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  Korte inhoud


  


  


  


  Te vuur en te zwaard


  DEBRA LEE BROWN


  


  Een hevige storm is er de oorzaak van dat George Grant schipbreuk lijdt en zijn schip met man en muis ziet vergaan. Als enige spoelt hij – meer dood dan levend – aan op een met ijs en sneeuw overdekt eiland.


  


  Even denkt hij in het walhalla beland te zijn wanneer een rijzige jonge vrouw met ijsblauwe ogen en lange blonde haren zich over hem heen buigt. Tot ze met een stem zo koud als de ijzige omgeving de woorden ‘hij is perfect’ uitspreekt en haar metgezellen de opdracht geeft hem mee te nemen.


  


  Hij blijkt de gijzelaar van deze vikingvrouw te zijn, en Rika, zoals ze heet, is pas bereid hem te laten gaan als hij op haar absurde voorstel ingaat…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De Shetlandeilanden, 1206


  


  Hij droomde. Aye, dat verklaarde alles…


  Zout en zand prikten in zijn ogen terwijl het ijskoude water zijn door en door verkleumde lichaam omspoelde. Zijn benen waren gevoelloos, en bewegen kon hij zich niet. Als hij dan tenminste maar om hulp kon roepen, maar zelfs zijn stem liet hem in de steek.


  ‘Hij is perfect,’ fluisterde een vrouwenstem boven zijn hoofd, en hij voelde een vinger licht langs zijn kin strijken.


  ‘Perfect maar dood, wil ik wedden,’ klonk een barse mannenstem met een vreemd accent.


  Moeizaam opende hij zijn ogen, knipperend tegen het bleke ochtendlicht, waarna hij probeerde zijn blik te focussen.


  ‘Je zit ernaast, Lawmaker. Hij komt bij bewustzijn.’


  Natuurlijk had hij van de Valkyries, de maagden van Wodan, gehoord, die de doden naar het hiernamaals begeleidden. Hij kende de verhalen, verteld bij het kampvuur door Denen en Noren die naar Inverness kwamen om handel te drijven. Maar hij was een christen, en geloofde niet in dat soort fabeltjes. Toch zag hij haar duidelijk.


  ‘Maagd van Wodan,’ bracht hij met schorre stem uit. Nay, dit was helemaal geen droom. Hij was dood!


  De vrouw kneep haar staalblauwe ogen samen en keek hem aan.


  ‘Je hebt gelijk,’ hoorde hij de mannenstem aan de grens van zijn bewustzijn zeggen. ‘Hij is niet dood maar gestoord.’


  Geen twijfel mogelijk: hij wás dood. Wat kon ze anders zijn dan een Valkyrie?


  Terwijl ze hem aandachtig opnam, voelde hij de metalen ringen die haar twee dikke stroblonde vlechten bijeenhielden, op zijn blote borstkas. Ze droeg een helm, waarin vreemde runen waren uitgehouwen – dezelfde soort die hij op de menhirs bij de baai van Firth had gezien – en een maliënkolder.


  Ondanks haar uitrusting en kille, berekenende blik was ze onmiskenbaar vrouwelijk, te oordelen naar de blos op haar wangen en haar volle lippen.


  Traag liet hij zijn ogen via haar hals en schouders naar haar gebruinde armen dwalen, die versierd waren met bronzen armbanden. Met elke ademhaling duwden haar borsten licht tegen het maliënkolder.


  ‘Ben ik…’ Zijn stem haperde. ‘Is dit het…’ Hoestend en proestend vanwege al het zeewater dat hij binnen had gekregen, ontmoette hij de doordringende blik van de Valkyrie. ‘…Walhalla?’


  Hoongelach van mannen verstoorde het onheilspellende gekrijs van aalscholvers en zeemeeuwen.


  ‘Verre van dat,’ antwoordde de Valkyrie. ‘Dit is Frideray, Fair Isle.’


  Toen hij zijn hoofd omdraaide, overviel een vlaag misselijkheid hem. ‘Maar dan…’ Met moeite probeerde hij rechtop te gaan zitten, maar ze duwde hem hardhandig terug. Het koude water overspoelde zijn lamme benen, en hij begon te rillen. ‘W-Wie ben je?’


  ‘Ik ben Ulrika, dochter van Fritha.’


  ‘Rika,’ fluisterde hij, vechtend om niet weer zijn bewustzijn te verliezen.


  Toen grepen op haar bevel meerdere handen hem vast en tilden hem van het strand. Er schoot een felle pijnscheut door zijn lichaam, en hij verbeet een luide kreet.


  ‘Bij Thor! Wat is hij zwaar,’ bromde de man die Lawmaker genoemd werd. ‘We hebben nog iemand nodig.’


  Onmiddellijk ondersteunde een extra paar handen zijn door de golven lamgeslagen lichaam. Ze waren zachter en kleiner dan de andere. Háár handen.


  Terwijl zijn hoofd achterover bungelde, ontmoette hij haar ijzige blik. ‘Mijn schip…’ Slechts zijn lippen bewogen, maar hij was niet in staat om geluid voort te brengen.


  ‘Vergaan met man en muis,’ zei ze.


  Zijn maag draaide zich om van de pijn, en hij kneep zijn ogen dicht. ‘Dat kan niet! Mijn… mijn broer?’


  ‘Iedereen.’


  Nu verschenen de schrikbeelden van de schipbreuk voor zijn geestesoog. ’s Nachts waren ze plotseling overvallen door een sneeuwstorm met windstoten zoals hij nog nooit had meegemaakt in de Hooglanden. Het hoge, gierende gejank van de wind – als het schelden van de duivel zelf – achtervolgde hem nog steeds. Alsof het niets was, was de romp van het schip stukgeslagen op de rotsen die volgens hun kaart niet bestonden.


  Zijn broer… Zijn mannen… Iedereen was verdronken.


  ‘Moge God hun genadig zijn,’ fluisterde hij.


  De vrouw snoof en verstevigde haar greep. Hij zag de harde lijn van haar kaken toen ze hem een steile heuvel op sjorden. Geen moment wankelde ze of vertraagde ze haar pas. Ze liep onverstoorbaar door, het gezucht en gesteun van haar metgezellen negerend.


  Slechts vaag was hij zich bewust van het landschap, dat rotsachtig en kaal was. Er hing een kille, doodse sfeer, die werd weerspiegeld in de ogen van de vrouw. Niet één keer gunde ze hem een blik, totdat het rieten dak van een lang en laag huis in zicht kwam.


  Voor het gebouw hielden ze halt en lieten hem ruw op een bank op de binnenplaats zakken.


  ‘Je bent een Schot,’ sprak de vrouw met een vragende blik op hem gericht.


  Hij knikte, zich inspannend om haar gezicht te kunnen zien. ‘Grant. George…’ Het duizelde hem, en zijn hoofd bonkte pijnlijk.


  ‘Grant…’ herhaalde ze. ‘Een vreemde naam.’


  ‘Ik… Ik ben… dé Grant.’


  ‘Een clanhoofd?’ vroeg Lawmaker. ‘In dat geval is hij toch een perfecte keus, Ulrika.’


  Hij verstijfde zodra de vrouw een scherpe dolk uit de schede om haar middel haalde, waarmee ze zijn doorweekte kleding lossneed. Wat was er in vredesnaam met zijn eigen wapens gebeurd? Waarschijnlijk op de bodem van de zee beland.


  Te zwak om te protesteren, lag hij na enkele seconden geheel naakt onder haar ogen ongecontroleerd te bibberen. Ze keek op hem neer alsof hij een schaap was dat gereed was voor de slacht… Aye, áls hij nog niet dood was, dan zou het nu niet lang meer duren. Gauw deed hij een schietgebedje.


  ‘Hij voldoet,’ zei Rika, en ze stopte haar dolk terug in de schede. Vervolgens legde ze tot zijn verbazing een dikke wollen deken over hem heen.


  ‘Voldoet als w-wat?’ Het beeld van een heidens offerritueel doemde voor hem op.


  Lawmaker boog zich over hem heen en trok een wenkbrauw op. ‘Als haar echtgenoot.’


  ‘E-Echtgenoot?’ Zijn maag verkrampte, zijn hoofd tolde door de doffe pijn en ademhalen viel hem zwaar.


  ‘Ga nu slapen en kom wat op krachten,’ sprak Rika. ‘De bruiloft vergt veel voorbereiding.’


  Hij keek haar na toen ze wegliep, de korte maliënkolder rinkelend bij het subtiele wiegen van haar heupen.


  De mannen tilden hem van de bank en brachten hem naar binnen.


  ‘W-Wat gaat er gebeuren?’ vroeg hij met hese stem, terwijl hij Lawmakers stoïcijnse blik ontmoette.


  ‘Iets wat ik niet voor mogelijk hield.’ De oudere man lachte geheimzinnig, waarna hij de krijgsvrouw het gebouw in volgde.


  ‘Vervloekte vikingen,’ mompelde hij vol afschuw.


  


  Rika nam een slok mede, waarna ze haar drinkhoorn wegschoof. ‘En, wat vind jij van mijn plan, mijn vriend?’


  Lawmaker plukte aan het puntje van zijn baard en keek haar naar wat een eeuwigheid leek aan, voor hij antwoord gaf. ‘Ben je zeker van je zaak?’


  ‘Ik heb geen andere keus. Dat weet je net zo goed als ik. Met de bruidsschat die het huwelijk oplevert, kan ik Gunnar vrijkopen.’


  ‘Klopt. Maar we weten niet waar je broer gevangen wordt gehouden.’


  ‘In Dunnet Head, op het vasteland. Ik hoorde Brodirs mannen erover praten,’ verklaarde ze.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja.’


  Hij knikte. ‘Brodir zal hier niet blij mee zijn. Hij verwacht terug te keren naar zijn bruid én een bruidsschat waarmee hij hout voor de schepen kan kopen.’


  Bij het horen van deze woorden wendde Rika haar blik af en slikte moeizaam. Ze wilde niet aan Brodir denken. Nu niet en het liefst nooit meer. Inderdaad, ze waren verloofd volgens de christelijke traditie – iets wat haar vader al had gearrangeerd toen ze nog een kind was – maar Brodir was maanden geleden uit plunderen gegaan. Er ging geen dag voorbij dat ze niet vurig hoopte dat hem iets zou overkomen waardoor hij nooit zou terugkeren.


  Afwezig draaide ze de bronzen armbanden om haar polsen. Ze zou bij haar besluit blijven. ‘Brodir zal terugkeren naar een berooide en gescheiden vrouw die hem niet langer van nut zal zijn.’ Althans, dat hoopte ze.


  ‘En haar broer zal zijn rechtmatige plaats als jarl weer hebben ingenomen.’ Lawmaker maakte haar gedachte af.


  ‘Precies. Mijn plan zal slagen. Het móét.’ Haar broer, Gunnar, was de enige familie die ze nog had. Hij betekende alles voor haar. Haar vader telde ze niet mee; die was een vreemde voor haar. Het enige wat ze van hem wilde, was de bruidsschat. Ze had er alles voor over om Gunnar vrij te krijgen. Alles…


  Zwijgend keek de oude man haar aan, terwijl ze ongeduldig op de bank heen en weer schoof. Ze had zijn zegen en zijn hulp nodig, aangezien de handlangers die Brodir had thuisgelaten om haar in de gaten te houden, een bedreiging vormden. Zonder zijn goedkeuring was haar plan tot mislukken gedoemd.


  Na een poos verbrak hij zijn stilzwijgen. ‘Het zal een hachelijke onderneming worden – met veel complicaties.’


  Opgelucht schoot Rika overeind, de waarschuwing in zijn woorden negerend. ‘Ik ben op elk gevaar voorbereid. Wat betreft de complicaties: die laat ik aan jou over.’


  ‘En eh…’ Zijn blik ging naar het slaapgedeelte achter in het huis, waar de Schot de hele dag onrustig had liggen slapen. ‘Heeft hij nog iets in te brengen?’ Ook Lawmaker kwam overeind.


  Rika grijnsde triomfantelijk, waarna ze naar het slaapgedeelte liep. De Schot had geen andere keus dan mee te werken. ‘Hij zal doen wat ik hem opdraag.’


  ‘Hij is een clanhoofd, een landheer. Denk je nu werkelijk dat hij zomaar instemt met een huwelijk?’ Hij kwam naast haar lopen.


  ‘Een hoofdman, hè?’ Ze lachte spottend. ‘Hij is een slappeling. Kijk dan naar hem.’ Met een smalend gezicht bekeek ze George Grants nietszeggende gelaatstrekken. ‘Hij heeft niet eens een baard.’


  De oude man schonk haar zijn bekende geduldige glimlach, die hij alleen voor kinderen en voor haar reserveerde. ‘Onderschat hem niet. Een baard is niet overal op de wereld het symbool van mannelijkheid, Rika. Je moet nog veel leren over de bewoners van het vasteland voor je het waagt je daar te begeven.’


  ‘Misschien,’ antwoordde ze afwezig, haar gedachten bij de Schot, die ze aandachtig opnam. Hij was sterker dan ze op het eerste gezicht had gedacht toen ze hem op het strand hadden gevonden. Brede schouders en goed gespierd. Hoewel ze hem niet rechtop had gezien, en ze zijn lengte dus moeilijk kon beoordelen, zou hij zeker niet groter zijn dan zijzelf. Slechts weinig mannen overtroffen haar lengte.


  Haar blik bleef rusten op zijn verfomfaaide haar, dat het kussen bedekte. Dunne bruine vlechten sierden zijn slapen. Zoiets had ze nooit eerder bij een man gezien en in stilte lachte ze erom. Ja, deze zogenaamde hoofdman zou ze met gemak voor haar karretje spannen.


  


  Met een schok ontwaakte George, werktuigelijk naar zijn wapens grijpend die verdwenen bleken. ‘Alle duvels!’ Opeens herinnerde hij het zich: de reis, de schipbreuk, de vikingvrouw.


  Hij knipperde met zijn ogen toen onbekende geluiden en geuren tot hem doordrongen. Eenmaal goed wakker, zag hij dat hij op een vreemdsoortig bed lag; meer een houten verhoging boven een vloer van aangestampte aarde.


  In het midden van de ruimte brandde een vuur. De rook kringelde traag omhoog en verdween door een gat in het dak. Merkwaardig geklede mannen, vrouwen en kinderen zaten aan een lange houten tafel te eten.


  Bij de herinnering aan de laatste maaltijd die hij had genuttigd, stokte zijn adem. Wat brood en kaas, dat hij met zijn jongere broer, Sommerled, had gedeeld.


  Zijn broer was verdronken… De hele bemanning dood.


  Een hevig verdriet overweldigde hem. Maar hij vermande zich, en voorzichtig kwam hij overeind, de deken met zich meetrekkend. Doordat de woeste zee hem flink te pakken had genomen, protesteerde elke spier in zijn lichaam. Maar hij verbeet de pijn.


  Nog voor zijn voeten de grond raakten, stond Rika bij hem, en sprakeloos staarde hij haar aan. Ze zag er zo anders uit zonder haar wapenuitrusting, gekleed in een eenvoudige lange tuniek van ongeverfde wol met om haar middel een bewerkte gordel. Haar loshangende goudkleurige haar glansde in het licht van het vuur. Haar hand lag op het gevest van haar dolk.


  ‘Je moet wat eten,’ zei ze. ‘Ik zal het je laten brengen.’


  ‘Nay, ik blijf hier niet liggen als een –’ Hij kreunde toen hij probeerde op te staan. Onmiddellijk legde ze een hand op zijn schouder om hem dat te beletten. Gezien haar koude oogopslag verbaasde het hem dat deze warm aanvoelde.


  ‘Ga liggen,’ beval ze, en ze duwde hem terug in de kussens. ‘Je bent gewond en moet rusten.’


  Haar stem klonk zakelijk, zonder een zweem van medeleven. Als hij niet met zijn eigen ogen kon zien dat ze een vrouw was, had hij het niet geloofd, zo afstandelijk en autoritair gedroeg ze zich. Toch gehoorzaamde hij en liet zich op het bed zakken.


  Nadat ze een vrouw opdracht had gegeven om eten te halen, ging ze op een bank bij het bed zitten, haar rug kaarsrecht, haar gezichtsuitdrukking ondoorgrondelijk.


  ‘Dus jij bent Grant,’ sprak ze.


  Hij knikte. ‘George, van de Grant-clan uit Schotland.’


  ‘George?’ Ze trok haar neus op. ‘Niet bepaald een echte mannennaam.’


  Perplex vanwege deze onbeschaamdheid, zei hij: ‘Het is een goede christelijke naam. Maar hoe zou jij dat kunnen weten –’


  ‘Ik zal je Grant noemen.’ Ze wendde zich van hem af om een houten bord met eten aan te nemen van een vrouw met een huilende baby op haar heup.


  Daardoor viel zijn oog op een litteken in haar hals, een messcherpe lijn van haar linkeroor tot onder haar kin. Die ochtend op het strand was hem dat niet opgevallen. Iemand moest haar keel hebben doorgesneden – of een poging daartoe hebben gedaan.


  Krijsend maaide het kleine kind zijn armpjes door de lucht, en in een reflex greep Rika een mollig knuistje.


  Er verscheen een warme, bitterzoete lach op haar kille gezicht, en het contrast verraste hem. Ze leek wel een totaal ander mens.


  Dat was echter van korte duur.


  Toen ze merkte dat hij naar haar keek, verdween de lach om haar lippen onmiddellijk, en met een boze blik stuurde ze de vrouw met het kind weg.


  Inderdaad, ze bezat geen greintje medeleven. En toch…


  ‘Hier, eet wat.’ Ze reikte hem het bord aan.


  Intussen was de jonge vrouw weer aan tafel gaan zitten, en ze wierp George een waarschuwende blik toe. Verder leek niemand aandacht aan hem te schenken, behalve Lawmaker, die hem constant in de gaten hield, en een jongen, die hem met donkere ogen minachtend gadesloeg.


  Hij knikte in hun richting, waarna hij het bord van haar aannam, waarbij hij per ongeluk haar hand aanraakte. Hij voelde een rilling door zich heen gaan. Ook zij moest iets hebben gevoeld, want even zag hij haar ogen vergroten toen ze haar hand wegtrok.


  Hoewel hij geen honger had, dwong hij zichzelf te eten van de gezouten vis en een brij van iets wat verdacht veel naar veevoer rook.


  Langzaam maar zeker werden zijn gedachten helderder en keerde zijn kracht terug, zodat hij zijn situatie kon overzien. Na een schipbreuk was hij als enige overlevende op een eiland aangespoeld, zonder wapens en zonder status.


  Zijn gastheren, als je hen zo kon noemen, waren lieden zoals hij nooit eerder had ontmoet. Ze spraken zijn taal, vermengd met wat Noorse woorden, hoewel ze er niet uitzagen als de Noormannen die hij kende. Ze waren grover, primitiever – alsof de tijd aan hen voorbij was gegaan.


  In de rokerige zaal telde hij ten minste een dozijn mannen en half zoveel vrouwen. Maar er waren meer mensen, wist hij. Dit was slechts één huis, en hij meende zich nog andere gezichten te herinneren van toen ze hem op het strand gevonden hadden.


  Fair Isle… Hij had geen idee waar dat lag. Het enige wat hij wist, was dat hij uit Inverness was vertrokken, op weg naar Wick. Een storm had hen echter van de koers afgebracht, naar het noorden, nog voorbij de Orkneys, veronderstelde hij. Hoe zou hij ooit terug kunnen keren?


  ‘Je wilt naar huis,’ zei Rika alsof ze zijn gedachten had gelezen.


  Hij liet een stuk vis op het bord vallen en keek haar aan. ‘Inderdaad.’


  ‘Zodra je aangesterkt bent.’


  ‘Dus je hebt een schip! Godzijdank.’ Ineens voelde hij zich een stuk beter. ‘Wie me ook thuis mag brengen, ik zal hem rijkelijk belonen.’


  ‘Ik zal je zelf thuisbrengen, nadat we zaken hebben gedaan.’


  ‘Zaken?’ Verontrust fronste hij zijn wenkbrauwen. De toon waarop ze had gesproken en de manier waarop ze door hem heen leek te kijken, bezorgden hem kippenvel.


  ‘Heel eenvoudig,’ antwoordde ze. ‘Jij wilt naar huis en ik kan daarvoor zorgen. Maar eerst moet je iets voor me doen.’


  George zette het bord neer en ging rechtop zitten. ‘Vertel, wat is het?’ vroeg hij kortaf. Hij was niet gewend om zaken te doen met een vrouw, en deze vrouw had hem vanaf het begin tegen de haren in gestreken.


  Lange tijd keek ze hem zwijgend aan. Hij kon haar hersenen bijna horen kraken. Uiteindelijk opende ze haar mond om iets te zeggen, maar ze bedacht zich.


  Zijn blik werd naar haar volle rode lippen getrokken, en hij dacht aan die ochtend toen ze over hem heen gebogen naast hem had gezeten en hij haar warme adem had gevoeld. Een ongemakkelijk gevoel bekroop hem, en hij greep de wollen deken om die verder over zich heen te trekken.


  ‘Jij en ik gaan trouwen,’ antwoordde ze uiteindelijk.


  ‘Wat?’ Ontzet staarde hij haar aan. Hij had het gesprek tussen haar en Lawmaker op het strand wel opgevangen, maar gedacht dat het een droom was geweest. Nu bleek het eerder een nachtmerrie. ‘Zeg dat nog eens?’


  ‘Je hebt me wel gehoord. We gaan trouwen.’ Ondanks haar onpeilbare blik, verraadde haar trillende onderlip haar onzekerheid. ‘Ik heb een echtgenoot nodig om mijn bruidsschat op te eisen. Als ik die eenmaal binnen heb, kun je vertrekken.’


  ‘Je bent gek, vrouw.’ Hij moest snel maken dat hij weg kwam, dat was duidelijk. Waar waren zijn kleren? Nergens zag hij zijn geruite doek, noch zijn andere kledingstukken. Bij gebrek aan beter, wikkelde hij de deken om zijn middel. Ditmaal sloeg hij Rika’s hand weg toen ze hem tegen wilde houden. ‘Ik ben al voorzien van een bruid,’ zei hij nors, en hij probeerde op zijn wankele benen te gaan staan, waarna ook zij overeind kwam.


  Allemachtig, ze was bijna net zo groot als hij. ‘De bruiloft is al geregeld,’ vervolgde hij met schorre stem. ‘Door William the Lion, mijn koning.’


  Met grote ogen keek ze hem aan, alsof zijn woorden haar verbaasden. Ze nam hem van top tot teen op en fronste haar wenkbrauwen. ‘Je bent lang, Schot.’


  ‘Jij ook.’ Even brutaal als zij, liet hij zijn onbeschaamde blik over haar lichaam gaan. ‘Niet erg vrouwelijk.’


  Even kromp ze ineen. ‘Dat doet er niet toe.’


  Natuurlijk deed het er wel toe; vrouwen hoorden klein en tenger te zijn, onderdanig. Een christenvrouw zou het niet wagen om het woord tot een onbekende man te richten. Maar hoewel haar vrijpostige gedrag hem tegenstond, voelde hij zich lichamelijk tot haar aangetrokken.


  ‘Ik bedoel je bruid. Het maakt niets uit. Als we eenmaal gescheiden zijn, kun je naar huis terug om haar te trouwen. Het is mij enkel om de bruidsschat te doen. Ik heb er recht op, dus ik zal hem innen.’


  Niet-begrijpend schudde hij zijn hoofd. Wat dacht deze vrouw wel? ‘Je hebt het mis. Er kan geen sprake zijn van een scheiding. Een getrouwd man is trouw voor de rest van zijn leven.’ Hij probeerde langs haar te lopen, maar ze versperde hem de weg.


  Op dat moment schoot de jongen aan de tafel overeind, een wilde blik in zijn ogen. George had al voorzien dat het joch hem problemen zou bezorgen. Hij stond op het punt Rika’s dolk te grijpen, toen Lawmaker de onstuimige jongen vastgreep en terug op de bank trok.


  ‘Niet altijd,’ wierp Rika tegen. ‘Vraag het maar aan Lawmaker, hij kent de wet. Een scheiding komt niet vaak voor, maar is wel degelijk toegestaan bij ons. En dat komt mij heel goed uit.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat heb ik je al duidelijk gemaakt: ik wil mijn bruidsschat, niets anders. Zodra we getrouwd zijn, moet jij die voor mij bij mijn vader opeisen. En als ik het zilver in handen heb, kondigen we de scheiding aan bij de stamoudsten.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Daarna kan het me niet schelen wat je doet. Mijn schip zal je overal brengen waarheen je maar wilt.’


  Hij opende zijn mond, maar bedacht zich hoofdschuddend alsof hij de vrouw niet had begrepen. Niets was minder waar: elk woord was zo duidelijk als wat, ondanks haar vreemde accent. ‘Zó eenvoudig?’ vroeg hij uiteindelijk verbijsterd.


  ‘Ja, zo eenvoudig,’ herhaalde ze.


  Haar voorstel was ondenkbaar, schandalig en godlasterend. Als ze dacht dat hij zich daarvoor liet gebruiken, dan had ze het bij het verkeerde eind. Het huwelijk was een sacrament en, op zijn best, een verbintenis tussen twee clans. Maar het was geen heidens ritueel dat naar believen voltrokken en ontbonden kon worden, met als enige doel een bruidsschat te innen! ‘Dat doe ik niet!’


  ‘Prima.’ Ze perste haar lippen op elkaar tot een dunne lijn. ‘Dan hoop ik voor je dat het je hier bevalt, want je zal hier langer moeten blijven dan je lief is.’ Na die woorden keerde ze hem haar rug toe en beende ze naar de tafel. Nu waren alle ogen op hem gericht. ‘Levenslang, waarschijnlijk,’ riep ze hem over haar schouder toe.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De Schot was onvoorstelbaar koppig.


  Dagen achtereen volgden Rika en haar mannen geamuseerd Grants vruchteloze pogingen om met wrakhout, teer en stukken halfvergaan touw een zeewaardig vlot te bouwen.


  Met haar mantel strak om zich heen geslagen, stond ze op een klif vanwaar ze het strand kon overzien om hem te observeren.


  De wind rukte aan zijn haar en deed de te ruime tunica die hij van een van de mannen had gekregen, wapperen. Starend naar de horizon, stond hij met blote benen in zijn laarzen in het ijskoude zeewater; ze begreep niet dat hij dat zo lang kon volhouden.


  Het was hartje winter, en een dun ijslaagje bedekte de rotsen en het gras op de moerassen. De dagen waren kort, de zon liet zich nauwelijks zien en de harde zeewind hield het eiland in zijn greep.


  Ze hief haar gezicht op en snoof de vochtige zoute lucht op. Haar wereld bestond uit het kleine kale eiland en de zee en wat die gaf en nam; dat was alles wat ze kende. Toen ze weer naar Grant keek, vroeg ze zich af hoe Schotland er in de lente uit zou zien.


  ‘Hij geeft het op,’ klonk Lawmakers stem achter haar.


  Bij het horen van diens stem, draaide Rika zich om. ‘Nog niet, oude man. Hij gelooft nog steeds dat het hem zal lukken. Ik zie het aan zijn zelfverzekerde houding.’


  Lawmaker glimlachte, waarna hij over zijn schouder een blik op de schapen wierp die op het moerasland graasden.


  Zoals ze vaak deed, stak ze haar arm door de zijne en kroop dicht tegen hem aan. ‘Misschien dat je toch gelijk had. Deze hoofdman laat zich niet gemakkelijk strikken.’


  ‘Hij zal wel tot inkeer komen,’ zei de oude man, knikkend naar Grant. ‘Als de tijd daar is.’


  Ze snoof minachtend. Háár tijd was schaars, en haar geduld raakte op. ‘Al de hele ochtend loopt hij woedend het strand op en neer.’


  ‘En jij staat er openlijk bij te kijken?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ha!’ Lawmaker schudde zijn hoofd. ‘Geen wonder dat hij kwaad is.’


  ‘Hoezo? Ik begrijp hem niet. Hij hoeft alleen maar mee te werken, dan kan hij naar huis.’


  ‘Zo eenvoudig als jij het je voorstelt, is het niet.’


  ‘Dat is het wel,’ zei ze tegen beter weten in. Er was echter geen alternatief.


  ‘Wat ga je daarna doen? Heb je daar al over nagedacht?’


  Dat had ze niet. ‘Wat ik altijd gedaan heb: voor jou en Gunnar zorgen. Totdat mijn broer een vrouw heeft.’


  Lawmaker wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘En jij? Zou jij niet ook eens een man zoeken?’


  Met gefronst voorhoofd keek ze hem aan. ‘Je weet heel goed hoe ik daarover denk. Ik snap niet dat je zoiets kunt voorstellen terwijl je weet hoe mijn vader mijn moeder heeft mishandeld. En wat Brodir…’ Ze wendde haar blik af en beet op haar onderlip. ‘…mij heeft aangedaan.’ Ze liet haar arm uit de zijne glippen.


  ‘Als ik had geweten dat Brodir je misbruikte –’


  Met opgeheven hand bracht ze hem tot stilte. ‘Het doet er niet meer toe. Dat is voorbij. Het enige wat nu telt, is Gunnars vrijheid.’


  ‘Niet alle mannen zijn zoals Brodir of je vader.’


  Daar was ze niet van overtuigd. Maar toen ze zijn blik zocht om hem van repliek te dienen, zag ze dat hij Grant gadesloeg.


  Met een onheilspellende uitdrukking van haat en woede op zijn gezicht kwam de Schot op hen af lopen. ‘Híj is wel zoals zij. Ik zie het in zijn blik als hij naar me kijkt.’


  De oude man haalde zijn schouders op. ‘Ach, hij is hier uit zijn doen. Fair Isle is een totaal onbekende wereld voor hem.’


  ‘Dat weet ik. Hij heeft het me meer dan duidelijk gemaakt.’


  ‘Heb je ooit gedacht dat je ook uit liefde kunt trouwen?’


  Bij Thor! Kon de man er niet over ophouden? ‘Liefde?’ Ze snoof weer. ‘Dat is voor slappelingen. Mannen misbruiken de liefde om vrouwen te onderwerpen aan hun wil. En sommigen om vrouwen naar de vernieling te helpen. Maar ík laat me niet meer pakken alsof ik een vlieg ben die ze met één mep kunnen doodslaan.’


  Lawmaker slaakte een zucht. Deze tirade had hij al zo vaak aangehoord. Maar blijkbaar kon haar dat niets schelen, want ze ging gewoon door.


  ‘Je spreekt over liefde, maar vergeet voor het gemak dat je zelf nooit bent getrouwd. We zijn van hetzelfde soort, jij en ik. Wij hebben geen boodschap aan zulke zwakheden.’


  ‘Dat zie je verkeerd. Ik heb wel degelijk liefgehad – intenser dan je denkt.’ Met een wrang glimlachje keek hij naar haar. ‘Ooit zal ik je het verhaal vertellen.’


  Zo eerlijk over zijn gevoelens had ze hem nooit eerder meegemaakt. ‘Ik wil het nu graag horen.’


  ‘Nay, je bent er nog niet aan toe. Bovendien, kijk…’ Hij knikte in de richting van het strand. ‘Je aanstaande echtgenoot komt hierheen.’


  Met enorme stappen naderde Grant hen, en ze deinsde terug voor zijn razernij. Toen ze zijn blik opving, zag ze echter dat zijn woede wat was getemperd. Maar zijn haat en afkeer jegens haar voelde ze nog steeds, en haar scherpe intuïtie liet haar nooit in de steek. Zijn haat was een feit, evenals de vele klappen die ze van Brodir had gekregen. Maar ze wist zich ertegen te wapenen.


  Ongetwijfeld was ze anders dan andere vrouwen, en haar uiterlijk was bepaald niet ideaal. Daarvan was ze zich terdege bewust. Misschien was dat een van de redenen waarom ze een huwelijk had vermeden. Trouwens, welke man zou haar willen behalve Brodir? Het ging hem slechts om haar bruidsschat. Bovendien kon hij zijn frustraties op haar botvieren.


  Nee, trouwen was niets voor haar. Terwijl ze Grant de steile heuvel zag beklimmen, troostte ze zich met de gedachte dat het huwelijk met deze Schot maar van korte duur zou zijn.


  ‘Jij, daar!’


  Ze hoorde Grant roepen maar reageerde niet, want uit het niets zag ze Ottar opduiken, die met een snelheid die ze niet van de jongen kende, op de Schot afstevende.


  ‘Ottar, niet doen!’ riep ze. Maar het was te laat: Grant ging al op de jongen af. Ze verstijfde van schrik. ‘Ik moet het joch helpen,’ zei ze tegen Lawmaker, waarna ze weg wilde lopen.


  ‘Nay, blijf hier.’ De oude man greep haar arm.


  ‘Maar –’ protesteerde ze.


  ‘Rustig. Ik probeer te horen wat ze zeggen.’


  Ondanks haar protest bleef ze staan, en met bonzend hart keek ze toe terwijl Ottar en Grant tegen elkaar tekeergingen. De gierende wind maakte het echter onmogelijk iets te horen van wat de twee zeiden. ‘Hij is pas zestien,’ foeterde ze. ‘Grant zal hem lastig vallen.’


  Lawmaker schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Hoe kwaad hij ook mag zijn, George Grant is er de man niet naar om een roekeloze jongen iets aan te doen.’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


  Nu vloog Ottar Grant aan, en Rika schoot naar voren, klaar om tussenbeide te springen als het moest.


  Weer trok Lawmaker haar terug. ‘Ik bezit meer dan voldoende mensenkennis,’ antwoordde hij.


  Grant pakte Ottar stevig bij de schouders, en Rika vreesde het ergste. De twee stonden te bekvechten, maar hun woorden vervlogen in de wind. Uiteindelijk liet de Schot de jongen weer los, en ze haalde opgelucht adem.


  ‘Zie je wel? Ik zei het je,’ zei Lawmaker tevreden.


  Toen Ottar langs haar heen weg beende, wierp hij haar een gekwelde blik toe.


  ‘Hij is jaloers,’ legde Lawmaker uit.


  ‘Op wie?’


  ‘Op Grant. Ik heb Ottar over jullie huwelijk verteld.’


  ‘Dat is belachelijk,’ beet ze hem toe. ‘Waarom zou hij jaloers zijn? Hij is nog maar een jongen. Bovendien –’


  ‘Hij adoreert je. Al vanaf het moment dat hij aan je hand leerde lopen.’


  ‘Onzin. We zijn vrienden.’


  ‘Maar hij is inmiddels bijna een volwassen man. Vergeet dat niet, Rika.’


  Omdat Grant ineens voor haar stond, had ze geen tijd om langer stil te staan bij Ottars vreemde gedrag, noch bij Lawmakers verklaring daarvoor. Ze rechtte haar rug en keek de Schot in zijn ogen, haar wild bonzend hart negerend. ‘Stem je nu in met mijn plan?’ In afwachting van zijn reactie kneep ze haar lippen samen.


  ‘Nee,’ gromde hij tussen zijn op elkaar geklemde kaken.


  Dat verbaasde haar, aangezien ze had verwacht dat hij de moed had opgegeven. Zag hij dan niet in dat hij op eigen houtje niet weg kon komen en dat haar plan zijn enige kans was? ‘In dat geval,’ bitste ze, ‘aan de andere kant van het eiland vind je meer wrakhout. Ik weet zeker dat de kinderen je graag helpen met verzamelen.’


  Het vuur in zijn grijze ogen verzengde haar bijna, zo dichtbij stond hij. Ze voelde zich ongemakkelijk bij zijn rijzige gespierde gestalte, en ze liet haar blik over zijn stoppelbaardje gaan. Misschien had ze hem verkeerd beoordeeld wat betreft zijn mannelijkheid.


  Toch was hij anders dan de mannen die ze kende. Bij hem had ze niet dat akelige voorgevoel dat haar bij Brodir bekroop wanneer hij dreigend voor haar stond. En na een poosje begreep ze waarom: Grant zou haar met geen vinger aanraken.


  Waarschijnlijk omdat hij wist dat Lawmaker hem zou vermoorden als hij haar iets zou doen. Of misschien, zoals de oude man had beweerd, omdat hij niet het soort man was dat… Nay, zo waren immers álle mannen. Wat deed het er trouwens toe? Een feit was dat zijn terughoudendheid haar een gevoel van macht gaf, en in Brodirs wereld kende ze dat niet.


  ‘Hoelang is het varen naar het vasteland?’ vroeg hij, haar scherp aankijkend.


  ‘Drie dagen – met een goed schip,’ zei Lawmaker met een blik op het geïmproviseerde vlot op het strand. ‘Als het weer meezit.’


  Grants ogen bleven op haar gericht. ‘Drie dagen. Dat valt mee.’ Vervolgens passeerde hij haar rakelings en beende in de richting van het moeras, de blatende schapen uiteenjagend.


  ‘Je hebt niet veel tijd meer,’ deelde Lawmaker haar mee, terwijl ze de koppige Schot nakeken.


  Ze wist heel goed wat hij bedoelde. Brodir was al lange tijd weg, en kon nu elke dag terugkeren. Zodra hij terug was, zou haar enige mogelijkheid om Gunnar te bevrijden, voorgoed verloren zijn. ‘Dit is een van de complicaties waar je het over had,’ stelde ze vast.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dus ik laat het aan jou over dit te regelen…’


  


  George ging op een bank in de hoek van het dranklokaal zitten, zich afvragend hoe hij aan een kroes bier kon komen om zijn dorst te lessen.


  Tot zijn grote verbazing had hij de vrijheid gekregen om te gaan en te staan waar hij wilde. Vanaf het moment waarop hij sterk genoeg was om te wandelen, had hij dan ook elke winderige uithoek van het eiland verkend. Maar hij zou van zijn levensdagen geen manier kunnen bedenken om te ontsnappen, behalve vliegend…


  Die vervloekte vrouw en haar clan! Hoewel ze naar het scheen door haar eigen mensen niet erg hoog werd geacht, had ze iedereen ongetwijfeld bevolen geen woord met hem te wisselen, behalve het hoognodige.


  Het beetje dat hij over hen aan de weet was gekomen, had hij zelf ontdekt door zijn ogen en oren wijd open te houden.


  Het dorp was klein, met nog geen honderd inwoners, en bevond zich op een klif aan de zuidzijde van het eiland. Beneden het dorp lag een smal rotsachtig strand langs een kleine baai waarin een schip lag. Althans, zo had Rika het armzalige ding genoemd, maar in zijn ogen stelde het niet veel voor.


  Aangezien er geen bomen op het eiland groeiden, beschikten ze niet over hout. Het leed geen twijfel dat de byrthing, het woord dat ze hier gebruikten om een schip mee aan te duiden, met aangespoeld wrakhout was gebouwd. Het vaartuig leek nauwelijks zeewaardig. Ondanks dat werd het zwaar bewaakt – waarschijnlijk vanwege zijn aanwezigheid. Maar hij had direct gezien dat het te groot was om alleen te bevaren.


  Hoewel een straffe wind en sneeuw, afgewisseld met regen het eiland teisterden, had hij het warm genoeg in de wollen kleding en vachten die de eilanders hem hadden geleend. Ook kreeg hij genoeg te eten en had hij een droog onderkomen. Hij werd niet als gevangene noch als gast behandeld, wat hem in een hachelijke positie bracht. Die werd nog eens versterkt doordat hij geen wapens meer bezat.


  Het was echter niet voor het eerst in zijn leven dat hij gedwongen was zijn verstand te gebruiken in plaats van zijn zwaard. Hoewel hij zich heel wat beter voelde met een lang stuk staal aan zijn gordel.


  Er zat niets anders op dan afwachten tot er een schip naar Fair Isle zou komen. Als het eenmaal lente was, zou hij meer kans hebben. Midden in de winter waagde geen schip zich op zee. Het kon nog weken, zelfs maanden duren voor een schip de kleine haven zou aandoen.


  De herinnering aan de schipbreuk stond hem levendig voor de geest, hoewel er niets van het wrak over was dan wat aangespoelde stukken hout. In Inverness had hij een schip met bemanning gehuurd. Als escorte had hij een stel van zijn eigen mannen meegenomen, onder wie zijn jongere broer. O, Sommerled…


  Knipperend tegen de tranen, haalde hij een hand door zijn haar. Hoe had hij zo stom kunnen zijn om naar zijn broer te luisteren. Ze hadden te paard over land moeten reizen, in plaats van over zee.


  En de Sinclairs! Die zouden zich intussen wel afvragen wat er met hem gebeurd was. Over twee dagen zou hij met Anne Sinclair trouwen, de jongste dochter van hun clanhoofd. Hij zou nooit op tijd terug zijn.


  Hardop vloekend schudde hij zijn hoofd, waarop enkele mannen naar hem opkeken.


  Door een luide klap waarmee de deur van het dranklokaal openvloog, schrok hij op uit zijn gedachten. Er waaide een ijzige windvlaag naar binnen, gevolgd door een even ijzige verschijning: Rika.


  Omdat hij in een donkere hoek zat, zag ze hem niet toen ze zich een weg baande naar een lege tafel. Vanaf zijn plek kon hij haar wel goed zien. Naast haar nam de jongeman die hem de dag daarvoor duidelijk had gemaakt dat hij haar beschermer was, plaats op de bank.


  De vrouw had niemand nodig. Ze was zelf immers een halve kerel. Maar juist toen hij tot de conclusie kwam dat ze inderdaad een speling van de natuur was, gooide ze haar zware cape af en streek met een onmiskenbaar vrouwelijk gebaar afwezig de sneeuw van haar haar.


  Gefascineerd door de twee kanten van haar persoonlijkheid, merkte hij dat hij zijn ogen niet van haar kon afhouden. Voor het eerst kon hij haar ongestoord gadeslaan, wat hem op een of andere manier genoegen deed.


  Nadat ze mede had besteld en deze was gebracht, kletste ze ontspannen met de jongen, die met jongensachtige bewondering naar haar opkeek. Waarom was hem niet duidelijk. Het joch had hem zowaar opgedragen haar met rust te laten. Wat een onzin! Het was absoluut niet zijn bedoeling haar ook maar iets te doen. Maar George Grant liet zich door niemand de wet voorschrijven!


  Ach, wat deed het er ook toe. De jongen stelde niets voor. Gisteren had hij met één hand zijn nek kunnen breken als hij had gewild. Maar toen had hij liever de vrouw iets aangedaan. Het litteken in haar hals vertelde hem dat hij niet de enige was geweest die haar dood wenste.


  Nogmaals zwaaide de deur wijd open, en Lawmaker kwam binnen. Onmiddellijk zag hij George en hij knikte hem toe.


  Toen Rika zijn blik volgde en de Schot eveneens zag zitten, fronste ze geërgerd haar wenkbrauwen.


  Achter het eeuwige masker van irritatie dat ze opzette zodra ze hem zag, bespeurde hij echter nog een andere emotie. Maar hij kon niet zeggen welke. Gek genoeg gaf haar ijzige blik hem een vreemd opgewonden gevoel.


  Lawmaker schoof naast haar op de bank. Hij was een bijzondere man, geduldig en wijs. Dat maakte hem tot een uitzondering tussen dit barbaarse volk. Nu het clanhoofd op plundertocht was, zoals de kinderen hem hadden verteld, leek de oude man diens plaats in te nemen.


  Uit de manier waarop Rika naar hem keek en aandachtig naar hem luisterde, maakte hij op dat ze ontzag voor hem had en op hem vertrouwde, als een dochter die het advies van haar vader ter harte neemt.


  Toch was het hem duidelijk dat hij niet haar vader was. Het verbaasde George echter dat de oude man blijkbaar Rika’s huwelijksplan goedkeurde. Misschien was hij al met al toch niet zo wijs…


  Hoe dan ook, het was tijd dat hij te weten kwam wat er precies van hem verwacht werd. Op het moment had hij geen andere keus, wilde hij wegkomen van deze door God verlaten plek. Hij liep naar hun tafel toe.


  Zodra Rika hem zag, onderbrak ze haar zin en begroette hem koel. Mijn hemel, wat irriteerde die vrouw hem.


  ‘Is er iets?’ vroeg ze.


  ‘Aye.’ Afwachtend keek hij haar aan.


  Ze knikte ten teken dat hij kon plaatsnemen.


  Waarom bleef hij eigenlijk staan wachten op haar toestemming? Dat was niets voor hem…


  Hij ging tegenover haar op een bank zitten. ‘Ik heb wat vragen over dat voorgenomen… huwelijk.’


  Nu klaarde haar gezicht op. Het was voor het eerst dat hij haar zo zag. Maar vreemd genoeg bracht het hem alleen nog maar meer in verwarring.


  Ottar snoof minachtend en leegde zijn drinkhoorn. ‘Ik moet weer aan de slag,’ zei hij, en met een strakke blik op George gericht stond hij op. ‘Zie ik je straks bij de maaltijd?’ Deze vraag was voor Rika bestemd.


  ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde ze.


  Als een jonge stier die van plan is zijn hoorns aan de dichtstbijzijnde boom te scherpen, verliet Ottar het dranklokaal. Het joch hunkerde naar strijd, en George had het vage vermoeden dat hij het doelwit was.


  ‘Zo,’ zei Rika. ‘Wat wil je weten?’


  ‘Dat… huwelijk –’


  Meteen viel ze hem in de rede. ‘Het is alleen voor de vorm en zo kort mogelijk. Is dat duidelijk, Grant?’


  Die laatste woorden waren niet als vraag maar als bevel bedoeld. En hij liet zich door niemand bevelen! Al helemaal niet door een heidense vrouw. Haar zelfingenomenheid ergerde hem mateloos. Toch bespeurde hij een lichte blos op haar wangen, en hij zou zweren dat ze zich opgelaten voelde in zijn nabijheid.


  ‘Ik begrijp je helemaal…’ Hij wenste de arme sukkel die zou proberen haar arrogante houding te breken, veel geluk toe. Maar híj voelde daar absoluut niets voor.


  ‘Alleen voor de vorm,’ herhaalde ze, ditmaal luider.


  ‘Dacht je dat echt?’ Aan de tafel naast die van hen kwam een grijsaard overeind.


  Tot zijn verbijstering – en aan haar gezicht te zien, eveneens tot de hare – begon de man met een indrukwekkende en zangerige stem een couplet van een vers voor te dragen:


  ‘Wanneer een man pas is getrouwd


  en de maan is hoog en vol


  zal hij slapen met zijn vrouwe


  hoort dan Frigga’s luide schreeuw…’


  


  Hm. Wat had dit in vredesnaam te betekenen? Maar hij kreeg de kans niet die vraag hardop te stellen.


  ‘Dat zal hij niet!’ Rika sloeg met haar vuist op tafel, waardoor haar drinkhoorn op de grond kletterde.


  Haar onverwachte reactie had George nog nieuwsgieriger gemaakt. Vooral toen hij de grijsaard en Lawmaker een veelbetekenende blik zag wisselen. ‘Wie is Frigga?’ vroeg hij geïnteresseerd.


  ‘De godin van de liefde en het huwelijk,’ antwoordde de oude man lachend.


  Rika vloekte binnensmonds.


  ‘En wie bent u, als ik vragen mag?’ vroeg George.


  ‘Hannes,’ antwoordde de man. ‘De skald.’


  ‘Skald?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Hij is dichter,’ legde Lawmaker uit.


  ‘Wat je dichter noemt,’ schamperde Rika, de skald kwaad aankijkend. ‘Ik ga niet met hem…’ Ze sloeg haar armen over elkaar, en George zag haar gezicht rood kleuren, ‘…naar bed.’ Ze spuwde de woorden uit.


  ‘Je zal wel moeten. Zo is de wet,’ beweerde Hannes, en hij trok een wenkbrauw op naar Lawmaker, die ogenschijnlijk onbewogen had zitten luisteren.


  ‘De skald heeft gelijk,’ zei Lawmaker na een poos. ‘Zo ís de wet. Pas daarna is het huwelijk voltrokken. Anders geen bruidsschat.’


  Woedend schoot Rika overeind. ‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  De oude man haalde zijn schouders op, en met een quasi-onschuldige uitdrukking op zijn gezicht antwoordde hij: ‘Ik dacht dat je het wist.’


  Tot nu toe had George haar nog niet zo meegemaakt, en hij vond het zeer vermakelijk om de zelfvoldane feeks buiten zichzelf van woede te zien. Haar wangen waren vuurrood, waardoor haar kille blauwe ogen des te beter opvielen. Om haar mooie lippen lag een verbeten trek.


  Nu moest hij op een of andere manier gebruik maken van de gelegenheid. ‘Als het je om het geld gaat,’ zei hij, zoekend naar woorden, ‘is een huwelijk overbodig.’


  ‘Leg uit,’ snauwde ze.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat ik je goed zou betalen voor de overtocht.’


  ‘Hoeveel?’ Haar ogen versmalden zich tot spleetjes.


  Zich afvragend wat het laagste bod was dat hij kon doen, aarzelde hij even. Zijn clan was niet arm, maar hun rijkdom kende grenzen. Bovendien moest hij zijn eigen bruidsschat betalen om Anne Sinclair te kunnen trouwen. En omdat dat geld bij de schipbreuk verloren was gegaan, zou hij het bedrag opnieuw bij elkaar moeten krijgen.


  Lawmaker schraapte zijn keel. ‘Het maakt niet uit wat de Schot biedt, Rika. Zolang je bruidsschat in handen is van je vader…’


  Een moment dacht ze na, tot het tot haar doordrong. ‘Ah, dat is waar. Mijn probleem wordt er niet mee opgelost,’ zei ze, nu wat rustiger.


  Voor George was het niet duidelijk waar het over ging, maar het geheel intrigeerde hem meer dan zou moeten.


  ‘Het huwelijk is de enige oplossing,’ sprak Lawmaker.


  Toen liep Hannes weg om wat te drinken te halen. ‘Inclusief de huwelijksnacht,’ riep hij over zijn schouder.


  ‘Dat weiger ik. Hij raakt me met geen vinger aan!’ Rika balde haar vuisten en ving Georges blik op.


  Hij was ervan overtuigd dat, wanneer ze hem lang genoeg zou aankijken, haar blik dwars door hem heen zou branden.


  Bij elke moeizame ademhaling tekenden haar borsten zich duidelijk af onder haar wollen jurk, en hij kon zijn ogen er niet van afhouden. Omdat het koud was, zag hij haar tepels tegen de dikke stof duwen. Plotseling maakte een verwarrend gevoel zich van hem meester. Opwinding.


  Ongemakkelijk ging hij verzitten. De gedachte aan de huwelijksnacht – het bed te delen met een vrouw als zij – was weerzinwekkend. In elk opzicht was ze wat een verleidelijke maagd nu juist níét was: dominant, eigenwijs en grof.


  Aye, als ze de huwelijksdaad niet konden vermijden, dan zou de heks hém bestijgen in plaats van andersom. Hij moest er niet aan denken!


  Alsof ze zijn gedachten had geraden, verstarde ze. Onbewust beet ze op haar onderlip, en zijn blik werd opnieuw naar haar mond getrokken. Opwinding…


  Misschien was het toch zo gek nog niet om Frigga te horen schreeuwen…


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Hij verafschuwde de vrouw, maar tegelijkertijd fascineerde ze hem.


  In de rokerige ruimte van het langgerekte huis smeulde het vuur roodgloeiend na. Het was al laat toen George op de bank bij zijn slaapplaats zat en Rika, die Ottar met een of ander bordspel versloeg, onopvallend gadesloeg.


  Nu en dan wierp ze hem een ijzige blik toe, waarna ze zich weer tot de jongen wendde, lachend om zijn grapjes.


  Lawmaker en Hannes waren fluisterend in gesprek, schijnbaar zonder zich om hun omgeving te bekommeren. Maar George wist wel beter: de oude man ontging niets.


  Sinds het incident in het dranklokaal die middag, ontliep Rika iedereen behalve Ottar. Aan tafel was ze zwijgzaam geweest, en toen hij haar blik had opgevangen, had hij onverwacht angst in haar ogen bespeurd.


  Normaal gesproken zou hem dat plezier hebben gedaan. Per slot van rekening zouden alle vrouwen hem uit respect moeten vrezen. Maar nu verbaasde het hem, stelde het hem zelfs teleur op onverklaarbare wijze.


  George wist maar al te goed dat de praatjes van de skald over de huwelijksdaad de oorzaak van Rika’s ontstemming waren. Want sindsdien leek ze totaal veranderd.


  Hoofdschuddend streek hij met een hand door zijn haar. Dat verrekte huwelijk was niet zíjn idee! Hij moest wel gek zijn om een dergelijk voorstel zelfs serieus te overwegen. Nay, hij deed er niet aan mee. Er moest een andere manier zijn om weg te komen.


  Hij liet zijn blik door de ruimte gaan. Rond het vuur zaten nog enkele mannen en vrouwen op grove houten banken bij elkaar. De wind gierde om het huis en deed de zeehondenhuiden die voor de openingen in de muur hingen, klapperen.


  Van de tafel in het midden van de zaal stond een jonge vrouw op, en hun blikken ontmoetten elkaar. Ze was klein en blond, met een sensuele uitstraling die zijn zinnen prikkelde.


  Terwijl ze mede inschonk, hield ze haar ogen uitdagend op hem gericht. Vervolgens liep ze bevallig heupwiegend op hem af. ‘Heb je dorst?’ vroeg ze, en ze reikte hem de mede aan.


  ‘Aye,’ antwoordde hij, de drankhoorn aannemend. Als hij in Schotland was geweest, zou hij zeker ingegaan zijn op haar geflirt. ‘Dank je.’ Hij sloeg de mede achterover en trok een vies gezicht vanwege de zoete smaak ervan.


  ‘Vind je het niet lekker?’ Met haar mooie ogen keek ze hem verbaasd aan.


  ‘Ik heb liever bier.’


  ‘Misschien kan ik ergens wat bier vinden,’ zei ze. ‘Ik ben trouwens Lina.’


  Onbeschaamd liet hij zijn blik over haar lichaam glijden, waarop ze giechelde. Ineens liep er een koude rilling over zijn rug, en hij wierp een blik in de richting van Rika, die hem – hoe kon het anders – koel observeerde.


  Ze nam een van de stenen spelstukken in haar hand en omklemde deze stevig met haar vingers. De subtiele boodschap ontging Lina niet, en nadat ze onopvallend haar plaats aan tafel weer had opgezocht, liet Rika het stenen stuk los.


  Het machtsspel tussen de twee vrouwen verbijsterde hem. Zijn vermoeden bleek dus juist: niemand mocht met hem praten. Maar de laatste tijd namen de eilanders Rika’s verbod niet zo nauw. Ogenschijnlijk had haar dat koud gelaten, tot nu toe.


  De onzekerheid die hij een moment daarvoor nog in haar ogen had gezien, was helemaal verdwenen, en de Rika die hij had leren kennen was terug: dominant en kil.


  Toch gloorde er hoop. Lina was immers aardig tegen hem geweest, en misschien waren er anderen die hem wilden helpen weg te komen. Hij keek naar de mannen en vrouwen bij het vuur. Sommigen lachten voorzichtig naar hem, anderen bekeken hem minachtend. Voor hen was hij een indringer, een vreemdeling, en het was duidelijk dat die hier zelden kwamen.


  Intussen had hij al bijna een week op het eiland doorgebracht, en uit de flarden van gesprekken die hij had opgevangen, had hij opgemaakt dat er verdeeldheid onder de bewoners heerste. Niet iedereen sprak even respectvol over hun afwezige leider, Brodir. In het vertrek was die scheiding zichtbaar in de twee groepen die zich hadden gevormd.


  Vanaf een bank bij het vuur zaten twee handlangers van Brodir naar hem te kijken. De grofste van de twee, Ingolf genaamd, was bezig zijn mes aan een steen te slijpen en draaide dreigend het lemmet, zodat het rode licht van het vuur erin weerkaatste.


  De ander, die Rasmus genoemd werd, lachte breeduit, waarbij hij een bijna tandeloze mond liet zien. Toch kon hij nauwelijks ouder zijn dan George. Hooguit dertig. Nay, jonger nog.


  ‘Wat moet je, Schot?’ vroeg de vent zonder tanden.


  Hij haalde zijn schouders op.


  Terwijl Ingolf langzaam opstond en met het mes in zijn hand naar hem toe kwam lopen, op zijn hielen gevolgd door de tandeloze kerel, bleef hij hem dreigend aankijken. Ogenblikkelijk wist George dat Rasmus de loopjongen van Ingolf was.


  ‘Misschien moeten we hem gezelschap houden,’ zei Ingolf tot zijn vriend. ‘Wat vind jij, Schot? Mogen Rasmus en ik bij je komen zitten?’ Zonder zijn antwoord af te wachten, waren de twee aan weerszijden van hem gaan zitten.


  Een smerige walm van mede en visolie kwam hem tegemoet.


  Ingolf veegde het mes langs zijn leren vest en hield het tegen het licht. ‘Zeg eens, ga je die lange trouwen?’ vroeg hij, het lemmet van zijn mes aandachtig bestuderend.


  Die vraag overviel hem. Hoewel niemand hem er eerder naar gevraagd had, wist blijkbaar iedereen van het huwelijk, en was het het gesprek van de dag. Wie weet waren deze twee, hoe weerzinwekkend ze ook waren, bereid hem te helpen vluchten. Hij zocht naar de juiste woorden.


  ‘Nou?’ vroeg Rasmus, dichter naar hem toeschuivend. ‘Ga je met haar trouwen?’


  Onder andere omstandigheden zou hij deze heidenen eens een lesje in Schotse manieren hebben geleerd. Zonder enige moeite zou hij hen kunnen ontwapenen en ze op hun knieën laten smeken om genade. Zijn handen jeukten, maar hij was alleen, en wilde geen bende barbaren achter zich aan krijgen. ‘Misschien,’ zei hij, zich beheersend. ‘Wat zou dat?’


  Ingolf blikte naar hem, waarbij zijn grijns in een boosaardige trek veranderde. ‘Ik zou er niet eens van dromen als ik jou was, Schot.’


  Nerveus schoof Rasmus heen en weer op de bank en grinnikte akelig.


  ‘Maar je bent mij niet, is het wel?’ George rechtte zijn rug.


  ‘Nee,’ antwoordde Rasmus. ‘Gelukkig niet; dan gingen we onze dood tegemoet, zoals jij.’


  Een ogenblik staarde hij naar zijn nagels. Vervolgens keek hij op en wierp beide kerels een stalen blik toe. ‘Is dat een bedreiging, jongens?’


  Beide mannen zwegen.


  Plotseling kreeg hij het benauwd, en door de stank werd zijn keel dichtgesnoerd. Hij voelde dat hij werd gadegeslagen door Lawmaker en twee jongere kerels die bij hem aan tafel zaten.


  Was dit weer een of andere test, zoals die ochtend met Ottar? De oude man hield hem gespannen in de gaten, afwachtend hoe hij zou reageren. En hij was niet de enige in de ruimte die dat deed.


  Niemand zou hem bedreigen. Níémand!


  ‘De lange is van Brodir,’ verklaarde Ingolf na een onheilspellende stilte.


  ‘Hoe bedoel je?’ Met half toegeknepen ogen keek hij de vent aan. Hij kon zich niet voorstellen dat Rika ook maar iemand toebehoorde.


  ‘Als je haar met één vinger aanraakt…’ Ingolf liet een smerige vinger langs zijn mes glijden, een veeg bloed op het metaal achterlatend. ‘Je bent gewaarschuwd.’ Hij stond op en beende weg naar de deur.


  Hem over zijn schouder een gemene grijns toewerpend, volgde Rasmus hem naar buiten, waar de twee in de donkere nacht verdwenen.


  Zichtbaar opgelucht vervolgde Lawmaker zijn gesprek met Hannes, en de gespannen sfeer in het vertrek loste zich op.


  Toen hij naar Rika keek, zag hij haar met een onpeilbare uitdrukking voor zich uitstaren. Wat was hier in vredesnaam gaande?


  


  Rika gooide wat olie op een lap en wreef de maliënkolder van haar broer ermee in. De werkplaats waar de wapens werden gemaakt, lag sinds Brodirs afwezigheid stil. Ze zat hier vaak en genoot van de eenzaamheid, de geur van leer en metaal.


  Naast haar was Ottar bezig een vlechtmotief in een schild te snijden dat hij van aangespoeld wrakhout had gemaakt.


  Het was een koude heldere dag, en de jongen had een vuur gemaakt op de vuurplaats in de hoek van de smidse. Rika legde de maliënkolder naast zich neer om haar handen te warmen.


  ‘Waarom ga je met die Schot trouwen?’ vroeg Ottar ineens.


  Omdat ze deze vraag vroeg of laat had verwacht, had ze haar antwoord al klaar. ‘Er zijn dingen die ik moet –’


  ‘Als je een man nodig hebt, waarom neem je mij dan niet?’


  Niet in staat haar ontsteltenis te verbergen, zette ze grote ogen op. ‘Ottar, je begrijpt het niet.’


  ‘Wel waar. Je hebt iemand nodig die je kan beschermen – tegen Brodir.’ Nonchalant sneed hij verder aan het schild en schoot uit met zijn mes. ‘Ik zal je beschermen, al denk je dat ik nog een kind ben. Dat ben ik niet.’


  ‘Nay. Ik ben niet blind, en zie dat je een man bent geworden.’ Glimlachend legde ze haar hand op die van hem om ervoor te zorgen dat hij het houtsnijwerk niet verder zou verpesten.


  Toen hij haar lach beantwoordde, zag hij er jongensachtiger uit dan ooit. Op een dag zou het donkere dons op zijn kin uitgroeien tot een echte baard, maar die dag was nog ver weg.


  ‘Trouw dan met míj,’ zei Ottar, en hij zette het schild naast zich neer. ‘We passen goed bij elkaar. Dat kun je niet ontkennen.’


  Dat moest ze toegeven. Zolang ze zich kon heugen, waren ze goede vrienden geweest, en ze waren vaak samen.


  ‘Als Gunnar hier was geweest, zou hij het ook zo willen.’


  Ze keek hem nadenkend aan. De jongen kletste maar wat. Haar broer zou dat helemaal niet gewild hebben. Evenmin zou hij haar plan om zijn vrijheid te kopen, hebben goedgekeurd.


  Niemand kende de reden waarom ze met Grant moest trouwen, behalve Lawmaker en twee van Gunnars beste vrienden. Omdat Ottar, ondanks zijn loyaliteit aan haar broer, nogal naïef en loslippig was, had ze het hem niet verteld. Pas als de tijd er rijp voor was, zou ze het hem uitleggen.


  Tot de dag van Gunnars ontvoering – ze hadden hem ’s nachts meegenomen naar het vasteland en als slaaf verkocht – had Ottar hem bewonderd. Slechts enkelen geloofden dat de ontvoering Brodirs werk was geweest, maar Rika kende de waarheid. Elke keer wanneer de krijger haar grinnikend in de ogen had gekeken, wist ze het zeker. Bij de herinnering aan hem, ging er een huivering van afschuw door haar heen.


  Verwachtingsvol keek de jongen haar aan. Hoe kon ze het hem zonder kwetsend te zijn duidelijk maken?


  ‘Ik ben niet geschikt als jouw bruid,’ zei ze uiteindelijk. ‘Brodir heeft me al –’ Ze balde haar vuisten, zoekend naar de juiste woorden.


  ‘Ik weet heel goed wat hij gedaan heeft. En als ik het eerder had geweten, had ik hem gedood!’ Hij ging voor haar op de grond op zijn knieën zitten. ‘Ondanks dat zou ik… je trouwen.’


  Ontroerd glimlachte ze. ‘Dat weet ik. En daar ben ik je dankbaar voor.’ Maar zelfs als de jongen de enige was met wie ze kon trouwen voor haar bruidsschat, zou ze het niet doen. Brodir zou hem namelijk vermoorden, zoals hij elke man zou doden die in zijn afwezigheid zoiets zou wagen. Maar de Schot was een ander verhaal. Wie bekommerde zich erom wat Brodir hem zou aandoen? Geen hond. Trouwens, als ze snel genoeg waren, zouden ze allang weg zijn tegen de tijd dat die bruut terugkwam.


  ‘Kom,’ zei ze, en ze stond op. ‘We hebben lang genoeg gewerkt vandaag. Laten we met de anderen gaan eten.’ Toen ze zag dat Ottar zijn mond opende om iets te zeggen, legde ze een vinger op zijn lippen. ‘We hebben het er niet meer over,’ fluisterde ze. Vervolgens stapte ze naar buiten, waar een mooie zonsondergang de lucht kleurde.


  Ottar volgde haar door de knisperende sneeuw, toen opeens een stem van achter hen klonk.


  ‘Hé daar!’


  Vanuit het badhuis zag ze Lawmaker op hen afsjokken, de adem bevroren in zijn baard.


  ‘Ik zie je binnen,’ zei Ottar tegen Rika, waarna hij doorliep in de richting van het huis.


  Ze knikte naar de jongen, en lachend wendde ze zich tot de oude man.


  ‘Ik was koud tot op mijn botten, dus heb ik een warm bad genomen,’ legde hij uit.


  Huiverend trok ze haar cape om zich heen. ‘Dat kan ik ook wel gebruiken.’ Ze ging naast hem staan en keek naar de ondergaande zon. Ondanks de snijdende wind, wilde ze de schitterende zonsondergang niet missen. Zo stonden zij en Lawmaker vaak samen te kijken hoe Wodans vuurbol de zee kuste. Onder hen op het strand zag ze nog iemand het schouwspel bewonderen. Het was Grant.


  Hij zat met zijn rug naar hen toegekeerd en had hen niet opgemerkt. Toen ze hem daar helemaal alleen zag zitten, werd ze plotseling getroffen door medelijden. Snel stopte ze dat gevoel weg. Medelijden was, evenals liefde, voor slappelingen.


  ‘Als je eenmaal met hem in zee gaat, is er geen weg meer terug,’ verzekerde Lawmaker haar, knikkend in de richting van de Schot.


  Rika was echter niet van plan om op haar besluit terug te komen. Gunnar moest kost wat kost worden bevrijd.


  ‘Je denkt dat dit huwelijk je niet zal veranderen.’ Hij keek haar aan. ‘Maar dat is een illusie.’


  Ze rilde bij het horen van die woorden en de wijsheid die erin doorklonk. ‘Ik zal er niet door veranderen,’ wierp ze tegen. Om het netelige onderwerp te vermijden, greep ze de eerste de beste gedachte aan en zei: ‘Ingolf heeft hem gisteravond gewaarschuwd.’


  ‘Dat weet ik. Maar het heeft geen indruk op Grant gemaakt. Verre van dat. Zag je niet hoe hij zich moest beheersen om Ingolf en zijn maat niet de strot door te snijden?’


  Dat had ze gezien, en ze was onder de indruk van Grants zelfbeheersing. Ze zag hem overeind komen en langs de zee lopen. ‘Misschien moet jij eens met hem praten.’


  ‘Vanavond,’ zei Lawmaker. ‘Hij heeft genoeg bedenktijd gehad.’


  


  George was klaar met zijn avondmaaltijd en stond op van tafel. Toen hij naar de deur liep, nodigden twee jonge kerels die, naar hij vermoedde, bij de groep van Lawmaker en Rika hoorden, hem uit bij het vuur te komen zitten en wat te drinken. Maar omdat hij nog even alleen wilde zijn en wat frisse lucht wilde happen voor hij naar bed ging, sloeg hij het aanbod af.


  Hij trok de deur achter zich dicht en snoof de koude lucht op. Het was tijd om een besluit te nemen. Vandaag was zijn trouwdag. In Wick hadden Anne Sinclair en haar familie op een bruidegom gewacht die niet was komen opdagen. De koning en de Sinclairs zouden zeker zijn dood wensen voor deze schanddaad.


  Op geen enkele manier kon hij echter een bericht versturen om hen op de hoogte te stellen van wat er gebeurd was. Waarschijnlijk waanden ze hem dood. Nay, dat kon niet, want niemand wist dat ze per schip waren gegaan. Dat hadden ze pas op het laatste moment in de haven besloten.


  Hij herinnerde zich het enthousiaste gezicht van zijn broer zodra hij het mooie schip had zien liggen.


  Nóóit had hij moeten instemmen. Hij kon het zichzelf niet vergeven.


  Vergaan met man en muis… Rika’s genadeloze woorden echoden nog in zijn hoofd. Welke vrouw zou zo harteloos kunnen zijn? Een vrouw die zich als een krijger kleedde, en dronk en vloekte als een vent.


  Nee, hij zou niet met Rika trouwen. Zelfs niet als hij voor de rest van zijn leven tussen dit goddeloze volk op Fair Isle zou moeten doorbrengen.


  ‘Ben je tot een besluit gekomen?’ klonk een stem in het donker.


  Instinctief greep hij naar zijn dolk, die hij kwijt was, en draaide zich om naar het punt waar de stem vandaan kwam. ‘Wie is daar?’ riep hij, klaar voor de aanval, waarna hij op de donkere gestalte in de schaduw van het langhuis af liep.


  ‘Lawmaker.’


  Zodra hij die naam hoorde, ontspande hij zich. In de afgelopen weken had hij, weliswaar steeds op zijn hoede, wat vertrouwen in de oude man gekregen. Hij deed hem een beetje aan zijn overleden oom denken, van wie hij als jongen veel geleerd had.


  ‘Het is een heldere nacht,’ sprak Lawmaker. ‘Kom, dan gaan we zitten.’ Hij gebaarde naar een bank die tegen de muur stond.


  George liet zich op de bank zakken en keek naar de immense sterrenhemel. De wind was gaan liggen, zoals elke avond na zonsondergang, en het geluid van de zee vulde de nacht.


  Zwijgend zat Lawmaker naast hem, en hij wist dat de wijze man wachtte tot hij als eerste het woord zou nemen. Omdat hij veel vragen had, viel hem dat niet zwaar, dus brandde hij los. ‘Wat is je echte naam?’


  De oude man grinnikte. ‘Die vraag is me in geen jaren meer gesteld. Mijn ware naam zou je waarschijnlijk niet eens kunnen uitspreken.’


  ‘Maar waarom word je ‘Lawmaker’ genoemd?’


  ‘Dat is een oud gebruik waaraan we nog steeds hechten. Er moet iemand zijn die de oude wetten kent en handhaaft.’


  ‘En dat ben jij?’


  ‘Ja. Al toen ik nog jong was.’


  Dat wilde hij wel geloven, aangezien de man het geduld en karakter had dat hem geschikt maakte voor een dergelijke positie. Bij zijn eigen volk hadden de clan-oudsten dezelfde functie.


  ‘En Rika?’ vroeg hij. ‘Ben jij haar beschermheer in haar vaders plaats?’


  ‘Dat neem ik aan, voor zover ze me dat toestaat.’


  Nu lachte George. ‘Ze is inderdaad anders dan de vrouwen die ik ken.’


  ‘Dat verbaast me niet.’


  ‘Leg me eens uit waarom een vrouw een maliënkolder en een helm zou moeten dragen. En dat op een eiland als dit, waar de kans op een inval klein is.’


  De oude man zuchtte. ‘Er dreigt meer gevaar dan je denkt – al helemaal voor Rika. Haar leven is tot nu toe niet makkelijk geweest, en ze heeft haar strijd geleverd. Daarvan draagt ze nog de littekens…’


  Een van die littekens had hij inderdaad opgemerkt.


  ‘Toen we je op het strand vonden, wisten we niet of je dood was of leefde, en of je een vijand was of niet. Rika is een driftkop, en zelfs wat roekeloos – behalve als het mannen betreft. Dan is ze zeer voorzichtig. En daar heeft ze haar redenen voor.’ Lawmaker benadrukte deze laatste woorden.


  Wat waren die redenen? vroeg hij zich af. Maar onmiddellijk verontrustte deze belangstelling hem. Wat kon het hem ook schelen?


  ‘Ze draagt de wapenrusting van haar broer.’


  ‘Broer?’ Hij wist niet dat ze een broer had. ‘Waar is hij, en waarom heb ik hem nog niet ontmoet?’


  Lawmaker zweeg.


  ‘Heeft hij dan niets te zeggen over haar –’


  ‘Hij is verdwenen,’ snauwde de oude man. ‘Niemand weet waar hij is.’


  Waarom reageerde de man zo geërgerd? Er moest meer aan de hand zijn dan hij kwijt wilde. Een vader die haar in de steek had gelaten, een verdwenen broer, een afwezige jarl… Gefluister onder de vrouwen en spanning bij de mannen. Er was een geheim, en Lawmaker kende het.


  Hoewel hij wist dat hij nu niet alle antwoorden zou krijgen, wilde hij meer weten. ‘Die Brodir, jullie jarl… Is Rika…’ Hoe zei Ingolf het? ‘Behoort ze hem toe?’


  ‘Rika is van geen enkele man. Nog niet…’ Hij wierp hem een veelbetekenende blik toe.


  Die ontging hem niet, en het irriteerde hem. ‘Waarom ik? Er zijn genoeg mannen hier. Als ze alleen trouwt om de bruidsschat, waarom kiest ze dan niet een vent die haar wil?’


  ‘Nay, dat zou te… ingewikkeld worden. Jij bent de meest geschikte man: je bent niet in de bruidsschat geïnteresseerd, noch in haar. Waar of niet?’


  Hij snoof minachtend. ‘Meer dan waar.’


  ‘Nou dan. Wat doe je?’


  Opeens kwam George overeind, waarna hij starend naar de neus van zijn laarzen, voetafdrukken in de sneeuw duwde. Had hij een keus? Niet bereid zich over te geven, schudde hij zijn hoofd.


  ‘Je hoeft me nog geen antwoord te geven,’ zei Lawmaker, en hij kwam eveneens omhoog. ‘Je bent gespannen en nog steeds kwaad over de situatie. Dan neem je de verkeerde beslissing.’


  De oude man had gelijk, moest George bekennen. Instemmend knikte hij.


  ‘Ga nu maar,’ zei Lawmaker. ‘Neem een warm bad om te ontspannen.’ Hij duwde George in de richting van het badhuis, waar binnen een vuur brandde.


  Aye, misschien zou dat hem goed doen. In ieder geval zou het zijn verkleumde lichaam verwarmen. ‘Mijn antwoord houd je tegoed,’ riep hij Lawmaker na, voor hij de deur van het gebouwtje opende.


  Binnen was het warm en benauwd, en er kwam stoom onder een deur vandaan die naar de sauna leidde, zoals de eilanders het noemden. Gek genoeg waren de baden leeg. Hij was nooit eerder in een sauna geweest, en wilde het wel eens proberen.


  Hij kleedde zich uit en legde zijn kleding op een bank naast een grof geweven mantel die door de mannen van het eiland werd gedragen. Helaas was hij dus niet de enige die in de sauna was. Hij had juist zo’n behoefte aan alleen zijn, maar er was nauwelijks een plek in het dorp waar dat kon. Nieuwsgierig opende hij de deur, en hij stapte een wolk van stoom in terwijl hij de naar kruiden geurende lucht opsnoof.


  Hmm, heerlijk.


  Op de tast zoekend naar een bank, liep hij behoedzaam de kleine ruimte in. De hitte was intens, en het zweet brak hem uit. Waar was die verdraaide bank?


  Ineens werd hij een vage gestalte gewaar in de mist. Het was geen man, zoals hij had verwacht, maar een vrouw! Ze zat met haar rug naar hem toe, haar vochtige lange haren plakten aan haar naakte lichaam.


  Moeizaam slikkend vroeg hij zich af hoe lang het geleden was dat hij een naakte vrouw had gezien. In ieder geval te lang, dat werd hem duidelijk toen zijn hart op hol sloeg.


  Met een lome beweging nam ze een kroes water uit de emmer die bij haar voeten stond en gooide het over haar hoofd. Vervolgens draaide ze zich om, waarbij een perfect gevormde borst zichtbaar werd. Het water gleed glinsterend over haar huid, over haar borst.


  Toen de mist langzaam maar zeker optrok, ontmoetten hun ogen elkaar.


  ‘Rika…’


  Hoewel ze geschrokken naar adem hapte, wendde ze haar blik niet af, noch bedekte ze uit schaamte haar lichaam.


  Hij voelde zijn hart wild tekeergaan, en omdat hij zich geen houding wist te geven, zette hij zijn handen in zijn zij.


  Traag liet ze haar ogen over zijn lichaam dwalen, en het viel hem op dat ze hem nu zo anders bezag dan die keer op de binnenplaats, toen ze hem had ontdaan van zijn doorweekte kleren. Na een poosje wendde ze zich af, en hij haalde opgelucht adem.


  Zo snel hij kon, kleedde hij zich aan en maakte hij dat hij buiten kwam, waar de kou hem genadeloos overviel. Zijn hoofd leek verdoofd, en het draaide voor zijn ogen. Nee, hij was helemaal niet zichzelf.


  Uit het donker doemde een figuur op. ‘En, wat is je antwoord, Schot? Trouw je haar?’ Lawmakers baard glinsterde in het licht van de sterren.


  Even leek de tijd stil te staan en was het geluid van de zee het enige wat hij hoorde.


  ‘Aye,’ hoorde hij zichzelf zeggen. ‘Ik trouw haar.’


  De sikkel van de maan rees boven de zee, en de oude man lachte.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Rika voelde zich niet zoals een bruid zich zou moeten voelen. Met een stuurs gezicht stond ze naakt voor Sitryg, haar moeders beste vriendin toen die nog leefde.


  ‘Kom op.’ De oudere vrouw trok een dun wollen hemd over Rika’s hoofd. ‘Je wilde de Schot toch zelf trouwen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zonder de vrouw aan te kijken.


  Resoluut duwde Sitryg haar op een stoel om haar haar te doen. ‘Hij is knap en gehaaid, zoals alle mannen. En ik kan het weten.’


  ‘Pff. Hoeveel mannen heb jij gehad?’


  Sitryg klikte met haar tong. ‘Genoeg, meid. Straks zal hij je naar zijn bed leiden. Zorg dat je tegen die tijd in een betere bui bent.’


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg Rika onverschillig.


  ‘Voor je eigen bestwil. Een man verwacht een onderdanige vrouw in zijn bed, geen venijnige slang.’


  Hoewel ze bij de trouwerij het liefst Gunnars maliënkolder en helm had dragen, had ze toch ingestemd met een jurk omdat haar dat gepaster leek.


  Ze sloeg haar armen over elkaar. Zeker, ze zou onderdanig en inschikkelijk zijn, zolang het nodig was. En als haar ervaring met Brodir enige indicatie was, hoefde dat niet lang te duren. Ach, erger dan wat ze met die bruut had meegemaakt, zou het niet kunnen worden. Bovendien deed ze dit alles alleen in het belang van Gunnar. Dat moest ze niet vergeten. Afwezig draaide ze de ijzeren armbanden om haar polsen.


  ‘Die zou ik maar afdoen,’ zei Sitryg. ‘Ze passen niet bij je jurk.’


  Met opzet negeerde Rika de opmerking. Ze deed de armbanden nooit af, behalve in het badhuis als ze alleen was. Bij de herinnering aan Grants blik in de sauna de avond daarvoor, liepen de rillingen over haar rug. Ze realiseerde zich maar al te goed dat hij haar toen had kunnen nemen. Brodir zou het zonder aarzeling hebben gedaan.


  Het was echter niet uit respect dat Grant het had nagelaten. Ze was niet aantrekkelijk en ze had allang gemerkt dat hij haar afstotelijk vond. Haar lengte en haar littekens – bij Thor! Had hij haar zonder armbanden gezien? Dat moest wel. Hij had haar zwijgend van top tot teen opgenomen, en ze had zijn verachting gevoeld.


  O, wat kende ze dat gevoel goed. Haar vader had haar immers als kind al wijsgemaakt dat ze niets waard was. En zo had hij haar broer en haar moeder eveneens behandeld.


  Waarom Fritha al die jaren bij hem was gebleven, begreep Rika werkelijk niet. Toen haar moeder stierf, leek het bijna een zegen voor de vrouw, zo vredig had ze eruitgezien. En Rika had gewenst dat ze met haar mee had kunnen gaan naar de andere wereld.


  Vanaf dat moment was Brodir begonnen met zijn vuile spelletjes.


  Ze sloot haar ogen en slikte de bittere smaak in haar mond weg. Hoewel ze het iemand had moeten vertellen, zodat Brodir gestraft zou worden, had ze alles uit angst voor zijn wraak verzwegen. Bovendien zou de vernedering te groot zijn geweest. Ze had in stilte en eenzaamheid geleden. En dat zou ze weer doen als Grant haar tot de zijne maakte. Er zat niets anders op.


  ‘Laat me nu met rust,’ zei ze, overeind komend. Haar wollen jurk hing over een bank in de kleine hut waar ze met Grant haar huwelijksnacht zou doorbrengen.


  ‘Laat me je helpen met aankleden.’


  ‘Nay, dat kan ik zelf.’


  ‘Maar –’


  ‘Alsjeblieft, Sitryg.’ Rika legde een hand op de schouder van de vrouw en merkte dat ze beefde. Wat belachelijk! Ze moest zichzelf vermannen. ‘Laat me met rust,’ herhaalde ze kortaf. ‘Ik zie je bij de ceremonie.’


  ‘Zoals je wilt.’ De oudere vrouw legde haar hand op die van Rika. ‘Je moeder betekende veel voor me, en ik zou alles doen om haar dochter op welke manier dan ook te helpen.’


  Nu glimlachte Rika flauwtjes. Ze wist hoe hecht de twee vrouwen met elkaar waren geweest. ‘Dat weet ik. Dank je.’


  Even gaf Sitryg haar een bemoedigend kneepje in de hand, waarna ze het vertrek verliet.


  Eenmaal alleen, plofte Rika op het bed. ‘Ik moet sterk zijn,’ verzuchtte ze voor de zoveelste keer die dag. Net zo sterk als haar moeder altijd was geweest. En net zo sterk als Gunnar moest zijn om vol te houden totdat zij hem kwam bevrijden.


  Dit huwelijk was pas het begin van een reeks zware beproevingen, realiseerde ze zich. Straks moest ze haar vaders minachting en woede zien te doorstaan, en bij de terugkeer naar Fair Isle wachtte de confrontatie met Brodir haar…


  Ondanks het kleine vuur dat de hut verwarmde, had ze het koud en kwam ze overeind om de jurk aan te trekken. Waarom zou ze eigenlijk terugkeren, vroeg ze zich af. Op het vasteland zou ze een nieuw leven kunnen beginnen, weg van alle ellende. Uit die gedachte putte ze weer wat moed.


  Ze trok haar leren laarzen aan en plaatste een kransen, een bronzen band, op haar hoofd. Zo moest het dan maar. Ze was geen schoonheid, en niets kon dat veranderen. Dus had het geen zin om enige moeite te doen. Wat kon het haar trouwens schelen hoe ze eruitzag? Het was tenslotte geen écht huwelijk. Na het feest zou Grant haar tot de zijne maken – dankzij die verdraaide Hannes. Maar daarna zou ze er voorgoed vanaf zijn.


  Niet voor de eerste keer die dag drong het beeld van de naakte Schot in de sauna zich aan haar op, wat haar in verwarring bracht. Een haar totaal onbekend gevoel overweldigde haar – een gevoel dat haar opwond maar tevens beangstigde. Was het verlangen?


  ‘Het is zover,’ klonk een stem aan de andere kant van de deur. ‘Je bruidegom wacht.’


  


  Hoofdschuddend liep George heen en weer in Lawmakers hut. ‘Ze is gek als ze denkt dat ik die heidense woorden ga opdreunen.’


  Geërgerd trok Lawmaker een wenkbrauw op. Ze hadden immers de hele ceremonie tot vervelens toe doorgenomen. ‘Dat heeft zíj niet bedacht, het is de wet. Jullie hebben je rituelen, wij de onze,’ zei hij kortaf.


  ‘Maar het is… goddeloos.’ Hoewel hij de man niet wilde beledigen, flapte hij het woord eruit.


  ‘Het grootste deel van de plechtigheid is christelijk.’


  ‘O, is dat zo? En waar is de priester dan?’


  De oude man haalde zijn schouders op. ‘De enige priester die we hadden, is vorig jaar overleden. Bovendien houdt het volk de oude gewoonten in ere. Er is al zo weinig over van wat ons aan onze voorvaderen herinnert. We zullen allemaal plezier beleven aan dit huwelijk.’


  ‘Hm.’ Nou, van hem hoefde al die onzin niet. Hoewel hij begon te geloven dat het hem al met al goed uitkwam dat er geen priester was. Want nu zou het geen christelijk huwelijk zijn, zodat het niet zou worden erkend door God of koning. Thuis hoefde hij niemand er ook maar iets van te vertellen. Dat was een hele geruststelling.


  Thuis… Opnieuw dacht hij aan zijn broer, Sommerled.


  ‘Hier, neem dit van me aan,’ beval Lawmaker.


  Tot zijn enorme verbazing reikte de man hem een mooi zwaard. Als in een reflex sloten zijn vingers zich om het vakkundig gefabriceerde wapen. Het gewicht voelde vertrouwd in zijn hand.


  ‘Het staat je goed,’ zei Lawmaker grinnikend.


  ‘Waarom juist nu? En waarom zo’n goed zwaard?’ Vol bewondering liet hij zijn vingers langs het met runen bewerkte lemmet glijden.


  ‘Je mag het niet houden. De ceremonie vereist dat je het familiezwaard aan je bruid schenkt, als belofte dat je haar zult beschermen.’


  George fronste zijn voorhoofd.


  ‘Aangezien je hier geen familie hebt, bied ik je mijn wapen.’ De oude man keek hem indringend aan.


  De uitdrukking op zijn gezicht vertelde George dat het een grote eer was, en het vertrouwen dat de man hem schonk, raakte hem diep. ‘Bedankt.’


  ‘Op haar beurt zal Rika jou haar familiezwaard schenken, het wapen van haar broer.’


  ‘Als teken van wat?’


  ‘Gehoorzaamheid.’


  ‘Ha!’


  ‘En trouw,’ voegde Lawmaker eraan toe. ‘Spot er niet mee. Ik heb het al tegen Rika gezegd, en zeg het nu tegen jou: dit huwelijk zal jullie beiden veranderen – in positieve zin, dunkt me.’


  Vol verachting snoof hij. ‘Het enige wat zal veranderen is mijn verblijfplaats. Als alles achter de rug is, verwacht ik de mooie kust van mijn land snel terug te zien. Deo volente.’


  ‘Hm, dat is Latijn, hè. Zoals ik al dacht: je bent een onderlegd man. Jullie passen goed bij elkaar.’


  ‘Houd je mond, man.’ Plotseling ergerde hij zich mateloos aan Lawmaker. Hij was ervan overtuigd dat de sluwe grijsaard hem de vorige avond opzettelijk naar de sauna had gestuurd, wetend dat Rika er ook was. Hij moest wel gek zijn geweest om ja te zeggen tegen dit huwelijk! Maar hoewel hij alles graag zou terugdraaien, was het niets voor hem om op zijn woord terug te komen. Dat wist de oude man ook.


  ‘Hier, deze is voor jou.’ Lawmaker gaf hem een kleine maar zware hamer.


  ‘Wat moet ik daarmee?’


  ‘Aan je gordel hangen. De hamer is het symbool van Thor en hoort bij het ritueel.’


  Voordat hij het stuk gereedschap aanpakte, bekeek hij het sceptisch. ‘Waar staat het voor?’


  Lawmaker glimlachte. ‘Dat jij de baas bent. En het brengt een vruchtbaar huwelijk.’


  ‘Juist, ja.’ George wierp hem een getergde blik toe.


  Nogmaals lachte de oude man. ‘Nog even geduld, we zijn bijna klaar.’


  Dat was maar goed ook. Hij wist niet hoeveel heidense flauwekul hij nog kon verdragen.


  ‘En nu de bruidsschat. Ik verwacht –’


  ‘Bruidsschat! Je gaat me toch niet vertellen dat ik voor haar moet betalen? Alsjeblieft, zeg.’


  ‘Rustig maar.’ Lawmaker legde een hand op zijn schouder. ‘Ik wilde zeggen dat we dat probleem later wel oplossen, zodra je Rika’s vader ontmoet.’


  ‘Dan is het goed.’


  ‘Het enige wat je nu nog nodig hebt, is een morgen gifu, een geschenk voor de ochtend na de… huwelijksnacht.’ Hij haalde iets uit een lade achter zich. ‘Hier, geef haar dit,’ zei hij, en hij overhandigde George een zilveren broche.


  ‘Wat is het?’ Bewonderend bekeek hij het fijn bewerkte sieraad. Ondanks hun barbaarse gewoonten, waren de eilanders uitstekende vaklieden, dat moest hij toegeven.


  ‘Het is van Rika’s moeder geweest, maar ik heb het al jaren in bezit. Het is tijd dat Rika het krijgt.’


  Hij liet de broche in de buidel aan zijn gordel glijden en knikte.


  ‘Ben je er klaar voor?’


  ‘Zo klaar als iemand die de strop van de beul afwacht maar kan zijn,’ antwoordde hij met hoon in zijn stem.


  De oude man glimlachte als een kat die zojuist een vette veldmuis heeft verorberd. ‘Kom, je bruid wacht op je.’


  


  Totaal overdonderd door wat ze zag, betrad Rika de binnenplaats. Het hele dorp was uitgelopen, en iedereen viel stil zodra ze haar zagen. Om haar heen steeg gemompel en kindergelach op toen ze zich langzaam tussen de uiteenwijkende menigte een weg baande, gevolgd door een norse Ottar, die Gunnars zwaard voor haar droeg.


  Omdat ze niet gewend was aan zoveel aandacht, werd ze nerveus van al die blikken. Bij de bron midden op de binnenplaats stonden Lawmaker en Grant haar op te wachten. Om moed te verzamelen, hield ze haar ogen op Lawmakers vertrouwde gezicht gericht terwijl ze gestaag op hen af schreed.


  Toen ze hen bereikt had, hield iedereen verwachtingsvol zijn mond. De stilte duurde minutenlang. Het enige geluid was het gefluit van de stormachtige wind. Haar dunne wollen jurk wapperde om haar heen, en ze huiverde van de kou.


  Uiteindelijk stapte Sitryg naar voren. Rika bukte zich, zodat de kleine vrouw de bronzen kransen van haar hoofd kon nemen. Het was het symbool van maagdelijkheid en na vandaag zou ze het nooit meer dragen. Maanden geleden had ze hem al afgedaan, en slechts een enkeling wist waarom. De meeste eilanders vonden haar toch al vreemd, en sloegen geen acht op haar doen en laten.


  Gauw overhandigde Lina Sitryg de bruidskrans, gemaakt van stro en gedroogde bloemen. Nadat de vrouw de krans op haar hoofd gezet had, rechtte Rika haar rug en gunde haar bruidegom voor het eerst een blik.


  De Schot leek onbewogen als steen, zijn ogen koud als staal. Uitgedost in leer en bont zag hij eruit als een echte vikingbruidegom. Tot haar verbazing zag ze Lawmakers zwaard aan zijn gordel, en vluchtig keek ze naar de oude man, die haar bemoedigend toelachte.


  Knikkend naar Grant, schraapte de grijsaard zijn keel, waarop de Schot naar voren stapte. Ternauwernood kon ze de neiging om naar achteren te stappen onderdrukken. Hij keek haar met zulke ijzige ogen aan terwijl hij zijn zwaard trok, dat ze even dacht dat hij haar wilde afmaken.


  Wat verwachtte ze anders? Grant haatte haar omdat ze hem tot dit huwelijk had gedwongen. Vanavond in bed zou hij zijn woede wel op haar afreageren, net als Brodir dat zo vaak gedaan had. Moeizaam slikkend dwong ze zichzelf hem aan te blijven kijken.


  Grant hield haar het gevest voor, dat ze met bevende hand aannam. Vervolgens gebaarde ze naar Ottar, maar hij kwam niet naar voren met het zwaard. Op zijn verwrongen gezicht zag ze zijn ingehouden razernij. ‘Ottar,’ fluisterde ze. ‘Het zwaard…’


  Zonder haar aan te kijken wierp de jongen haar het zwaard toe, waarna hij meteen wegvluchtte in de menigte.


  Net op het nippertje ving ze het massieve wapen op. Ze zag de jongen verdwijnen tussen de mensen. Later zou ze het hem allemaal uitleggen.


  Ze bekeek Gunnars zwaard aandachtig. Omdat ze maar weinig spullen van haar broer bezat, en het wapen een van zijn meest waardevolle bezittingen was geweest, viel het haar zwaar er afstand van te doen.


  ‘Rika.’ Lawmakers stem klonk dringend.


  Opgeschrikt uit haar gepeins, keek ze naar Grant en zag een geamuseerde trek rond zijn mond.


  Nijdig overhandigde ze de Schot het zwaard. Toen hij het aanpakte, aarzelde ze en liet het nog niet los. Ondanks dat trok hij het wapen grijnzend uit haar hand. Bij Thor, wat haatte ze hem! Maar die haat sterkte haar in haar besluit.


  Ze besefte dat de Schot niet anders was dan andere mannen, gedreven door machtswellust. Vannacht zou ze hem de overwinning geven, maar de oorlog zou zij uiteindelijk winnen!


  Lawmaker viste twee ringen uit de buidel aan zijn gordel.


  Trouwringen… Dáár had niemand haar iets over verteld! Met half toegeknepen ogen keek ze de oude man aan, die onverschillig zijn schouders ophaalde. Achter hem stond Hannes te grinniken.


  Zo te zien was Grant wel op de hoogte, want hij stak het gevest van Gunnars zwaard uit naar Lawmaker, die de kleinste ring erop legde. Met weerzin deed ze hetzelfde met de grootste.


  Zonder verdere plichtplegingen schonken ze elkaar de ringen en dat was dat. Nu restte alleen nog het uitspreken van de huwelijksbeloften – een christelijk gebruik waar ze maling aan had, en daarna zou het feest beginnen.


  Vlug dreunde Grant zijn woorden op, en Rika mompelde haar antwoord, waarop een gejuich uit de menigte opsteeg; Lawmaker gromde tevreden. Ook zij zou blij moeten zijn. Tenslotte was de eerste stap van haar plan geslaagd.


  Ze keerde zich naar de omstanders, op zoek naar de twee beste vrienden van haar broer, Erik en Leif. Toen ze hun vertrouwde gezichten zag, knikten de jongemannen haar bemoedigend toe. Ze kenden haar geheim, en hun loyaliteit was een grote steun voor haar.


  ‘Vrouw,’ donderde Grants stem achter haar, en ze draaide zich met een ruk om. ‘Laten we feestvieren.’ De Schot had het lef haar zijn arm aan te bieden.


  Met een grimmige blik keek ze hem aan. ‘Ik ben niet in de stemming om feest te vieren.’


  ‘Zeker wel,’ zei Lawmaker glimlachend, waarna hij haar de menigte in duwde, die voor het nieuwbakken echtpaar uiteenweek.


  Razend wierp ze beide mannen nu een moordzuchtige blik toe. Toen stoof ze in de richting van het langhuis weg.


  ‘Wacht!’ riep Lawmaker haar na.


  Al hollend keek ze over haar schouder.


  ‘Rika, kijk uit!’


  ‘Ahh! Bij Thors bloed!’ Ze was over de drempel gestruikeld en lag languit op de grond.


  Geschrokken hield iedereen de adem in, en Grant haastte zich onmiddellijk naar haar toe. Omdat de Schot onthutst bleef staan en geen hand uitstak, duwde Lawmaker hem opzij en trok haar overeind.


  ‘Wat is er?’ vroeg Grant, verbijsterd vanwege de geschokte gezichten om hem heen.


  ‘Je had haar bij de ingang moeten opwachten, zoals ik je gezegd heb,’ beet Lawmaker hem toe.


  ‘Aye, maar ze was me te snel af. Maakt het iets uit?’ Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Ja. Het is een slecht voorteken!’ De grijsaard schudde zijn hoofd. ‘Je had haar de drempel over moeten tillen.’


  ‘Ze is zo groot. Ik wist niet zeker of me dat zou lukken,’ spotte hij grijnzend.


  Onder haar verwanten klonk een afkeurend gemompel, en Rika voelde de hitte naar haar wangen stijgen. Ze woog het zwaard dat ze van Grant had gekregen in haar hand. O, wat zou ze hem graag ter plekke van zijn manlijkheid ontdoen…


  In plaats daarvan keek ze hem strak aan tot de grijns van zijn gezicht verdween. Toen stapte ze zelf de drempel over, het feestgedruis in.


  George volgde haar naar binnen, waar het inmiddels een drukte van je welste was.


  Overal stonden tafels, afgeladen met eten: geroosterd schapenvlees, brood en verschillende soorten kaas. In het midden van elke tafel stonden kruiken met mede. Het vuur brandde behaaglijk, en zoals altijd was het vertrek rokerig en benauwd.


  Omdat het weer was omgeslagen – er was zelfs zware sneeuwval op komst – en hij helemaal verkleumd was geraakt tijdens de ceremonie, deed de warmte hem goed.


  ‘Hé daar, Schot!’ Een forse kerel sloeg hem amicaal op de rug. ‘We willen wel eens zien wat je waard bent. Ga die balk te lijf.’ De man wees naar een van de houten steunpilaren waarop het dak rustte.


  Hij had geen flauw idee wat de man van hem wilde, en in afwachting van enige uitleg, keek hij naar Rika en Lawmaker, die aan een tafel op een verhoging zaten.


  ‘Nay. Doe niet aan die onzin mee,’ snauwde Rika.


  ‘Kom op, man,’ drong de kerel aan. ‘Laat ons zien hoever je dat zwaard van je in het hout kunt krijgen.’


  Pas toen zag George de gaten in de balk, blijkbaar afkomstig van zwaardpunten. Toch begreep hij nog steeds niet wat de bedoeling was. Intussen dromden de mannen joelend om hem heen. ‘Het voorspelt je huwelijksgeluk,’ legde een van hen uit.


  ‘Aha, ik snap het.’ Maar hij begreep er helemaal niets van.


  ‘Het bewijst je mannelijkheid.’ Wederom sloeg de forse vent hem op de rug. ‘Hoe dieper je je zwaard in de balk jaagt…’ Hij schonk Rika een schuinse glimlach, die onmiddellijk rood aanliep van woede. ‘Nou ja, je begrijpt me vast wel…’


  Dít begreep George inderdaad. ‘Ach, waarom ook niet,’ zei hij, genietend van Rika’s kwaadheid. Hij trok zijn zwaard, greep het met beide handen vast en hief het boven zijn hoofd, zoals de mannen hem voor hadden gedaan. Plotseling werd het doodstil in de zaal.


  Hij zag dat Rika hem met ogen vol venijn gadesloeg en hij grinnikte naar haar. Vervolgens haalde hij diep adem en stootte het zwaard zo hard hij kon in de balk.


  ‘Hoera!’ Er barstte een luid gejuich los terwijl vele handen hem op de rug sloegen.


  Met een goedkeurend gegrom trok de forse kerel het zwaard uit het hout, nauwkeurig metend hoever de punt in het hout was gekomen. Blijkbaar had hij het er behoorlijk van afgebracht, want de mannen joelden toen de forse eilander het wapen in de lucht hield om de uitkomst te laten zien. Nadat de mannen hem enthousiast hadden gefeliciteerd, duwden ze hem in de richting van de tafel waar Rika, nu paars van woede, op hem wachtte.


  ‘Dat had je niet moeten doen,’ beet ze hem toe.


  ‘Weet ik. Maar ik genoot ervan.’ Weer schonk hij haar een spottende grijns, alleen maar om haar te tergen. Maar al maakte hij plezier, het verdriet om de dood van zijn broer was constant aanwezig. Te midden van het feestgedruis was het echter gemakkelijk om even te vergeten wie en waar hij was.


  Hij keek de ruimte rond en knikte naar degenen die hij herkende. Gek genoeg accepteerden de meeste mannen hem. Alleen een enkeling, zoals Ingolf, wierp hem dreigende blikken toe.


  ‘Hier,’ zei Rika, hem een vreemd uitziende kelk toeschuivend. ‘De huwelijkskelk. Eerst moet jij eruit drinken, daarna ik.’


  Nooit eerder had hij zoiets vernuftigs gezien: de houten handvaten waren uitgesneden in de vorm van een soort zeemonsters. Hij bracht de kelk naar zijn mond, nam een slok mede en trok toen een vies gezicht. Nay, fatsoenlijk bier hadden ze hier helaas niet. Hij overhandigde de kelk aan Rika, die hem leegdronk. En wederom vulde gejuich de ruimte.


  ‘Zo, dat is het dan,’ zei ze tegen Lawmaker. ‘Alle rituelen zijn uitgevoerd.’


  ‘Behalve één,’ zei Hannes, die tegenover haar zat, en hij kwam overeind. ‘Grant,’ sprak de dichter. ‘Je hamer.’


  Nay!’ riep Rika geschrokken uit. ‘Dát laat je.’


  ‘Zo zijn de gebruiken,’ verklaarde Hannes, en de meute juichte hem toe.


  Wat zou het precies betekenen, dat ze er zó door van streek raakte, vroeg George zich nieuwsgierig af. Hij stond op en gaf de hamer aan de skald.


  ‘Dit is belachelijk,’ siste Rika. Ze wendde zich tot Lawmaker, smekend of hij een eind aan de onzin wilde maken.


  Hoewel George absoluut niet wist wat er ging gebeuren, was het hem duidelijk dat de oude man niet van plan was het laatste ritueel over te slaan.


  ‘Snel een beetje,’ beet ze Hannes toe, die achter haar was gaan staan.


  Zodra de dichter de hamer in haar schoot wierp, uitte iedereen in de volle zaal een luide kreet.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg George aan Lawmaker.


  ‘Hannes roept Frigga aan, de godin van de vruchtbaarheid, om Rika’s schoot te zegenen.’ De oude man trok veelzeggend een wenkbrauw naar hem op.


  ‘Ja, ja…’ En hij besloot dat een flinke kroes mede toch zo gek nog niet was.


  Uren van feesten en drinken verstreken, opgeluisterd met de voordracht van vele liefdesgedichten. En hoewel Rika zich de hele avond ergerde, voelde George zich voor het eerst sinds zijn komst ontspannen. Al met al was dit huwelijk toch niet zo’n kwelling, concludeerde hij. In feite kon het geen kwaad. Het was niets meer dan een heidens ritueel. Als hij niet zolang had getwijfeld en direct had ingestemd, was hij al thuis geweest.


  Zijn verplichtingen jegens zijn koning en zijn clan, en de families van degenen die bij de schipbreuk waren omgekomen, drukten zwaar op zijn gemoed. Gelukkig zou hij waarschijnlijk morgenvroeg uitvaren, aangezien zijn bruid zo snel mogelijk de bruidsschat wilde verzilveren.


  En ach, de komende nacht… daar kon hij maar beter het beste van maken, nu hij er niet onderuit kwam.


  Hoewel Rika naast hem zat, had ze de hele avond nauwelijks aandacht aan hem besteed. In een opwelling fluisterde hij in haar oor: ‘Dit was niet mijn idee, weet je.’


  Door zijn warme adem die langs haar hals streek in verwarring gebracht, deinsde ze terug. ‘Straks is alles voorbij,’ zei ze bits. En hoewel een masker van onbewogenheid haar gezicht tekende, stonden haar ogen angstig en bezorgd.


  ‘Hoe eerder, hoe beter,’ beaamde hij, zich afvragend waarom er zo nodig nog langer gefeest moest worden.


  Toen ze Lawmaker iets in zijn oor fluisterde, kwam de clanoudste overeind. ‘Het is tijd!’ riep hij boven het lawaai uit. ‘De nacht is aan ons.’


  ‘Tijd waarvoor?’ vroeg George aan niemand in het bijzonder. Maar Rika’s bleke sombere gezicht vertelde hem genoeg. ‘O, de –’


  ‘Ja,’ zei Rika, hem in de rede vallend. ‘Tijd om ons terug te trekken…’ Ze haalde diep adem, en als George niet beter had geweten, zou hij denken dat ze moed verzamelde.


  Zonder enige waarschuwing werden Rika en hij van de bank gejaagd en op de schouders van een paar aangeschoten kerels getild, die hen de deur uit droegen.


  Buiten stormde het, en in witte vlagen raasde de sneeuw om hem heen. Zodra hij de koude lucht opsnoof, begon zijn hoofd te tollen, en toen pas merkte hij dat hij veel te veel mede gedronken had.


  Enkele ogenblikken later werd de deur van de kleine hut opengetrapt en lieten de mannen Rika ruw op het bed vallen terwijl ze hem op de grond zetten.


  Voordat hij wist wat er gebeurde, ontdeden drie mannen hem van zijn kleding en wapens. Alleen zijn beenwarmers had hij nog aan. Gauw greep hij een bontvacht van het bed en hield het voor zich. Normaal gesproken was hij niet zo preuts, maar de vreemde situatie maakte hem onzeker.


  Er stonden twee vrouwen over Rika heen gebogen, die haar overkleding uittrokken. Haar onderhemd was dun, bijna doorschijnend. Ineens zag hij haar weer voor zich zoals ze in de sauna had gezeten – haar huid parelend van het zweet.


  Een van de oudere vrouwen zei: ‘Vergeet mijn advies niet.’ Maar Rika reageerde niet.


  Toen zwegen Hannes en Lawmaker en de rest van de aanwezigen, en er viel een pijnlijke stilte. Uiteindelijk richtte ze haar hoofd op naar George. ‘Doe het. Dan zijn we er vanaf.’


  Niet wetend of hij haar goed begrepen had, keek hij haar vragend aan.


  Ze liet zich weer in de kussens ploffen. ‘Ik ben gereed, Schot. Schiet op.’


  ‘Wát?’ Langzaam maar zeker begon het hem te dagen. ‘Bedoel je…’ Hij keek hoofdschuddend de kleine kamer rond. ‘Ze bedoelt toch niet wat ik denk dat ze bedoelt?’


  ‘Tja, wat zou ze kunnen bedoelen?’ antwoordde Lawmaker plagend met een zogenaamd onschuldig gezicht.


  Nay… Ze dachten toch niet dat hij…


  ‘Volgens de wet moeten er getuigen bij zijn,’ legde Hannes uit.


  Sprakeloos staarde hij hen aan.


  ‘Nou, waar wacht je nog op?’ riep de forse kerel, en hij sloeg hem voor de zoveelste keer op zijn rug.


  ‘Met publiek erbij? Jullie zijn gestoord!’ De waarheid was dat hij er na alle mede niet eens zo tegen op had gezien. Waarom zou hij? Maar dít ging hem echt te ver.


  ‘Ja. Anders is het huwelijk niet geldig. Zo is het toch?’ Rika keek vragend naar Lawmaker.


  ‘We hebben alles besproken, is het niet?’ zei Hannes op onverbiddelijke toon tegen de oude man.


  ‘Inderdaad,’ bevestigde deze. ‘Maar er hoeven geen getuigen bij te zijn. Dat is een oud gebruik dat in verval is geraakt, zoals je weet. Ik zal zelf het huwelijk bevestigen als het nodig is. Nu laten we hen alleen.’


  ‘Maar –’ Rika vloog overeind toen Lawmaker iedereen de kamer uit werkte. ‘Je moet blijven! Laat me niet alleen.’


  George zou zweren dat ze bang was.


  In de deuropening hield de oude man stil en wierp haar een strenge blik toe. ‘Hij is je man. Je moet hem vertrouwen, zoals hij vertrouwen in jou heeft geschonken toen hij instemde met dit alles.’


  Ze holde naar de deur, maar in een reflex greep George haar pols. Hij voelde de armband, en bij zijn aanraking voelde hij haar verstijven.


  ‘Denk eraan,’ zei de grijsaard met klem, ‘niet alle mannen zijn hetzelfde.’ En hij trok de deur achter zich dicht.


  Wat Lawmaker in ’s hemelsnaam bedoelde, was hem een raadsel. Wel wist hij dat zijn bruid doodsbang voor hem was.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Alle mannen waren hetzelfde!


  Ze ging weer op het bed zitten met haar benen onder zich getrokken, en wachtte gespannen af.


  De vacht had hij om zijn middel gewikkeld en met zijn rug naar haar toe stond Grant bij het vuur.


  Uren leken te verstrijken. Maar ze kon er niet onderuit, en daarom wilde ze er het liefst zo snel mogelijk vanaf zijn, zodat ze het kon vergeten. ‘Wat sta je daar?’ vroeg ze mat, niet wetend wat te zeggen.


  ‘Ik probeer mijn hoofd helder te krijgen.’


  Dat verbaasde haar. Brodir had zich daar nooit om bekommerd. Sterker nog, hij was bijna altijd dronken geweest wanneer hij haar ruw tot de zijne maakte. ‘Misschien is het beter… als je niet helemaal nuchter bent,’ spotte ze.


  Hij draaide zich om en keek haar enigszins verward aan. Toen haar ogen de zijne ontmoetten, hield hij haar blik gevangen en liet hij de vacht van zijn middel glijden.


  Bij Thor! In geen enkel opzicht leek hij op Brodir. Terwijl de Schot zijn beenwarmers uittrok, voelde ze haar gezicht gloeien. Vervolgens nam hij haar met intense blik van top tot teen op en ze vermande zich.


  In het licht van het haardvuur kwam hij op haar af en nogmaals was ze onder de indruk van zijn lengte en kracht. De manlijkheid die hij uitstraalde, bracht haar lichtelijk in verwarring.


  Om haar angst te verbergen, rechtte ze haar rug zelfverzekerd. Ze zou zichzelf voor geen goud laten kennen noch hem het plezier gunnen haar angst op te merken.


  Toen hij zich even later behoedzaam naast haar op het bed neervlijde, sloeg haar hart op hol. ‘Doe het snel,’ beval ze. Maar hij bleef haar aandachtig aankijken. Alle goden, waarom liet hij haar wachten?


  Ineens werd zijn uitdrukking milder. ‘Ik weiger een vrouw tegen haar wil tot de mijne te maken.’


  De adem stokte in haar keel. Dít had ze niet verwacht. ‘Maar… Je moet wel.’


  ‘Nay, lass,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Je wil me niet, en ik… laat maar.’ Hij haalde zijn schouders op.


  Zijn afwijzing kwam echter harder aan dan de klappen van Brodir ooit gedaan hadden. Grant wilde haar niet… Dat had ze toch al die tijd geweten, waarom deed het haar dan zo’n pijn? Ze zou juist opgelucht moeten zijn, maar dat was niet het geval. ‘Wat wíj willen, doet er niet toe. Het is de wet. Je hebt de stamoudsten gehoord: zonder huwelijksdaad is het huwelijk niets waard, en kan ik fluiten naar de bruidsschat.’


  Nogmaals schudde hij zijn hoofd. ‘Is dat geld je zó veel waard, dat je bereid bent je maagdelijkheid op te geven aan een man die je veracht?’


  Bij het horen van die woorden, raasden de herinneringen verwoestend door haar hoofd. Waarom zou ze hem de waarheid niet vertellen? Hij zou er toch snel genoeg zelf achterkomen. ‘Ik ben geen maagd meer, dus ik geef niets op,’ bekende ze uiteindelijk.


  Er viel een ondraaglijke stilte, en ze voelde haar wangen meer en meer gloeien.


  Ten slotte zei hij: ‘We kunnen zeggen dat we het gedaan hebben. Niemand hoeft het te weten.’


  Onthutst zette ze grote ogen op. Hij wilde écht niet de nacht met haar doorbrengen. Ze moest er bijna om lachen. Zoiets zou Brodir nooit hebben tegengehouden. Erger nog, zijn woede zou zijn lust hebben aangewakkerd. Nay, ze begreep niets van deze Schot.


  ‘Lawmaker kun je niet voor de gek houden,’ zei ze.


  Nu verscheen een toegeeflijke glimlach om zijn mond. ‘Aye, niets ontgaat die oude man,’ bevestigde hij.


  Ze beantwoordde zijn lach, weliswaar met tegenzin, en probeerde aardig te klinken om hem alsnog over te halen. ‘Slaap je met me, zoals afgesproken?’


  ‘Goed dan,’ zei hij, en hij legde zijn hand over de hare.


  Door deze tedere aanraking in verlegenheid gebracht, trok ze haar hand weg. Vervolgens verzamelde ze al haar moed om haar hemd uit te trekken. ‘Ik zal niet tegenstribbelen,’ zei ze, terwijl ze zich achterover in de kussens liet zakken. ‘Doe met me wat je wilt.’


  De aanblik van haar borsten was ronduit adembenemend en een tijd lang kon hij niets anders dan naar haar kijken zoals ze daar in de zachte gloed van het vuur lag.


  Hoewel ze niet naar hem durfde te kijken, won haar nieuwsgierigheid het ten slotte van haar angst, en ze wierp hem een blik toe.


  Haar ogen dwaalden langs zijn gespierde borstkas naar beneden. Hij was nauwelijks behaard en zijn glanzende huid was gebruind.


  Beschaamd omdat hij haar zo openlijk aangaapte, ging haar hart wild tekeer. En toen hun ogen elkaar uiteindelijk ontmoetten, deed het verlangen dat ze in zijn ogen zag, haar bloed kolken. Nay, ze moest zich vergissen, hoe zou hij naar haar kunnen verlangen?


  Nog voor ze het echter kon bevatten, streelden zijn handen haar, en gespannen hield ze haar adem in. ‘Ik zal je geen pijn doen,’ zei hij hees, en hij kwam dichter bij haar liggen.


  Kon ze hem geloven? Maar toen hij zich over haar heen boog en ze in zijn ogen keek, verdween haar twijfel als sneeuw voor de zon. Ze kon hem vertrouwen. ‘Wat doe je?’


  ‘Dit…’ fluisterde hij, en zijn mond bedekte de hare met zachte kussen terwijl zijn handen haar streelden.


  Ineens leek ze te zweven, bedwelmd door zijn liefkozingen. Ze opende haar mond en zijn tong bewoog zich zoekend naar binnen.


  Wat gebeurde er in vredesnaam met haar?


  ‘Rika,’ mompelde hij hijgend. ‘Omhels me.’


  Zonder aarzeling gehoorzaamde ze, waarop hij zijn kus verdiepte en behoedzaam op haar ging liggen. Tot haar verbazing voelde zijn lichaam prettig aan, in tegenstelling tot Brodirs verstikkende massa.


  Toen zijn lippen zich over haar huid bewogen, leek ze vlam te vatten en werd ze overweldigd door een duizelingwekkend gevoel dat haar totaal vreemd was.


  ‘Streel me,’ fluisterde hij.


  Zijn woorden klonken zo teder en smachtend, helemaal niet als bevel, dat ze niets anders doen kon, dan zich over te geven aan het onbekende gevoel.


  Alsof ze een eigen wil hadden, gleden haar handen langs zijn gespierde rug naar beneden, waarbij hij kreunde van genot. Dit prikkelde haar zo, dat ze hem met een onstuimigheid die haar verwarde, kuste. ‘Grant,’ verzuchtte ze hees tussen twee kussen door, en ze drukte haar lichaam tegen het zijne.


  ‘Noem me alsjeblieft George.’


  Ineens deed ze haar ogen wijd open. Bij Thor, had ze haar verstand verloren? Ja, ze zou zich aan hem onderwerpen, maar zich verliezen… dat nooit. O, ze had over mannen als Grant horen praten, hoewel ze die verhalen nooit had kunnen geloven. Zijn soort verleidde je met mooie woorden en tederheid, maar ze zwaaiden met een dubbele bijl. Hun wapen was veel gevaarlijker dan de brute overweldiging van types als Brodir.


  Ze probeerde hem van zich af te duwen, maar toen hij zijn mond om haar tepel sloot, was ze niet meer in staat zich te verzetten. ‘O, George,’ kreunde ze, en ze woelde haar vingers door zijn haar.


  Met een korte beweging van zijn benen duwde hij de hare uit elkaar, en ze wist dat het onvermijdelijke moment daar was. Hij was er klaar voor, evenals zij. Toch was het niet zijn manlijkheid die langs de binnenkant van haar dijen gleed – het was zijn hand. Zijn magische vingers bespeelden haar als een vreemd instrument. ‘Niet doen…’ prevelde ze, maar haar verzet was zonder overtuiging.


  ‘Aye,’ zei hij hees, voor zijn tong haar warme mond weer binnen ging.


  Haar ervaring met Brodir had haar in niets voorbereid op Grant, want vanbinnen groeide een ondraaglijk verlangen naar de Schot, dat haar ten slotte als een vloedgolf overspoelde en vanuit haar buik tintelend door haar hele lichaam stroomde. Dit had ze nog nooit ervaren.


  Haar hart ging als een razende tekeer, haar lichaam kronkelde onder het zijne, en juist toen ze ervan overtuigd was dat ze ten onder zou gaan aan dit genot, spreidde hij haar benen en kwam langzaam bij haar binnen.


  Schokkerig ademde ze in. Zijn geur, zijn kracht, zijn huid… Hij bewoog dieper in haar, en een immense hitte maakte zich meester van haar lichaam. Onverwacht werd ze meegesleept door zo’n hevig en alles verterend gevoel, dat ze er bijna aan leek te bezwijken. Ergens aan de rand van haar bewustzijn voelde ze op het moment dat Grant zijn hoogtepunt beleefde, in plaats van kleinering een oerkracht die alles te boven ging.


  


  George trok een vacht over de slapende vrouw naast hem en vroeg zich af wat hem in ’s hemelsnaam had bezield. In het licht van het smeulende haardvuur bezag hij Rika, dochter van Fritha, met hernieuwde blik.


  Hoewel ze, zoals ze hem zelf had verteld, inderdaad geen maagd meer was, had haar naïviteit hem verbijsterd. Haar kussen waren ongekunsteld, haar hartstochtelijke reactie op zijn onverwachte passie even natuurlijk en onomwonden als de manier waarop ze hem steeds had behandeld. Ze was zeker niet als andere vrouwen, en hoewel hij haar zou moeten versmaden, verlangde hij hevig naar haar…


  Zijn honger naar haar nam weer toe. Dat was toch onmogelijk! Het moest de drank zijn, die hem zo wellustig maakte. Hij had met vele vrouwen geslapen, maar nooit had hij de scherpe pijn van verlangen ervaren die hem nu verteerde.


  Als hij haar weer zou liefkozen, wist hij dat ze wakker zou worden en hem met verbazing zou aankijken, alsof hij iets opmerkelijks had gedaan. Alsof ze voor de eerste keer bemind werd.


  ‘Ze behoort aan Brodir’… Nu was hem duidelijk wat Ingolf daarmee bedoeld had: de leider was haar minnaar. Maar wat een slechte minnaar was hij? Want het leed geen twijfel dat ze die avond voor het eerst in haar leven echt had genoten van een man.


  Zijn ogen gleden langs het litteken in haar hals, en weer zag hij de paniek in haar ogen voor zich toen hij haar voor het eerst had gekust. Wat had die Brodir haar aangedaan, waardoor een sterke vrouw als Rika zo bang was geworden?


  Van het litteken dwaalden zijn ogen langs haar tengere arm die op het kussen lag. De armbanden… Voor ze in slaap was gevallen, had hij geprobeerd ze af te doen, maar ze was wederom in paniek geraakt, en hij had het laten rusten. Nu boog hij zich over haar heen om behoedzaam de bronzen ring los te maken.


  Met een dromerige zucht draaide ze zich in haar slaap om en toen ze haar arm naar hem uitstrekte, viel de armband van haar pols.


  ‘Allemachtig,’ fluisterde hij verbijsterd, terwijl hij haar hand vastpakte. Rondom haar pols bevond zich een verschrikkelijk litteken. Ze was zonder twijfel meer dan eens vastgebonden geweest. Welk monster kon zoiets doen?


  Verstrooid bracht hij haar pols naar zijn mond en hij drukte voorzichtig een kus op het paarskleurige litteken. Daarna legde hij de armband op het kastje naast het bed.


  Woede welde in hem op. Christen of heiden, een man die zijn vrouw zó mishandelde, verdiende een langzame en pijnlijke dood. O, wat wenste hij vurig dat die smeerlap nu voor hem stond, dan zou hij hem er flink van langs geven.


  Wat bezielde hem ineens? Kon het hem ook maar íéts schelen wat er zich afspeelde tussen die twee barbaren? In Schotland wachtte immers zijn echte bruid op hem. Anne Sinclair was, in tegenstelling tot Rika, alles wat hij van een vrouw verwachtte – althans, volgens de koning.


  Nadat hij weer tot zichzelf was gekomen, realiseerde hij zich dat hij de vikingvrouw moest vergeten. Wat ze die nacht samen beleefd hadden, kwam door de drank, niets meer en niets minder dan dat. Aanvankelijk had hij haar niet eens gewild, maar omdat ze zo had aangedrongen, had hij ten slotte toegegeven. Wat had hij anders moeten doen? Hij was een man en geen monnik.


  Overeind gekomen zocht hij in het donker naar zijn kleding. Maar al gauw kwam hij tot de conclusie dat de mannen die mee hadden genomen. Verdorie, nu was hij genoodzaakt de verdere nacht in de hut door te brengen.


  Omdat het vuur inmiddels was gedoofd, was het koud in de kleine ruimte. Dus kroop hij in bed diep onder de vacht, zo ver mogelijk van Rika vandaan. Morgen zouden ze naar het land varen waar haar vader woonde en dan zou hij spoedig thuis zijn.


  Even later viel hij in slaap en hij droomde over zeemonsters die in een huwelijkskelk met mede zwommen…


  


  De ochtend daarop haalde Rika haar wapenuitrusting, die ze onder het bed had verstopt, tevoorschijn en kleedde zich aan. Hoewel Grant al was verdwenen, hing zijn geur nog om haar heen. Voor het ontbijt wilde ze een warm bad nemen.


  Het stuk leer dat de uitsparing in de muur bedekte, klapperde in de wind. Zodra ze het opzij schoof, stoof de natte sneeuw in haar gezicht, wat haar deed huiveren. Vlug trok ze haar laarzen aan en sloeg haar cape om, terwijl ze het kleine vertrek nog een laatste keer rondkeek. Het verkreukelde bed leek verwijtend terug te kijken.


  ‘Je hebt ervan genoten,’ fluisterde ze schuldbewust tegen zichzelf. Maar nay, dat was niet zo. Het was verschrikkelijk geweest. En… geweldig.


  Nóóit zou ze zoiets weer laten gebeuren! Hoofdschuddend trok ze haar mantel strak om zich heen en ze opende de deur om de sneeuwstorm te trotseren. Met dit vervloekte weer konden ze het wel vergeten om uit te zeilen.


  Haar bad zou moeten wachten, eerst moest ze Lawmaker over hun vertrek spreken. Ze holde de verlaten binnenplaats over naar het hoofdgebouw en stoof naar binnen.


  ‘Ah, daar ben je,’ zei Lawmaker opgewekt zodra hij haar zag.


  In de deuropening stampte ze de sneeuw van haar laarzen en ze liep naar de tafel waar de grijsaard en de Schot aan hun ontbijt zaten.


  ‘Kom ontbijten. Je echtgenoot wacht op je.’


  Bij het horen van die woorden gingen haar haren recht overeind staan. Er was echter geen ontkomen aan, want zo te zien hadden de beide mannen nog geen hap van het eten dat voor hen stond, genomen.


  Toen ze tegenover Grant aan tafel schoof, gunde hij haar nog geen blik. Het was haar om het even, want ze had hem toch niets te zeggen. Sterker nog, zijn onverschilligheid kwam haar eigenlijk wel goed uit. Wat ze de afgelopen nacht samen hadden gedeeld, betekende niets voor haar. En te oordelen naar zijn afstandelijke houding, gold dat omgekeerd gelukkig ook voor hem.


  Ze zat nog niet, of Sitryg kwam aangelopen met een kruik mede en twee drinkhorens. Maar Grant bedankte er met een handgebaar voor.


  ‘Je zal wel moeten,’ zei de oudere vrouw. ‘Bruid en bruidegom drinken samen honingmede tot de maan weer vol is,’ legde ze uit.


  Minachtend keek de Schot Sitryg aan en voor het eerst deelde Rika zijn gevoel.


  ‘Het is niet voor niets je honeymoon,’ foeterde Sitryg.


  Rika wierp haar een geïrriteerde blik toe en schoof de kruik opzij. ‘Neem maar weer mee. We hoeven niet.’


  Zonder iets te zeggen liep ze weer weg met de kruik.


  ‘Het stormt,’ zei Rika tot Lawmaker. ‘Kunnen we wel zeilen in dit weer?’


  Lawmaker schudde zijn hoofd. ‘Je weet net zo goed als ik dat dat niet gaat.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Grant vol verbazing.


  ‘Was het soms niet erg genoeg om je broer te verliezen?’ Lawmaker trok een wenkbrauw naar hem op.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar maar achter een masker van onbewogenheid, zag ze zijn pijn. Medeleven was haar echter vreemd. Het leidde nergens toe, behalve tot zwakte. Toch voelde ze een merkwaardig soort genegenheid, dat ze direct van zich afschudde. Ze had immers wel iets anders aan haar hoofd.


  Elke dag die ze op het eiland zouden wachten tot de sneeuwstorm voorbij was, was er één te veel. Moedeloos keek ze Lawmaker aan.


  ‘Het is niet de sneeuw die ons weerhoudt, maar de wind,’ vertelde hij. En Rika wist dat hij gelijk had. Nog voor ze op volle zee waren, zouden de storm en de hoge golven de byrthing stukgeslagen hebben.


  ‘Hoelang moeten we wachten?’ vroeg Grant, zijn stoppelbaard wrijvend.


  De oude man haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen?’


  Grant vloekte binnensmonds, een of andere christelijke verwensing die ze niet kende. Ze sloeg hem gade terwijl hij voor zich uitstaarde en zonder het te willen, moest ze terugdenken aan hun huwelijksnacht. Hij had wél naar haar verlangd. Misschien aanvankelijk niet, en na afloop evenmin; nu al helemaal niet. Maar voor één nacht waren zijn hartstochtelijke kussen en het brandend verlangen in zijn ogen voor háár geweest.


  Plots betrapte hij haar en een ongemakkelijk moment hield ze zijn blik gevangen. Wat verwachtte ze in zijn kille ogen te zien? Liefde, genegenheid?


  Ach, onzin! Mannen waren niet in staat lief te hebben. Het enige wat ze konden, was anderen onderdrukken. Dat wist ze als geen ander. Maar ze wist ook hoe ze hen in dat machtsspel kon verslaan.


  Ze wendde haar blik af en at wat van haar ontbijt. ‘Wat nu, ouwe?’


  ‘Tja.’ Lawmaker schraapte zijn keel. ‘Me dunkt dat je echtgenoot…’


  Rika blikte met venijn in haar ogen naar hem.


  ‘Uh, Grant, bedoel ik…’ even pauzeerde de grijsaard, ‘… iets voor je heeft.’


  ‘Wát?’ Rika fronste haar wenkbrauwen en keek beide mannen wantrouwend aan.


  Ook Grant keek de oude man verbluft aan, maar al gauw klaarde zijn gezicht op. ‘O, bedoel je dát.’ Hij haalde iets uit zijn buidel en gooide het voor haar op de tafel.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Het is je…’ Hij keek vragend naar Lawmaker. ‘Morgen gifu…’


  Verongelijkt fronste ze haar voorhoofd. Hoe durfde hij? ‘Ik hoef het niet,’ beet ze hem toe.


  ‘Wat jij wilt.’ Hij schoof het sieraad naar Lawmaker. ‘Ik doe alleen wat me is opgedragen.’


  ‘Neem het aan,’ beval de oude man. ‘Hier.’


  Met een diepe zucht keek ze naar de zilveren broche, die haar vaag bekend voorkwam. Ze nam het sieraad in haar hand en draaide het om en om.


  ‘Is er iets mis?’ vroeg Grant, die haar achterdocht opmerkte.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, niets. Het is alleen…’ Waar had ze deze broche eerder gezien? Met half toegeknepen ogen blikte ze naar Lawmaker, die een en al onschuld veinsde. ‘Niets,’ herhaalde ze koel, en ze legde de broche weer op tafel. ‘Ik accepteer het niet, dat is alles.’


  ‘Mij kan het geen moer schelen,’ schamperde Grant.


  O, wat was ze kwaad op die ouwe. Als ze geweten had dat hij zich op deze manier in haar plan zou mengen… ‘Vertel het hem. Zeg mijn échtgenoot waarom ik het niet aan kan nemen. Dat weet hij vast nog niet, hè?’


  Lawmaker haalde zijn schouders op. ‘In ruil voor de morgen gifu… stelt de vrouw zich beschikbaar aan haar echtgenoot.’


  Van verbijstering viel Grants mond open. ‘Bedoel je –’


  ‘Precies,’ zei ze bits. ‘Dus je snapt waarom ik het geschenk niet aanneem.’ Ze was namelijk absoluut niet van plan om ooit nog met hem het bed te delen.


  ‘Aye, prima.’ Verontschuldigend stak hij zijn handen omhoog. ‘Ik snap het helemaal en geef je groot gelijk.’


  Plotseling kreeg ze het warm en steeg het bloed haar naar de wangen. Omdat haar temperatuur gevaarlijk zou oplopen wanneer ze dit gesprek voortzette, stond ze gauw op om naar het badhuis te gaan.


  ‘Wat ik je zei over vertrouwen,’ zei Lawmaker vlug.


  ‘Ja, en?’ Ze had geen zin in een preek, en aan zijn gezicht te zien, Grant evenmin.


  ‘Volgens mij heb je mijn advies gevolgd.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoezo?’ Behalve Ottar en haar broer vertrouwde ze geen enkele man, en de Schot al helemaal niet. Bovendien was de grijsaard aardig op weg eveneens haar genegenheid te verliezen. Ze draaide zich om, maar hij pakte haar pols en hield haar tegen.


  Bij Thor! Haar armband was weg! Ze maakte zich los uit zijn greep en met haar andere hand bedekte ze het litteken, woedend naar Grant kijkend.


  Zonder enige uitdrukking op zijn gezicht keek deze haar met onpeilbare blik aan. ‘Hij schoot los… in bed,’ zei hij. ‘Ik heb hem op het kastje gelegd.’


  Hij loog! Dát was de druppel. ‘Ik ga aan de slag,’ zei ze toonloos, waarna ze haar mantel om zich heen sloeg en weg beende.


  ‘We hebben nog heel wat te doen,’ riep Lawmaker haar na.


  In de deuropening draaide ze zich nog eenmaal om. ‘Wat dan?’


  ‘Tot de storm is overgetrokken en we de zee op kunnen, heeft de Schot nog een boel te leren. Als hij je vader zover moet krijgen om hem de bruidsschat te schenken…’


  Daar had ze niet bij stil gestaan. Maar de oude man had gelijk: Grant moest zich verdiepen in hun gewoontes.


  ‘Je moet hem africhten,’ zei Lawmaker haar.


  ‘Africhten?’ Grant trok zijn neus op. ‘Daar pas ik voor.’


  Bij het zien van zijn ongenoegen, rechtte ze haar rug en voelde ze zich ineens weer sterk. ‘Wat jij wil doet er helemaal niets toe,’ zei ze. ‘Morgen begint je training.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Geen haar op zijn hoofd, hij deed er niet aan mee!


  ‘Waarom zou ik?’ George hoefde geen antwoord op die vraag. De twee krijgers die hem probeerden over te halen, negerend, keek hij om zich heen.


  De donkere van de twee, Leif genaamd, antwoordde: ‘Als je onze gewoonten kent, kan dat je goed van pas komen bij de ontmoeting met Rollo.’


  Rollo was Rika’s vader, en George twijfelde er niet aan dat hij nóg onhandelbaarder was dan zijn scherp van de tongriem gesneden dochter.


  In het drankhuis was het warm en druk en er hing een bedompte lucht van natte wol, zweet en mede. Erik, de blonde van de twee, liet nog een kruik van de zoete drank komen. ‘Je wil toch naar huis?’ vroeg Erik.


  Op zo’n absurde vraag gaf George niet eens antwoord.


  ‘Volgens mij woont Rollo niet ver van waar jij vandaan komt.’ Erik keek hem uitdagend aan.


  ‘Wat?’


  ‘Hooguit een paar dagritten,’ voegde Leif eraan toe.


  ‘Te paard?’ Stilzwijgend had hij aangenomen dat haar vader op een van de Shetlandeilanden woonde. Daarom had hij er nooit bij stil gestaan dat ze naar Schotland zouden varen. ‘Woont hij dan ook in het land van de Schotten?’


  Beide kerels knikten.


  ‘In ieder geval op het vasteland,’ zei Erik. ‘Ik weet niet of de Noren of Schotten er heersen. Dat wisselt per dag. Rollo’s vrouw is een Schotse, maar zijn loyaliteit ligt bij het volk dat hem het voordeligst is.’


  Dit was goed nieuws. Nu zou hij eerder dan hij had verwacht uit de problemen zijn! Eenmaal aan land, kon niets hem nog tegenhouden. Waarom zou hij dan die onzinnige bruidsschat opeisen? Misschien zeilden ze de haven van Wick wel binnen. Die gedachte stemde hem vrolijk.


  ‘En? Zullen we je toch maar wat handigheden leren?’ vroeg Erik.


  Omdat hij met zijn hoofd bij Anne Sinclair was, hoorde hij de vraag niet.


  ‘We beginnen met wat eenvoudige spelletjes,’ zei Leif.


  ‘Waar heb je het over?’ George schrok op uit zijn gemijmer. ‘Ik heb jullie al gezegd dat ik niets hoef te leren.’


  Achter hem bulderde een luide stem. ‘Hij is er te stom voor, als je het mij vraagt.’


  Bij het horen van die bekende neerbuigende klank, draaide George zich in alle staten om.


  Ingolf zat aan de tafel achter hem, samen met die sullige Rasmus en een handjevol andere kerels; Brodirs handlangers, wist hij inmiddels.


  ‘Niemand heeft jou iets gevraagd,’ beet Erik de bruut toe. ‘Negeer hem, Grant.’


  Hij liet zich echter door niemand ongestraft beledigen, en zeker niet door een lompe barbaar. Geringschattend bezag hij Ingolf en hij wenste dat hij het zwaard van Rika’s broer nog had. Maar na de huwelijksceremonie hadden ze hem het wapen helaas weer afgenomen.


  ‘Schotten zijn niet voor het zware werk gebouwd.’ Ingolf leegde de drankhoren in één teug, waarbij de mede langs zijn baard droop. ‘De vikinggewoonten, onze behendigheden kunnen niet worden aangeleerd. Je bent ermee geboren of niet.’ Hij grinnikte.


  Wat een onzin! Hij zou die barbaar wel eens laten zien waar de Schotten toe in staat waren. ‘Wat voor behendigheden?’ vroeg hij Erik en Leif.


  Leif haalde zijn schouders op. ‘O, slimheid en strategie.’


  ‘Ach, da’s nog niets. Manlijkheid, kracht! Dáár gaat het om,’ bulderde Ingolf.


  Toen keerde George hem de rug toe.


  ‘Ik zei het toch! Daar is hij niet mans genoeg voor.’ En hij bulderde van het lachen.


  Brodirs mannen lachten met hem mee, en George’s bloed begon te koken van woede. Het was tijd dat hij ze eindelijk een lesje zou leren. ‘Wanneer beginnen we?’


  Leif en Erik glimlachten. ‘Nu meteen,’ riepen ze in koor.


  ‘Wat moet je anders doen met dit rotweer?’ zei Erik.


  Daar had de jongen helemaal gelijk in. Als hij de hele dag op zijn achterste bleef zitten, zou hij zeker gek worden.


  Op dat moment vloog de deur met een klap open en kwam Rika binnenstormen met Ottar in haar kielzog. De jongen sloot de deur achter hen, en zonder George een blik te gunnen liep ze het rokerige vertrek in.


  Sinds de trouwerij had hij Ottar niet meer gezien. De jongen was kwaad, en dat verbaasde hem niets, want hij had hem van zijn plaats verstoten. Zo zag Ottar het ongetwijfeld.


  Voor haar doen was Rika opmerkelijk zwijgzaam. Na het incident met de armband die ochtend, had ze zich niet meer aan hem vertoond.


  Aanvankelijk had hij gedacht dat Brodir haar had gedwongen de armbanden te dragen, maar nu hij de waarheid kende, wist hij dat ze ze uit schaamte droeg, zodat niemand kon zien wat dat beest haar had aangedaan. Hij had de vernedering in haar ogen gezien, en zich met veel moeite weten te bedwingen er geen woord meer over te zeggen.


  Zich verwonderend over haar stoïcijnse houding, sloeg hij haar gade. Het leek wel alsof er afgelopen nacht niets gebeurd was en deze dag gewoon een dag als alle andere voor haar was. Maar hij wist nu dat achter haar ijzige masker een warme, gepassioneerde vrouw schuilging.


  Eén keer, op het hoogtepunt van hun liefdesspel die nacht, had ze hem bij zijn doopnaam genoemd. En nog nooit had zijn naam zo zwoel geklonken. Maar ’s ochtends had ze hem weer gewoon Grant genoemd. Ze sprak die naam met zoveel venijn uit alsof het een vloek was.


  Nu hij iets meer over haar wist, drong het tot hem door dat ze hard haar best moest doen om haar onverschillige houding te handhaven. In werkelijkheid was ze helemaal niet zo op haar gemak en deed ze zich harder voor dan ze was.


  Ze bezat een natuurlijke schoonheid, die alleen opviel als je goed keek. Desondanks leek ze er genoegen in te scheppen alle vrouwelijke eigenschappen te verachten. Medeleven, tederheid, gulheid; ze waren haar totaal vreemd. Toch was ze meer dan gul geweest de afgelopen nacht!


  Omdat hij haar niet uit zijn hoofd kon zetten, had hij behoefte aan afleiding, iets waarmee hij zijn zinnen kon verzetten tot het weer zou opklaren. De training van Erik en Leif kwam hem wat dat betreft als geroepen.


  ‘Hier, jullie drinken,’ klonk een zangerige vrouwenstem.


  Het was Lina. Aangenamere afleiding kon een man zich niet wensen… Hij keek in haar grote onschuldige ogen toen ze de kruik mede op tafel zette. Bevallig sloeg ze haar lange wimpers neer.


  ‘Bedankt.’


  Enigszins weifelend glimlachte ze hem toe. ‘Ik heb een vat bier in de voorraadschuur gevonden…’ Ze boog licht voorover zodat hij de spleet tussen haar borsten kon zien. ‘Me dunkt dat je liever bier hebt? Ik kan het alleen niet voor je halen, want het vat is veel te zwaar voor mij.’ Wederom sloeg ze haar wimpers neer.


  Hij grinnikte. Lina was een zeer aantrekkelijk meisje, en hij kende de maniertjes waarmee vrouwen manipuleerden. In tegenstelling tot Rika, van wie hij niets begreep.


  ‘Maar niet voor mij,’ klonk een kille stem. Schijnbaar uit het niets dook Rika achter de jonge vrouw op. Ze torende hoog boven Lina uit. ‘Vooruit…’ En ze duwde haar in de richting van de deur, ‘…ik ben zo bij je om je te helpen.’ Vervolgens richtte ze zich tot George, die juist zijn mond opende om iets te zeggen, maar de kans daartoe niet kreeg. ‘En jij, Grant: kom zo naar de binnenplaats. Ik moet je nog het een en ander laten zien.’ Ze draaide zich om en verliet het vertrek op haar arrogante manier.


  ‘De training kan nog wel wachten,’ vertelde Leif hem.


  Intussen had George zijn drankhoren volgeschonken en nam een slok. Vrouwen… sommige hadden zo hun maniertjes, andere absoluut niet, concludeerde hij.


  


  In de beschutting van de overkapping wachtte Rika hem op. Naast haar schuifelde haar favoriete pony in het stro. Omdat het dier wist dat ze iets lekkers voor hem had, snuffelde hij aan haar hand. En zodra ze hem de kleine knol gaf, at hij die gretig op. Lachend klopte ze het dier op de hals.


  ‘Dat zou je vaker moeten doen.’ George stond een eindje van haar vandaan in de sneeuw.


  Bij het horen van zijn stem keek ze op. ‘Wat moet ik vaker doen?’ snauwde ze, geërgerd omdat ze hem niet had horen naderen.


  ‘Lachen. Dan zie je er… uh…’


  In spanning wachtte ze af wat hij zou zeggen.


  ‘Ach, laat ook maar.’ Hij ging naast haar onder het afdak staan en bekeek de pony nieuwsgierig. ‘Wat is het voor een ras? Zo’n veulen heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Het is geen veulen, maar een volwassen paard.’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Jawel.’ Ze fronste haar voorhoofd. Als hij een veulen niet eens kon onderscheiden van een volwassen paard, was er te weinig tijd om hem alles bij te brengen.


  Grant aaide het dier. ‘Fair Isle, waar de vrouwen groot zijn en de paarden klein…’ Hij glimlachte.


  ‘Volg me,’ zei ze kortaf, zijn opmerking negerend. En ze beende weg in de richting van de moerassen. Het was de eerste keer sinds gisteravond dat ze alleen met hem was, en ze vroeg zich af of ze er wel verstandig aan had gedaan. Wanneer ze samen waren voelde ze zich zo onzeker, totaal niet zichzelf.


  Aangekomen op de top van een steile heuvel, hield ze stil en draaide zich om, wachtend op Grant, die haar bijna omverliep.


  ‘Kijk uit waar je loopt!’


  ‘O, sorry,’ zei hij zonder ook maar enig teken van vermoeidheid te vertonen.


  Hij bleek in een goede conditie, dat moest ze hem nageven. Beter dan de meeste mannen van haar stam, die in de wintermaanden dik en pafferig werden van het rondhangen in het drankhuis.


  Zonder het te willen drong het adembenemende beeld van zijn gespierde naakte lichaam dat het hare hartstochtelijk bedekte, zich weer aan haar op. Hij had haar de vorige avond kunnen dwingen, maar dat had hij niet gedaan. In plaats daarvan had hij haar teder en zacht gekust en geliefkoosd.


  Verdorie, ze wilde er niet meer aan denken! Steeds opnieuw werd ze echter overvallen door deze onwelkome beelden.


  Zeker nu haar zware tijden stonden te wachten, moest ze haar hoofd koel houden en zich vermannen. Door één nacht met een vreemde man zou ze zich niet van de wijs laten brengen. Haar overtuiging mocht niet wankelen: alle mannen waren hetzelfde!


  ‘Wat is dat daar beneden?’ vroeg Grant, wijzend naar een soort begraafplaats.


  Opgeschrikt uit haar gepeins, keek ze hem verstrooid aan. ‘Daar rusten mijn voorouders. Kom, we moeten aan het werk.’ Ze begon de helling af te dalen, in de richting van de graven en hij volgde haar.


  Hoewel de harde wind aan zijn mantel rukte, leek hij geen last te hebben van het barre weer. Dat verbaasde haar, want ze had een beeld van Schotland als een weelderig groen land, dat niet geteisterd werd door eeuwige stormen en de grillige zee.


  Ze trok haar kraag omhoog tegen de natte sneeuw die in haar gezicht striemde.


  ‘Hier, neem de mijne,’ bood hij aan. ‘Die heeft een capuchon.’ Voor ze kon protesteren, sloeg hij zijn mantel om haar heen met de capuchon ver over haar gezicht. ‘Zo.’


  Toen hun ogen elkaar kort ontmoetten, ontwaarde ze een glimp van de tederheid die ze de afgelopen nacht had gezien. Even, heel even leek het alsof ze werkelijk getrouwd waren. Maar ze wendde haar gezicht vlug af, en het magische moment was op slag verdwenen.


  ‘Dank je,’ zei ze wat onhandig, waarna ze weer doorliep.


  Enkele minuten later stonden ze temidden van de grafheuvels, die de vorm van een vikingschip hadden. Dit soort graven kende hij niet. ‘Sommige hebben een kruis,’ zei hij verbaasd, knikkend naar een graf met het christelijke symbool.


  ‘Ja, we zijn niet zo goddeloos als je denkt. We houden onze oude gebruiken in ere, dat klopt. Maar de meeste Vikingen zijn christen.’


  ‘Dat zei Lawmaker al.’ Hij liet zijn hand langs de grove steen van het kruis glijden. ‘Jij ook?’


  Overvallen door de deze vraag, aarzelde ze met antwoorden. Maar waarom? Wat kon het haar schelen wat hij van haar vond?


  ‘Dat wás ik,’ antwoordde ze ten slotte. ‘Tot mijn moeder overleed en mijn vader ervandoor ging. Daarna geloofde ik nergens meer in.’


  ‘Wanneer was dat?’


  Ze keerde hem de rug toe en staarde over de zee in de verte. ‘Lang geleden. Ik was nog een kind.’


  ‘En sindsdien zorgt Lawmaker voor je?’


  ‘En Gunnar, hoewel hij jonger is dan ik.’


  ‘Waar is hij nu, Rika?’ Hij ging voor haar staan en trok haar capuchon naar achter om haar gezicht te zien. ‘Waarom liet hij je in de steek?’


  Een stroom herinneringen overspoelde haar. Wat miste ze haar broer vreselijk. ‘Hij was… Brodirs mannen kwamen hem…’ Nog net op tijd hield ze haar mond. Wat bezielde haar om hem de waarheid uit de doeken te doen? Ze trok de capuchon weer over haar gezicht en liep naar de cirkel van menhirs bij het strand.


  Hij volgde haar en toen ze de buitenste cirkel hadden bereikt, pakte hij haar bij de arm.


  ‘Laat me los.’ Ze wierp hem een dreigende blik toe.


  ‘Wat heeft Brodir je aangedaan?’


  Haar hart sloeg over. ‘Wat bedoel je? Laat me gaan!’


  ‘Nay.’ Zijn greep verstevigde zich. ‘Wat is hij nog meer behalve jullie leider?’


  ‘Niets.’ Ze maakte zich los en merkte dat ze stond te trillen. ‘Nog minder dan dat zelfs. Noem zijn naam niet nog eens!’


  ‘Waarom niet? Wat heeft hij je misdaan?’ Hij deed een stap naar voren, waarop ze terugdeinsde en met haar rug tegen een van de enorme stenen kwam te staan.


  ‘Ga opzij,’ beval ze hem, haar kin opgeheven.


  ‘Dat was ik niet van plan.’ Voorover leunend zette hij zijn handen tegen de steen, waardoor hij haar insloot. ‘Die littekens op je polsen… Dat is zijn werk, nietwaar?’


  Gemene leugenaar die hij was! Toen ze sliep, had hij de armband weggehaald. ‘Hij heeft me niets misdaan. En nu wegwezen.’ Ze duwde hem weg, maar hij was net zo min van zijn plaats te krijgen als de steen die in haar rug drukte.


  ‘Ben jij dan niet zijn liefje, zoals Ingolf beweerde?’


  ‘Ingolf? Wat voor leugens loopt hij rond te bazuinen?’ Nogmaals duwde ze hem weg, wederom tevergeefs.


  ‘Hij zei dat je Brodir toebehoort, en dat als ik je met één vinger zou aanraken, hij –’


  ‘Houd je mond!’ Ze probeerde opzij te stappen, maar meteen greep hij haar schouders. ‘Ik ben van níémand! Begrepen?’ Hijgend hapte ze naar adem om haar oplaaiende woede te beheersen.


  Nu pakte hij haar kin ruw beet en tilde die op, zodat ze hem wel aan moest kijken. ‘Hij heeft je tegen je zin in gedwongen, hè?’


  Alle goden, bleef hij aandringen? ‘Houd erover op, nu!’


  ‘Zeg op.’


  ‘Nay!’ De tranen schoten haar in de ogen. Maar ze zou zich niet laten kennen. Niet in zijn bijzijn.


  ‘De littekens op je polsen, en in je hals… Híj heeft het op zijn geweten.’


  Heftig schudde ze haar hoofd, terwijl hij met zijn vinger het resultaat van Brodirs scherpe mes in haar hals volgde. Inmiddels was de natte sneeuw veranderd in regen, die de hete tranen van haar gezicht spoelde. ‘Niet doen,’ smeekte ze toen ze het verlangen in zijn grijze ogen zag glinsteren. Te laat…


  Zijn mond bedekte de hare in een wilde, onstuimige kus die zo overweldigend was, dat ze bijna door haar benen zakte.


  Ogenblikkelijk had haar neiging zich te verzetten het onderspit moeten delven tegen een diep verlangen naar hem. Ze herkende het gevoel niet. Het was meer dan alleen lichamelijk, een hunkering naar warmte, naar…


  Plotseling worstelde ze zich vrij en ze rende weg. Onderwijl gooide ze zijn mantel en die van haarzelf van zich af en ze beklom de helling. Haar haren zwiepten in de wind en de ijzige regen sloeg in haar gezicht.


  Tegen de tijd dat ze het dorp had bereikt, was ze totaal doorweekt. Voor de deur van het langhuis stond Ottar haar al op te wachten, zoals ze had verwacht. Ze vertraagde haar pas en probeerde haar ademhaling tot bedaren te brengen, evenals haar hevige emoties.


  ‘Rika, wat is er gebeurd?’ De jongen gooide de homp brood waarvan hij at, weg en haastte zich naar haar toe.


  ‘Niets. Er is niets gebeurd.’ Zonder hem aan te kijken liep ze hem met grote stappen voorbij.


  ‘Waar is je cape?’


  ‘Nergens…’ Ze bereikte het huis en zakte tegen de stenen muur in elkaar. ‘Die ben ik verloren.’


  ‘Maar…’


  Op dat moment kwam Grant het plein op gelopen met haar natte cape in zijn hand. Zodra hij de jongen zag, hield hij halt.


  ‘Smeerlap!’ Ottar trok zijn wapen. ‘Heeft hij je pijn gedaan?’


  ‘Nay. Ottar…’ Ze vloog overeind en greep zijn arm. ‘Hij heeft me niets gedaan. Doe je wapen weg.’


  De Schot naderde hen. ‘Je cape… vróúw.’


  Rika zag Ottar verkrampen van woede. ‘Ga naar binnen,’ beval ze hem, en ze duwde de jongen naar de deur. ‘Ik moet mijn ma… Grant onder vier ogen spreken.’


  Nadat Ottar was weggegaan, besefte ze dat ze de Schot niets te vertellen had. Zojuist had zijn kus haar overvallen, dat zeker. Maar het was haar eigen reactie geweest die haar beangstigde en had doen vluchten.


  Zonder iets te zeggen stonden ze in de regen, tot het licht in zijn ogen doofde en haar onverschilligheid terugkeerde. Zo was alles weer bij het oude.


  Hij hield de deur voor haar open, en ze stapte naar binnen om zich bij de anderen te voegen.


  


  ‘Concentreer je,’ zei Lawmaker. Hij graaide een stuk van het spelbord en zette het terug op de plaats waar het stond voor Grant het had verplaatst. ‘Probeer het nog eens. En bedenk wat je wil bereiken.’


  ‘Aye, aye.’ Geërgerd streek hij met een hand door zijn haar. ‘Ik moet jouw koning verslaan voor je hem veiligstelt.’


  ‘Precies,’ zei de oude man. ‘Je hebt twee keer zoveel aanvallers als mijn verdedigers. Dus, vooruit ermee.’


  ‘Het lijkt helemaal niet op het schaakspel dat ik ken.’ Hij had vaak genoeg geschaakt, zelfs tegen de besten van de Hooglanden.


  ‘Ik heb je toch al gezegd: het is géén schaken, maar tafl.’


  George snoof minachtend. ‘Hoe je het ook noemt, ik kan me niet concentreren als zíj over me heen hangt en bij elke zet afkeurend mompelt.’ Hij keek over zijn schouder naar Rika, die het bord met opgetrokken wenkbrauwen bezag. ‘Dat bedoel ik dus.’


  Lawmaker haalde zijn schouders op. ‘Ze is je vrouw. Ze mag over je heen hangen en meekijken. Daar doe je niets tegen.’


  Binnensmonds vloekend verzette hij voor de derde keer zijn stuk.


  ‘Prima.’ Dit keer knikte Lawmaker tevreden, maar Rika maakte een spottend geluid.


  ‘Wat nú weer?’ Hij had helemaal genoeg van haar arrogantie. Sinds hun wandeling die ochtend, was ze in een verschrikkelijke bui. En hoewel het zijn fout was geweest dat hij zich niet had weten in te houden en haar had gekust, werd hij moe van haar meedogenloze afstraffing. Tijdens het avondmaal had ze voortdurend afgegeven op hem, en nu dit weer. Hij werd er gek van!


  Gedurende het eten hadden Leif en Erik hem een les in Noorse geschiedenis gegeven – voor het grootste deel bloederige verhalen over veldslagen. Nu sloegen de twee hem gade en hij vroeg zich niet voor het eerst af wat hun aandeel was in Rika’s plan. Er moest een reden zijn waarom ze zo vriendelijk tegen hem deden.


  Intussen zat Ingolf met zijn meute in een hoek, en hield hij Rika met argusogen in de gaten.


  Hij mompelde een schietgebedje dat de storm spoedig zou gaan liggen. Hoe eerder ze weg konden hoe beter, niet alleen voor hemzelf maar waarschijnlijk ook voor Rika.


  ‘Jij bent aan de beurt, Grant.’ Rika porde hem in zijn rug.


  ‘Kun jij het soms beter?’ Hij wierp haar een vuile blik toe. ‘Ga je gang en laat me zien hoe het moet.’ George kwam overeind, maar ze duwde hem hardhandig terug.


  ‘Nay. Je moet het zelf leren als je bij mijn vader in de gunst wil komen.’


  Dat had hij nu al vaak genoeg gehoord die avond.


  ‘Misschien moet jij tegen hem spelen, Rika.’ Lawmaker stond op en bood haar zijn plaats aan. ‘Het zou een uitstekende test voor hem zijn.’


  George zou zweren dat de grijsaard een lachje onderdrukte.


  ‘Pff! Ik speel niet tegen hém.’


  De hele middag had hij geprobeerd de spanning tussen hen te verbreken. Het veroorzaakte immers niets dan ellende. Wellicht dat een spelletje haar slechte bui kon verdrijven.


  Toen Lawmaker het haar nogmaals vroeg, zag George zijn kans schoon. ‘Dring maar niet aan,’ zei hij tegen de oude man. ‘Tenslotte zijn vrouwen niet slim genoeg voor dit soort strategiespellen. Het zou haar alleen maar in verlegenheid brengen.’


  Hij hoopte van harte dat ze ongewapend was, want hij zat met zijn rug naar haar toe. Ze zou hem zo de keel kunnen doorsnijden. Toch weigerde hij zich om te draaien om haar aan te kijken. Het duurde echter niet lang of ze reageerde op de manier die hij al had voorspeld.


  ‘Ga opzij, ouwe,’ beval ze, en ze duwde Lawmaker van zijn plaats.


  ‘Zoals u wilt, vrouw.’ De grijsaard hief zijn handen in een gebaar van overgave en met een heimelijk lachje naar George stapte hij opzij. Vervolgens liep hij naar de haard waar Leif en Erik het tafereel grinnikend gadesloegen.


  Prima. Als iedereen hen zo graag tegen elkaar zag spelen, zou hij hun lol niet bederven.


  ‘Jouw beurt,’ zei Rika kortaf, haar ellebogen op tafel plantend.


  Geamuseerd overwoog hij wat te doen. Hij was goed in strategiespellen, bovendien had Lawmaker hem alle basisstrategieën geleerd. Als hij zou willen kon hij haar met gemak verslaan. Maar dat was hij niet van plan. Ze had weliswaar Ottar verslagen, maar het joch was stapelgek op haar. Hij had haar ongetwijfeld met opzet laten winnen om haar te paaien. Ook hij zou haar tactvol laten winnen, zodat ze weer wat zou opvrolijken.


  Hij verplaatste een stuk en wierp een vluchtige blik op haar. Ergens had hij spijt van zijn gedrag die middag. Hij had Brodir erbuiten moeten laten, wetend dat ze de mishandeling toch zou ontkennen.


  Waarom had hij in vredesnaam zo grof gedaan? vroeg hij zich af. Zelfverwijt overviel hem. Had hij soms gehoopt dat ze zich in zijn armen zou storten, smekend om bescherming tegen die bruut? Elke vrouw zou dat gedaan hebben. Rika niet, zij was anders.


  Zelfverzekerd verplaatste ze haar koning en ze trok een wenkbrauw naar hem op.


  ‘Wie heeft je dit geleerd?’ Op zijn beurt verplaatste hij een van zijn stukken.


  ‘Lawmaker. Nadat mijn vader ons had verlaten.’


  ‘Waarom is hij vertrokken?’


  Haar gezicht betrok, zoals elke keer dat Rollo ter sprake kwam. ‘Na mijn moeders dood is hij hertrouwd.’


  ‘O, ja. Met een Schotse.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Van Erik. Of Leif.’ Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Ze hebben uitsluitend mijn toestemming om je te trainen. Val ze dus niet lastig met je domme vragen.’


  ‘Ik maak zelf wel uit wat ik –’


  ‘Als er iets is wat je moet weten, hoor je het van míj.’


  Tjonge jonge, verwaande feeks. Misschien moest hij haar toch maar genadeloos inmaken. Het liefst wilde hij haar verslaan. Intussen bestudeerde hij het bord. Vervolgens nam hij een stuk en deed een zet.


  ‘Dat zou ik niet doen,’ waarschuwde ze hem vinnig.


  ‘Waarom niet?’ De vrouw begon meer en meer op zijn zenuwen te werken. De zet bracht hem in een winnende positie, en die berekenende furie wist dat net zo goed als hij. ‘Ik laat het zo,’ zei hij, nu vastbesloten haar dubbel en dwars te verslaan.


  ‘Ga je gang.’ Ze verschoof een van haar stukken, zodat haar koning vrij kwam te staan.


  George grinnikte zelfvoldaan en viel haar koning aan. Ze had al verloren, alleen zag ze het zelf nog niet.


  ‘Kijk maar uit,’ zei ze, en ze trok een wenkbrauw naar hem op.


  Met de overwinning in het vooruitzicht, schoot hij in de lach. Maar drie zetten later verdween de lach abrupt van zijn gezicht.


  ‘Raichi!’ riep ze uit, en ze sprong op. ‘Je hebt verloren, Schot.’


  ‘Verrek!’ Ongelovig staarde hij naar het bord. Hoe had ze dat gedaan?


  De mannen die het spel hadden gevolgd, lachten.


  ‘Misschien moet je je maar bij schaken houden.’ Ze slenterde nonchalant om de tafel terwijl ze met haar vinger langs de rand van het bord gleed. ‘Wat zei je ook alweer over vrouwen en bordspelen…’


  Hoofdschuddend negeerde hij haar, in gedachten elke zet die hij gedaan had, nalopend.


  ‘Hij zei dat vrouwen niet slim genoeg waren,’ zei Lawmaker.


  Hij wreef over zijn stoppelbaard en uiteindelijk sloeg hij zijn ogen toegevend op naar Rika, die met een spottende grijns op hem neerkeek. Dat deed zijn bloed koken van woede.


  ‘We moeten concluderen,’ sprak ze koel, ‘dat de Schot tot nu toe inderdaad alleen domme vrouwen kende.’ Daarna keerde ze hem de rug toe en liep naar Eik en Leif om bij het vuur te gaan zitten.


  Hij vloekte binnensmonds.


  ‘Ik zei je dat ze een opmerkelijke vrouw is.’ Lawmaker liep op hem af en nam weer plaats op de bank. ‘Vooruit,’ zei hij, en hij zette de stukken weer op het bord. ‘Laten we nog een potje doen.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Het slechte weer werd alleen maar erger, en Rika vreesde dat ze nooit zouden uitzeilen. Ze stond bij het venster in de kleine hut waar zij en Grant hun huwelijksnacht hadden doorgebracht, en keek uit over zee.


  Het was nu bijna een jaar geleden dat Gunnar was verdwenen. Pas na maanden had ze alle puzzelstukjes verzameld die het bewijs vormden van Brodirs vuile spel. Maar tegen die tijd had hij zichzelf allang uitgeroepen tot jarl en vonden haar beschuldigingen slechts bij een enkeling gehoor.


  Hoe zou het met Gunnar zijn, vroeg ze zich af. Zat hij in een of ander werkkamp bij Dunnet Head – koud en uitgehongerd – of leefde hij niet eens meer? Nay, ze weigerde dat te denken. Hij leefde. Hij was immers jong en sterk, en beschikte over veel wilskracht. Ze zou hem vinden en bevrijden…


  Ze vulde haar longen met de frisse zeelucht en liet de zeehondenhuid weer voor de vensteropening zakken. Sinds de huwelijksnacht met Grant had ze nauwelijks kunnen slapen. Maar dat was alweer dagen geleden… Waarom kon ze hem niet uit haar hoofd zetten? Op haar verzoek was hij weer in het langhuis gaan slapen, en zij sliep alleen in de hut – uit voorzorg met vergrendelde deur.


  Niet dat ze zíjn bezoek verwachtte. Ze had hem immers meer dan duidelijk gemaakt dat ze, afgezien van het hoognodige, niets met hem te maken wilde hebben. En hij had maar al te graag ingestemd. Het ging haar om Ingolf en zijn kornuiten, die het sinds de bruiloft op haar hadden gemunt. Daarom kon ze niet voorzichtig genoeg zijn.


  De rest van haar stamgenoten leek het niets te kunnen schelen dat ze met de Schot getrouwd was. Ze vonden haar altijd al een buitenbeentje, en dat nam ze voor lief. Bovendien was het een vrouw toegestaan een andere man te nemen als de man aan wie ze beloofd was, op plundertocht was en de kans minimaal was dat hij ooit zou terugkeren. Brodir was al zo lang weg.


  Behalve haar vertrouwelingen wist niemand op het eiland iets van haar plan om te vertrekken en Gunnar te bevrijden. En dat moest zo blijven tot ze met haar broer weer voet aan wal zou zetten op Fair Isle.


  Opgeschrikt uit haar gepeins door een harde bons op de deur, draaide ze zich om en liep naar de deur, die ze van de grendel haalde en op een kier opende. Tot haar opluchting was het Lawmaker die haar aankeek.


  ‘Kom,’ zei hij. ‘Er gaat iets gebeuren, en ik denk dat je het niet wilt missen.’


  Zonder verdere uitleg af te wachten, pakte ze haar cape en sloeg die om haar schouders, waarna ze de oude man volgde naar de binnenplaats.


  ‘De Schot vecht vanmiddag met wie zich aandient.’


  ‘Wát?’ riep ze geschrokken uit, en ze greep zijn arm. Bij Thor! Wat als hij zou worden gedood…


  Lawmaker lachte haar toe. ‘Maak je geen zorgen. Het is maar voor de lol, om te demonstreren wat Leif en Erik hem hebben geleerd.’


  ‘Dan is het goed.’ Een dergelijk spektakel wilde ze inderdaad niet missen. Ze stak haar arm door die van de oude man, en zo liepen ze naar het gebouw waar ’s winters bij slecht weer werd getraind.


  Binnen waren de weinige tafels en banken die er stonden, aan de kant geschoven en in het midden van de ruimte brandde een vuur, dat bij het vechten als extra obstakel diende.


  Sinds Grant was gestart met zijn training, volgden de eilanders zijn vorderingen op de voet. Ook nu was het hele dorp uitgelopen. En zoals bij alles wat hij deed, of het nu een potje tafl of het voordragen van een vers was, werd er druk gewed op zijn vaardigheden – of gebrek daaraan.


  Rika baande zich een weg door de menigte en ging op een bank naast Lawmaker zitten. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze, terwijl ze probeerde te begrijpen wat ze zag.


  Aan het ene uiteinde van de zaal stond de Schot met een groepje mannen om zich heen, en aan de andere kant stond Ottar.


  ‘Ze zijn bijna zo ver,’ zei Lawmaker opgewonden, haar met zijn elleboog aanstotend. ‘Kijk eens, hij ziet er geweldig uit, vind je niet?’


  Zodra Grant naar voren stapte, zette ze grote ogen op. De grijsaard had niets te veel gezegd. Gekleed in slechts een korte broek en laarzen, was zijn indrukwekkend gespierde lichaam goed te zien. Zijn rossige haar hing los over zijn schouders en leek bij het schijnsel van het vuur eerder oranje van kleur. In zijn hand hield hij een halberd, een manshoge speer. Maar omdat Grant zo lang was, leek de speer nietig. Hoewel Ottar hetzelfde droeg en eveneens een halberd vasthield, zag hij er miezerig uit vergeleken bij de Schot.


  Verongelijkt over de oneerlijke strijd, verzuchtte ze: ‘Ottar maakt geen schijn van kans.’


  Lawmaker leek zich er echter niet druk om te maken. ‘Voor de jongen is dit gevecht belangrijk. Het had al veel eerder plaats moeten vinden.’


  Gespannen keek ze naar de twee tegenstanders die om elkaar heen cirkelden. ‘Je spreekt in raadsels, oude man. Wat is er zo belangrijk voor hem? Ik snap het niet.’


  ‘Dat klopt, want je bent een vrouw.’


  Ze snoof verontwaardigd.


  ‘Ottar zit precies op de grens,’ legde Lawmaker uit. ‘Hoewel hij het lichaam van een bijna volwassen man heeft, is hij heetgebakerd als een jongen. Dat is een gevaarlijke combinatie; zijn eer is gemakkelijk geschonden.’


  ‘Hm, je hebt gelijk.’


  ‘Maar natuurlijk.’


  Met een grijns keek ze hem aan, waarna ze haar aandacht weer op het gevecht richtte.


  De jongen was zo gespannen als nooit tevoren. Met vuurschietende ogen sloop hij om Grant als een roofdier om zijn prooi. In tegenstelling tot de Schot, die er kalm uitzag en overigens soepeler en lichter bewoog dan ze had verwacht voor iemand van zijn omvang.


  Een tijdlang pareerden de twee elkaars aanvallen, erop lettend dat ze uit de buurt van het vuur bleven. Normaal gesproken duurde een gevecht net zolang tot er ernstig bloed vloeide. Maar het publiek bepaalde uiteindelijk wanneer dat ernstig genoeg was.


  Het vertrek rondkijkend, zag Rika meer bloeddorstige gezichten dan haar lief was, zoals dat van Ingolf en zijn mannen. Waarschijnlijk zou het hem niet eens uitmaken wiens bloed er zou vloeien, dacht ze bitter.


  Omdat Grant weinig in de aanval ging, werd Ottar ongeduldig, en plotseling schoot hij naar voren om uit te halen. Zijn speerpunt schampte Grants borstkas, en Rika hield haar adem in terwijl een collectief gegrom uit het publiek opsteeg.


  Toen ze zag dat het slechts een oppervlakkige schram was met een beetje bloed, haalde ze opgelucht adem. Tot haar verbijstering lachte de Schot naar Ottar en knikte hem bemoedigend toe. Was hij dan niet kwaad?


  Brodir zou laaiend zijn geweest als een jongen hem in een gevecht als eerste zou verwonden. Hij zou hem waarschijnlijk zelfs gedood hebben vanwege de belediging. Niet met publiek erbij, natuurlijk. Nee, hij zou een geschikt moment voor zijn wraak hebben gekozen. Ze huiverde bij de herinnering aan hem.


  Door zijn geslaagde aanval blakend van zelfvertrouwen, werd de jongen overmoedig en roekeloos. Meer dan eens viel hij bijna in het vuur.


  Hoewel de Schot hem nu flink opjoeg, gunde hij hem zo nu en dan een onschuldige verwonding. Opnieuw moest Rika Lawmaker gelijk geven: voor Grant was dit niets meer dan een spelletje. Maar voor Ottar betekende het veel meer dan dat. Hij was erop gebrand de Schot te verslaan.


  Ook Grant ontging dat niet. En ze vroeg zich af hoe hij het zou aanpakken. Brodir, of elke andere man, zou het joch bij de eerste de beste gelegenheid onderuithalen. Overweldigen en vernietigen, zo ging het op Fair Isle. En de Schot zou zich waarschijnlijk niet anders gedragen.


  Toen hij de jongen naar het vuur dreef en deze er bijna achterover in viel, stokte haar adem wederom. Met het uiteinde van zijn speer wist de jongen zich echter nog net staande te houden, waardoor zijn rechterzijde onbeschermd was. Nu had Grant de kans, maar tot haar verbazing liet hij die voorbijgaan.


  Een ogenblik later hervond Ottar zijn evenwicht en haalde uit naar Grants bovenlichaam. Voor de Schot kwam de aanval niet onverwacht en hij zou hem met gemak op tijd kunnen afweren. Maar hij aarzelde, zag Rika.


  Vervolgens gebeurde er iets buitengewoons: de Schot verstijfde – met opzet, wist ze – en Ottars speer raakte hem vol op zijn borst, waarna het bloed uit de wond gutste en het publiek luid juichte.


  Onmiddellijk sprong ze op, een schreeuw inhoudend. Als Lawmaker haar niet had tegengehouden, zou ze de Schot te hulp zijn geschoten.


  ‘Dit is een zaak tussen mannen,’ zei hij kortaf. ‘Houd je erbuiten.’


  Hoe zou ze dat kunnen, nu Grant gewond was? Ze moest hem helpen!


  Hijgend keek de Schot haar lang en indringend aan, het zweet parelend op zijn voorhoofd. Ten slotte lachte hij haar toe op een manier die haar vanbinnen deed tintelen.


  Met veel tumult werd Ottar opgetild en op de schouders genomen om zijn zegeronde te maken. Zijn stralende gezicht vulde haar hart met een zojuist ontdekte bewondering, niet voor Ottar maar voor Grant.


  ‘Je mag jezelf gelukkig prijzen, Ulrika,’ verklaarde Lawmaker. ‘Alleen weet je het zelf nog niet.’


  


  Bij het vallen van de avond was de wind gaan liggen en de regen opgehouden. Voor ze het langhuis binnen ging, waar de sfeer uitgelaten was en de mede rijkelijk vloeide, wierp Rika een laatste blik op de heldere lucht en hoopte dat het goede weer zou aanhouden.


  Binnen zag ze Ottar te midden van een groep jongens bij het vuur zitten. Hij vertelde met vuur hoe hij de Schot precies had verslagen; een verhaal dat hij die avond nog vaak zou herhalen.


  Lina kwam aangelopen met een bord zoete broodjes en reikte hem het blad met een verleidelijke blik, die de jongen met een brede grijns beantwoordde. Ja, die kleine feeks vormde een groter gevaar voor de jongen dan de Schot. Maar Ottar was te stom om dat in te zien.


  ‘Kom hier, meid.’


  Bij het horen van Hannes’ stem, draaide ze zich om, en tot haar verbazing zag ze de Schot bij hem aan de speltafel in de hoek zitten.


  ‘Heb je nog niet genoeg van tafl?’ Ze was in een goede bui en schonk hem een van haar zeldzame lachjes. Tijdens het gevecht die middag had hij haar respect gewonnen.


  ‘Ik wil het er nog wel een keer op wagen,’ antwoordde hij. ‘Maar ik waarschuw je: Lawmaker heeft me de fijne kneepjes bijgebracht.’


  In zijn ogen lag een vrolijke twinkeling, en ze had hem nog niet eerder zo ontspannen meegemaakt. Als ze niet beter wist, zou ze denken dat hij aangeschoten was. Maar van de mede kon het niet zijn – die verafschuwde hij immers. Misschien had die domme gans van een Lina toch ergens een vat bier vandaan gehaald.


  ‘Nay, vanavond speel je niet,’ zei Hannes tegen Grant. ‘Je hebt nog iets anders te doen.’


  ‘Wat dan?’ Rika gaf de skald een zacht duwtje zodat hij opschoof en zij naast hem op de bank kon plaatsnemen.


  ‘Ach, ik heb je toch al gezegd dat ik dat niet kan,’ verzuchtte Grant, en hij schonk zijn drankhoorn nogmaals vol. ‘Die woorden zeggen me helemaal niets. Ik kan ze niet eens uitspreken.’


  Met gefronste wenkbrauwen keek Rika hem aan. Waar had hij het in ’s hemelsnaam over?


  ‘Ik heb hem een gedicht geleerd om voor te dragen aan je vader,’ legde Hannes uit.


  ‘Echt waar?’ Dat maakte indruk op haar. Er waren maar weinig mannen die ze kende die die moeite namen.


  ‘Aye. Eens zien of ik het uit mijn hoofd ken.’ Hij leegde zijn drankhoorn, kwam overeind en schraapte plechtig zijn keel.


  Gelukkig schonk niemand hem enige aandacht. Ze zou het vervelend vinden wanneer hij zichzelf voor gek zette met zijn verschrikkelijke uitspraak. Maar ondanks het feit dat hij niets begreep van wat hij voordroeg, maakte hij een zelfverzekerde indruk. En daar hield haar vader van. Al met al begon ze te geloven dat hij toch bij Rollo in de gunst zou komen.


  Ineens herkende ze het gedicht, en als in een reflex klemde ze haar kaken op elkaar. Met elke nieuwe regel steeg haar temperatuur, en dat ontging Hannes niet.


  Toen hij klaar was, ging hij weer zitten en grinnikte. ‘Ik heb geen flauw benul wat het betekent, maar het ging goed, nietwaar?’ Toen hij Rika’s gezicht rood zag aanlopen, vroeg hij aan Hannes: ‘Heb ik het niet goed gedaan?’


  ‘Zonder één foutje, hè Rika?’ zei deze met een quasi-onschuldig gezicht.


  ‘Je begeeft je op glad ijs, skald.’ Ze wierp de man een boze blik toe.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Grant keek haar verbaasd aan. ‘Hannes zei dat je het een mooi gedicht zou vinden. En dat ik het je bij de eerste gelegenheid moest voordragen.’


  ‘Zo, heeft hij dat gezegd?’


  ‘Nou, d-dát heb ik niet gezegd,’ hakkelde de dichter.


  ‘En heeft hij je ook verteld wat het betekent?’ snauwde ze, Grant scherp opnemend.


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat –’


  ‘Houd je mond, man.’ Als de skald nogmaals waagde iets te zeggen, zou ze hem ervan langs geven.


  ‘Hij noemde het een drottvoett – een heldendicht ter ere van een grote overwinning, als ik het goed heb.’


  Haar bloed kolkte in haar aderen. ‘Ja… Maar niet de overwinning op het slagveld, die in het huwelijksbed!’


  Ineens voelde hij zijn gezicht gloeien. ‘O, daar had ik niet aan gedacht.’ Vlug greep hij naar de kruik mede, maar Rika graaide die voor zijn neus weg.


  ‘Volgens mij heb je genoeg gehad. En jij, dichter…’ Ze wierp Hannes een venijnige blik toe. ‘…het is afgelopen met je lessen!’


  Als twee zotten staarden ze haar ontgoocheld aan. Het leed geen twijfel dat de Schot dronken was. Bij Thor! Dat was net wat ze nodig had: een echtgenoot die zich niet in de hand had. Haar vader zou hem zijn huis uit smijten. Ze stond op en liep naar een lege bank aan de andere kant van de zaal, de kruik mede onderweg op een andere tafel achterlatend.


  Morgen zouden ze uitvaren, weer of geen weer. Ze was het wachten beu. Bovendien, hoe langer ze hun vertrek zouden uitstellen, des te groter de kans was dat hun plan zou uitlekken.


  Hoewel Grant had beloofd zijn mond te houden – wat hij tot nu toe inderdaad gedaan had – kon hij in een dronken bui loslippig worden. En geheimen waren geen lang leven beschoren op Fair Isle.


  Ingolf hield haar voortdurend scherp in het oog. Ook nu zat hij haar vanuit een donkere hoek te bespieden, zijn dolk slijpend om haar te intimideren. Hoeveel wist hij eigenlijk? En wat was hij van plan? Als hij had geweten waar Brodir uithing, had hij hem al tijden geleden een boodschapper gestuurd om hem op de hoogte te stellen van haar huwelijk met de Schot. Maar niemand wist waar hij was.


  Voor het geval de bruut iets in zijn schild voerde, had Lawmaker de byrthing laten bewaken. Ze keek de kerel aan, die haar blik opving en zijn dolk stilhield, en ze lachte hooghartig.


  Plotseling werd ze overvallen door vermoeidheid en verlangde ze naar haar bed. Misschien zou het verstandiger zijn om bij de anderen in het langhuis te slapen, bedacht ze, aangezien de hut wat afgelegen lag. Mocht haar daar ’s nachts iets overkomen, dan zou niemand haar hulpgeroep horen.


  Met gesloten ogen haalde ze diep adem. Kom op, Ulrika, sprak ze zichzelf bemoedigend toe. Deze nachtmerrie zal spoedig voorbij zijn.


  


  Met half toegeknepen ogen sloeg George de twee gade. Rika zag er uitgeput uit, alsof ze nachten niet had geslapen. En Ingolf hield zijn boosaardige blik zo dreigend op haar gericht dat George voortdurend op zijn hoede was.


  Gewoonlijk was ze rond dit tijdstip allang naar de hut vertrokken, maar misschien had ze zich bedacht en bleef ze in het langhuis slapen. Dat hoopte hij maar, aangezien hij Ingolf helemaal niet vertrouwde.


  Niemand leek te merken hoe die kerel haar in het oog hield, behalve hij. Zelfs Ottar, die haar altijd bij de minste dreiging beschermde, leek het te ontgaan. Hoewel hij een goede vriend van haar was, was hij nog maar een jongen, en niet opgewassen tegen tuig als Ingolf en zijn maten.


  Bovendien had de jongen momenteel iets anders aan zijn hoofd: Lina zat op zijn schoot en giechelde om alles wat hij vertelde. George lachte bij zichzelf om de gedachte dat deze meid spoedig een man van de jongen zou maken.


  Ottar deed hem aan zijn jongere broer, Sommerled, denken, en een golf van rauw verdriet overspoelde hem. Hij moest zo gauw mogelijk naar huis, naar zijn familie. Inmiddels verbleef hij al bijna twee weken op het eiland en zijn clan zou naar hem en zijn broer op zoek zijn. Of misschien had het nieuws van de schipbreuk hen bereikt, en waanden ze hem dood.


  Hij zou zelf ook dood moeten zijn. Ook al zou hij zijn broer daarmee niet terugkrijgen, dan was het de prijs die hij moest betalen voor zijn nalatigheid. Hij vloekte binnensmonds en wenste dat hij zich niet zo ellendig voelde. Momenteel had hij andere zaken aan zijn hoofd. Zodra hij eenmaal in Schotland was, en alles had rechtgezet met August Sinclair, kon hij in alle rust rouwen.


  Plotseling schoot Rika overeind, wat hem deed opschrikken. Voorwendend dat hij dronken was, liet hij zijn hoofd opzij hangen, maar door de spleetjes van zijn ogen hield hij Ingolf, die zijn dolk uitdagend tussen zijn vingers draaide, in de gaten.


  Onopvallend greep hij naar de dolk die hem na het gevecht met Ottar toegestaan was. Hij had liever een zwaard gehad, maar een dolk was ten minste iets. Niet dat hij een kerel als Ingolf niet met zijn blote handen zou kunnen uitschakelen. Maar omdat er nog een handvol barbaren om de man rondhing, die hem allemaal graag zagen bloeden, kwam het wapen hem goed van pas.


  Zonder zijn ogenschijnlijk laveloze voorkomen een blikwaardig te keuren, liep Rika tussen de tafels door naar de deur. Onderweg pikte ze een korte bijl van een bezopen kerel die in slaap was gevallen, en wierp ze Ingolf een uitdagende blik toe.


  Zodra ze buiten was, volgden Ingolf en zijn kornuiten haar en toen ook die het vertrek hadden verlaten, schoot George overeind en ging erachteraan. Hoewel hij wist dat Rika geen hulp zou aanvaarden, was hij niet van plan haar hierin haar zin te geven.


  ‘Hé!’ Ineens was de ingedommelde dichter wakker. ‘Waar ga jij met dat verbeten gezicht heen, jongen?’


  ‘Nergens. Ga maar weer slapen.’


  Vlug liep hij naar de deur zonder dat er iemand op hem lette, en hij stapte de nacht in, zijn dolk gereed voor de aanval. Een ogenblik zag hij niets in het donker, maar zodra zijn ogen eraan gewend waren, zag hij waar hij al bang voor was geweest.


  Op de binnenplaats stond Rika met haar rug naar de bron gekeerd met haar bijl naar Ingolf en zijn mannen te zwaaien, die om haar heen stonden.


  Met enkele grote passen liep hij op Ingolf af. ‘Als je het lef hebt,’ waarschuwde hij de schurk. En voor Ingolf kon knipperen met zijn ogen, hield hij de dolk tegen zijn keel.


  Daarop trokken de anderen eveneens hun wapens, en George stond op scherp, klaar om ze allemaal te grazen te nemen.


  ‘Ho. Rustig aan,’ klonk een stem achter hem. Het was Erik. Langzaam liet George Ingolf los.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ De viking kwam naast hem staan, en Leif met een stel anderen die George niet kende, stelden zich achter hen op.


  Een ogenblik was het doodstil, totdat Ingolf het zwijgen verbrak. ‘We waren alleen maar wat aan het dollen met de jonge bruid.’ Terloops knikte hij in Rika’s richting, waarna hij zijn wapen wegstopte.


  ‘Ach zo. Nou, dat laten we maar aan haar echtgenoot over, hè?’ spotte Erik. Hij wenkte Ingolf. ‘Kom, dan drinken we binnen nog iets en laten we het pasgetrouwde stel genieten van deze heldere avond.’


  Het was inderdaad helder, realiseerde George zich, opkijkend naar de met sterren bezaaide hemel.


  Even later waren Rika en hij alleen. Ze gooide de bijl op de grond en wendde zich van hem af.


  ‘Deze kun je later misschien nog nodig hebben,’ zei George, haar de bijl overhandigend, die hij had opgeraapt. ‘Ik voel me rustiger als je hem bij je houdt.’


  ‘Wat kan jou mijn veiligheid schelen?’


  Hij ging achter haar staan en legde de bijl op de rand van de wasplaats. Nu voelde hij haar kwaadheid – nay, het was angst; ze stond gewoonweg te trillen. Kalm pakte hij haar bij de schouders.


  Bij deze aanraking verstijfde ze. ‘Wat wil je van me?’


  ‘Niets. Ik wil alleen dat je niets overkomt.’


  Ze draaide weg uit zijn greep. ‘Waarom?’


  ‘Omdat…’ Wist hij het zelf eigenlijk wel? Misschien gewoon omdat ze een vrouw was die werd lastiggevallen? Of omdat hij zich als haar man verantwoordelijk voelde? Hoe belachelijk het ook was, dat laatste was niet ver bezijden de waarheid, moest hij bekennen. ‘Beloof me dat je Ottar in het vervolg meeneemt als je je buiten het dorp begeeft.’


  Met gefronst voorhoofd keek ze hem aan. ‘Ik wilde je nog bedanken voor de overwinning die je hem hebt geschonken.’


  ‘Ik heb niets voor hem gedaan. De jongen heeft me eerlijk verslagen.’ Hij klopte zacht op zijn borstkas. ‘En ik voel het nog steeds,’ zei hij met een lach.


  ‘Een viking zou dat nooit hebben gedaan,’ vervolgde ze, zijn commentaar negerend.


  Hij verdronk in de zilveren diepte van haar ogen, waarin hij een nieuwe emotie ontwaarde. ‘Ik ben geen viking…’ Plotseling merkte hij dat hij het warm kreeg en dat zijn hart wild tekeerging. Zijn mond werd droog, en hij wilde zijn dorst lessen.


  ‘Nay,’ fluisterde ze hees. ‘Dat ben je niet.’ Maar toen hij zijn hoofd naar haar toeboog om haar te kussen, stapte ze opzij. ‘Kijk!’ Ze wees naar de lucht in het noorden.


  Totaal ontnuchterd volgde hij haar vinger met zijn blik. ‘Goeie genade! Wat is dát?’ Er liep een rilling over zijn rug toen hij een bewegende sluier van rood en groen licht de lucht zag kleuren.


  ‘Het noorderlicht,’ legde ze uit. ‘Oftewel: Aurora borealis. Ook ik ken wat Latijn.’ Ze glimlachte.


  Verrukt sloeg hij het vreemde schouwspel van bewegende kleuren gade. ‘Ik heb er wel eens van gehoord, maar heb het nog nooit gezien. Is het altijd zo schitterend?’


  ‘Nee. Het rode licht zie je eigenlijk maar zelden. Ik heb het één keer eerder gezien. In de nacht dat mijn broer werd…’ Ze weifelde. ‘De nacht van zijn vertrek.’


  Toen hij de tranen in haar ogen zag glinsteren, raakte hem dat om onverklaarbare redenen. En nog maar net had hij zijn arm om haar heengeslagen of ze drukte zich tegen hem aan, haar gezicht in zijn hals verbergend.


  Hij kuste de tranen van haar wangen, en voor hij zich kon inhouden, vonden zijn lippen de hare.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Het was natuurlijk de drank, maar dat maakte haar niet uit. Ze opende haar lippen, en zijn tong vond de hare.


  Even maar, want opeens verbrak ze de betovering. ‘Je bent dronken.’ Ze deed net alsof ze Grant weg wilde duwen.


  ‘Helemaal niet.’ Omdat hij wist dat ze het niet meende, trok hij haar weer tegen zich aan om haar opnieuw te kussen.


  Zijn magische handen dwaalden over haar lichaam en brachten haar in vervoering zoals geen andere man ooit had gedaan. Ditmaal liet ze zich vreemd genoeg helemaal gaan.


  Toen hij zijn heupen echter hunkerend tegen de hare drukte, stopte ze met alle wilskracht die ze bezat de kus wederom. ‘Je had gelijk,’ fluisterde ze.


  ‘Hoezo?’ Maar hij wilde geen antwoord, want hij kuste haar meteen weer en nog hartstochtelijker.


  Rika besefte dat, als ze hem nu niet zou tegenhouden, ze echt geen weerstand meer kon bieden. Op de tast greep ze naar de bijl die achter haar op het muurtje van de bron lag, en ze trok het wapen langzaam tussen hen in omhoog. ‘Dit…’


  Geschrokken stapte hij naar achteren. ‘Verrek, vrouw, wat doe je nu?’


  Bij het zien van zijn reactie glimlachte ze. ‘Dit kwam me bij nader inzien inderdaad goed van pas.’


  Van zijn stuk gebracht haalde hij een hand door zijn verwarde haar en keek naar de lucht. Maar het noorderlicht was gedoofd, evenals de passie in zijn ogen. ‘Het spijt me,’ zei hij met hese stem.


  ‘Geeft niet.’ Ze zwaaide de bijl over haar schouder en liep naar de hut.


  ‘Ik bedoel het gedicht.’


  Achterom kijkend zag ze aan de uitdrukking op zijn gezicht dat hij het oprecht meende.


  ‘Ik had geen flauw idee wat het betekende.’


  ‘Dat was me al duidelijk.’ In het licht van de maan zag hij er knap uit, en ergens voelde ze een vaag mededogen. Hoewel ze het hem niet had willen uitleggen, besloot ze het toch te doen. ‘Het gedicht gaat over een dappere krijger die gedreven wordt door de liefde voor zijn vrouw…’


  Hij zweeg, maar toen ze doorliep voelde ze zijn blik in haar rug. Eenmaal binnen begreep ze dat Lawmaker het bij het juiste eind had toen hij haar had verzekerd dat dit huwelijk hen beiden zou veranderen.


  


  Eindelijk was de storm uitgeraasd, en een rustige ochtend brak aan. Vanaf een klif keek George uit over de kalme zee die het witte zonlicht weerspiegelde, en hij kon niet wachten tot ze uit zouden varen.


  De afgelopen nacht had hij nauwelijks een oog dicht gedaan, uit zijn slaap gehouden door de bedreigingen van Ingolf en de opwinding van Rika’s kus. Maar Fair Isle zou spoedig niets meer dan een vage herinnering zijn, aangezien ze bij het nachtelijk tij zouden vertrekken. Zodra hun schip Schotland had bereikt, zou hij eindelijk weer een vrij man zijn!


  Zoals beloofd had hij met niemand over haar plan gesproken. Erik en Leif schenen er echter meer van te weten dan hijzelf. Voor de andere eilanders was het vanzelfsprekend dat hij de bruidsschat zou opeisen. Wanneer, of liever gezegd, dat het nooit zou gebeuren, kon ze waarschijnlijk niets schelen.


  ‘Sta je aan thuis te denken?’


  Opgeschrikt uit zijn gedachten, draaide hij zich om en keek recht in Lawmakers gezicht. ‘Kom je altijd zo stiekem aangeslopen?’


  De oude man schoot in de lach. ‘Vertel me, wat mis je het meest?’


  ‘Het doet er niet toe wat ik mis. Ik ben landheer en heb verplichtingen jegens mijn volk en koning. En jegens de vader van mijn verloofde.’


  ‘Ah. Je neemt je taak serieus.’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  Lawmaker knikte. ‘Ik had niet anders verwacht. Vertel me dan iets over je aanstaande bruid.’


  ‘Anne Sinclair,’ zei hij schouderophalend. ‘Ik ken haar niet.’


  ‘En toch ga je met haar trouwen?’


  ‘Natuurlijk. Het is allemaal al geregeld, ik moet wel.’


  Langs de vloedlijn speurde een pelikaan naar zijn ontbijt. Ineens dook het dier sierlijk naar een school vissen en vloog met een vis in zijn bek weg.


  ‘Is ze bijzonder, die Anne Sinclair?’


  Hoewel George het een vreemde vraag vond, antwoordde hij: ‘Volgens de koning wel. Maar wat doet het ertoe? Zolang ze maar gehoorzaam is, is het mij om het even.’


  ‘Is dat zo?’


  Met gefronste wenkbrauwen bezag hij de oude man. ‘Wat kan een man nog meer verlangen?’


  ‘O, er is nog veel meer.’


  ‘Zoals?’


  Een ogenblik keek de grijsaard hem raadselachtig aan. Toen zei hij: ‘Een scherpe geest, bijvoorbeeld. En moed. Een sterke persoonlijkheid…’


  George lachte en draaide zich om naar het pad dat naar het dorp leidde. ‘Dat maakt een vrouw nog niet geschikt. Ik verwacht onvoorwaardelijke gehoorzaamheid, ontzag.’


  ‘Ik snap het. Dus je wilt geen uitdaging?’


  ‘Zoals zíj, bedoel je?’ Hij knikte in de richting van de huizen in de verte, waar Rika met haar handen op haar heupen Erik en Leif bevelen toeriep. ‘Nay, bedankt. Een vrouw hoort haar man niet de les te lezen en zijn besluiten in twijfel te trekken.’ Vanuit zijn ooghoeken zag hij een glimlach op Lawmakers gezicht verschijnen.


  ‘Vaak genoeg leiden de vragen van een vrouw tot betere antwoorden,’ verklaarde de grijsaard.


  Die ouwe leek wel gek! George verlangde van zijn vrouw alles wat Rika níét was, bedacht hij, toen ze haar naderden. Hoewel…


  Haar gadeslaand, moest hij bekennen dat ze die avond daarvoor had laten zien hoe dapper ze was. Dit had zijn eigen moed versterkt, waardoor hij het op had durven nemen tegen Ingolf.


  Ach, hij was net zo gek als de oude man. Maar afgezien van zijn lichamelijke verlangen naar haar, betekende ze niets. Sterker nog, hij wist zeker dat hij haar verachtte. Maar op dat moment wierp ze hem een blik toe en glimlachte ze vluchtig, wat hem deed twijfelen.


  ‘Kom,’ zei Lawmaker. ‘Laten we in mijn hut ontbijten. De anderen hebben vast al gegeten.’


  Hoofdschuddend probeerde George de verwarrende gedachten die zijn overtuiging deden wankelen, van zich af te zetten. Vervolgens volgde hij de oude man.


  In de hut hing een bedompte lucht. Maar toen hij het eten op tafel zag staan, knorde zijn maag van de honger.


  ‘Ga zitten,’ zei Lawmaker met een gebaar naar de bank. Hij maakte zijn mantel los en gooide deze af.


  George nam plaats. Die ochtend was hij zonder cape naar buiten gegaan, en nu pas merkte hij hoe verkleumd hij was geraakt. Gelukkig brandde er een klein vuur, dat de temperatuur binnen aangenaam maakte.


  ‘Ik heb iets voor je,’ deelde de grijsaard mede.


  ‘Aye?’ Hij stak een stuk schapenkaas in zijn mond. ‘Wat dan?’


  ‘Dit.’


  Tot zijn ontsteltenis bood de man hem zijn zwaard aan.


  ‘Waarom? Het is toch van jou?’


  Lawmaker legde het wapen op tafel. ‘Nu niet meer. Ik denk dat je het nodig zult hebben. Misschien zelfs al voor we zijn vertrokken.’


  Met de kwaadaardige Ingolf in gedachten, vroeg hij: ‘Bedoel je dat er mannen zijn die ons vertrek zullen dwarsbomen?’


  ‘Dat zouden ze zeker proberen als ze het lef hadden. Maar dat hebben ze niet omdat ze in de minderheid zijn. Een groot deel van de groep staat aan onze kant. Maar zolang je je mond houdt, weet niemand dat we vanavond uitvaren.’ Lawmaker zweeg even en keek hem scherp aan. ‘Als we Schotland eenmaal bereikt hebben, wachten ons weer andere gevaren. Maar dat weet je zelf ook wel.’


  De indringende blik van de man bracht hem van zijn stuk. Het leek alsof hij wist dat hij van plan was hen in de steek te laten zodra hij de kans had.


  ‘Neem het aan.’ Lawmaker schoof het wapen naar hem toe.


  Met bezwaard gemoed legde George zijn hand om het bewerkte gevest. ‘En jij dan?’


  ‘Ik heb nog meer zwaarden. Trouwens, ik vecht niet meer zo goed als vroeger…’


  Omdat hij niet kon weigeren, nam hij het zwaard aan. ‘Goed dan. Bedankt.’


  ‘We vertrekken zodra de avond valt en het tij keert.’


  ‘Heeft het een naam?’ Hij trok het zwaard uit de schede en hield het bewonderend omhoog. ‘Ik heb gehoord dat Vikingen hun zwaarden een naam geven.’


  Wijzend naar de runen in het gevest, antwoordde Lawmaker: ‘Gunnlogi. Dat betekent: vlam in de strijd.’


  ‘Dat klinkt goed.’ Zijn vingers gleden langs de inscriptie op het blad. ‘En wat betekent dit?’


  ‘Dat zijn bezweringen die geluk brengen.’


  Met gefronst voorhoofd bekeek hij de runen, waarop Lawmaker in de lach schoot.


  ‘Maak je niet druk. Het is maar bijgeloof.’


  Glimlachend deed hij het zwaard terug in de schede en nam een hap brood.


  ‘Dit is de laatste keer dat we elkaar onder vier ogen kunnen spreken.’ De grijsaard schoof naast hem op de bank. ‘Er zijn nog wat dingen die je moet weten.’


  ‘Wat dan?’ George legde het brood op de plank terug.


  ‘Over Rika’s vader.’


  ‘Ah, de beruchte Rollo.’


  ‘Juist ja. Vergis je niet, George. Hij is gewiekst.’


  Minachtend snoof hij. ‘Niet zo gewiekst dat hij zijn dochter had uitgehuwelijkt voor ze het heft zelf in handen zou nemen.’


  ‘Dat was hij wel. Ze was al verloofd, zie je.’


  ‘Wát?’ Zijn hart sloeg over van schrik.


  ‘Voor hij Fair Isle verliet, heeft hij dat geregeld.’


  ‘Maar –’


  ‘Ze was aan Brodir beloofd.’


  Wantrouwend keek hij de oude man aan. ‘Toen ik je ernaar vroeg, zei je me dat het niet waar was.’


  ‘Nay, ik zei dat ze aan niemand tóébehoorde. Dat is wat anders.’


  ‘Bij ons is dat hetzelfde. Haar vader zal me vermoorden. Die bruidsschat krijgt ze nooit!’ Niet dat hij van plan was haar vader ooit te ontmoeten… Plotseling had hij geen trek meer, en hij schoof de plank met brood weg.


  ‘Rustig maar. Je zal zijn respect heus verdienen en alsnog het zilver krijgen, ongeacht de afspraak tussen hem en Brodir. Rollo handelt altijd uit eigenbelang, en een Schotse landheer als bondgenoot zal hij niet aan zijn neus voorbij laten gaan.’


  Brodir, de barbaar die haar had verkracht, was haar verlóófde. Wat voor een bruut was haar vader? Misselijk van alles, schoof George de bank naar achteren en stond op. ‘Ik zie je vanavond op het schip.’


  Eveneens overeind komend, knikte Lawmaker. ‘Vergeet dit niet.’ Hij reikte hem het zwaard aan.


  Vuile bedriegers, stuk voor stuk, dacht hij terwijl hij het wapen aanpakte en de gordel over zijn schouder wierp. ‘Tot vanavond,’ mompelde hij nors, waarna hij weg beende, de kille ochtendlucht in.


  


  Door het venster viel het zonlicht naar binnen dat de anders zo sombere hut opfleurde. In de kleine kamer was Rika bezig haar spullen klaar te leggen, de wapenrusting van haar broer zorgvuldig op het bed rangschikkend.


  ‘Ik dacht dat de reis om een bruidsschat ging, ik wist niet dat we ten strijde zouden trekken.’


  Bij het horen van Grants stem, draaide ze zich om en zag hem in de deuropening staan. ‘Alle goden! Klop je nooit voor je binnenkomt?’


  ‘We zijn toch getrouwd, nietwaar?’ Hij trok de deur dicht en slenterde naar binnen.


  Door zijn geveinsde ongedwongen houding en achteloze toon was ze meteen op haar hoede. ‘Wat kom je doen? Ik heb het druk.’


  ‘Dat zie ik, ja.’ Even liet hij zijn hand over het glanzende maliënkolder glijden, waarna hij het wegschoof en op het bed ging zitten.


  ‘Ga weg!’


  Alsof hij haar niet had gehoord, nam hij Gunnars helm in zijn hand. ‘Dit is misschien wel handig.’


  ‘Wat bedoel je? Geef hier.’ Ze deed een stap in zijn richting om de helm af te pakken.


  ‘Ho even,’ protesteerde hij, en hij trok het ding weg. ‘Met een bordspelletje of een gedicht zal ik je bruidsschat niet verdienen, dunkt me. Dus misschien heb ik deze helm wel nodig.’


  Met gefronst voorhoofd keek ze hem aan. ‘Waarom zeg je dit soort dingen?’ Een onbehaaglijk gevoel maakte zich van haar meester.


  ‘Gewoon. Ik wil goed voorbereid zijn. Je vader verwacht namelijk een andere man aan jouw zijde te zien.’


  Klaar voor een nieuwe aanvaring met de Schot, beet ze op haar onderlip. Ze keek wel uit om zich door zijn stekelige woorden van streek te laten brengen en in tranen uit te barsten, zoals die middag bij het moeras.


  ‘Je verloofde,’ verklaarde hij sarcastisch.


  Omdat ze zijn minachting niet kon verdragen, wilde ze het liefst wraak nemen, maar ze beheerste zich. ‘Ingolf zeker weer. Luister niet naar hem.’


  ‘Nay, het was Ingolf niet.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Je beschermheer – Lawmaker.’


  Rika uitte een krachtterm.


  ‘Ben je die verloofde van je voor het gemak even vergeten toen we trouwden?’


  Nadat ze de helm uit zijn handen gegrist had, legde ze hem op het bed bij de andere spullen, en bundelde het geheel in haar mantel. ‘Ik ben dat zwijn niets verplicht.’


  Voor ze zich van het bed kon verwijderen, greep hij haar pols, zijn ogen strak op de armband gericht. ‘Inderdaad: hij is een zwijn, én helaas je verloofde.’


  ‘Dat is jouw zaak niet, bemoei je er niet mee.’ Zich loswringend wierp ze hem een boze blik toe, waarna ze verderging met inpakken.


  ‘Dat is het wél. Zeker als het in plaats van een kist met zilver, je vaders zwaard is dat me te wachten staat.’


  Ze maakte een smalend geluid. ‘Je snapt niets van ons. Als dat wel zo was, dan kon die verloving je helemaal niets schelen.’


  Met zijn armen achter zijn hoofd gekruist, liet hij zich in de kussens zakken. ‘Leg het me dan eens uit,’ zei hij zelfgenoegzaam.


  ‘Bij Thors bloed! Je bent een ware plaag!’ Gelaten schoof ze een stoel naar achteren en ging zitten. ‘Het is waar: lang geleden ben ik aan Brodir beloofd. We waren nog kinderen,’ verzuchtte ze. ‘Maar het uithuwelijken is geen gewoonte bij ons. En verloven is iets van de christenen. Het zegt ons niets.’


  ‘Ga door.’


  ‘Als een man en vrouw willen trouwen, doen ze dat zodra ze toestemming hebben, zonder verloving.’


  ‘Maar waarom ben jij dan –’


  ‘Toen ik ouder werd, wilde ik hem niet. Bovendien is hij vertrokken en komt hij misschien niet eens meer terug.’ O, wat zou ze gelukkig zijn als dat laatste zo zou zijn. ‘Iedereen weet dat. Waarom denk je anders dat er maar een enkeling bezwaar had tegen ons huwelijk?’


  Nadenkend fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Dus nu Brodir weg is, ben jij een… gemakkelijke prooi?’


  ‘Als je het zo wil noemen, ja.’ Ze stond weer op en ging verder met inpakken. ‘Zo ziet mijn vader het in ieder geval ook. Je hebt niets van hem te vrezen.’ Althans, dat hoopte ze.


  ‘Ik ben voor niemand bang,’ verzekerde hij haar, overeind komend. ‘Maar ik laat me ook niet voor de gek houden. Wat heb je nog meer verzwegen?’


  Ze zag de ader in zijn hals vlug op en neer gaan en ook haar eigen hartslag versnelde. Ogenschijnlijk onverstoorbaar pakte ze Gunnars spullen op en zette ze naast haar plunjezak bij de deur neer. ‘Niets. Je bent van alles op de hoogte om jouw deel van onze –’


  Plots greep hij haar arm, en ze verstarde. ‘Afspraak, hè?’ zei hij dreigend. ‘Dat hoop ik voor je. Want als ik erachter kom dat je liegt…’


  Het bloed steeg naar haar wangen. ‘Wat dan?’ vroeg ze. Nadat ze zich uit zijn greep had bevrijd, keek ze hem met opgeheven hoofd aan terwijl hij met zijn vinger de lijn van het litteken in haar hals volgde. Dat deed haar de rillingen over haar rug lopen.


  ‘Dat wil je niet weten.’


  Voor ze hem van repliek kon dienen, had hij zich omgedraaid en beende hij weg. Vervolgens sloeg ze de deur met een klap achter hem dicht en vergrendelde deze.


  Wie dacht hij wel te zijn om haar zo te bedreigen? Hij kon zich beter twee keer bedenken… Vastbesloten nam ze het zwaard van haar broer ter hand.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Verbazingwekkend genoeg verliep hun vertrek zonder problemen.


  Vanaf de achtersteven van het schip keek George naar het eiland, tot het als een zwarte stip in de donkere nacht verdween. Toen hij diep ademhaalde, rook hij niet langer de geur van schapen of turfvuurtjes.


  Het enige wat hij rook, was de zilte zeelucht en een vleug zure haring uit de vaten die in het midden van het schip stonden. Ze hadden een waardevolle lading bij zich: tonnen geconserveerde vis, kaas, vaten met mede en balen fijn geweven wollen stof.


  In het geheim hadden Erik en Leif de goederen beetje bij beetje voor het vertrek in een grot opgeslagen. En die ochtend hadden ze alles probleemloos de laatste meters over het strand naar het schip gebracht en ingeladen.


  Eenmaal in Schotland wilde Lawmaker de goederen proberen te ruilen tegen paarden. Maar George wist dat de oude man wat al te optimistisch was, aangezien ze er hooguit twee rijdieren voor zouden krijgen terwijl ze met hun zessen waren: naast Erik en Leif had Rika Lawmaker en Ottar meegenomen.


  De byrthing was een klein handelsschip met een vierkant zeil en was tot zijn verbazing met weinig man goed te bevaren. Behalve de voor- en achtersteven, die in de vorm van een zeemonster hoog boven de zee uitstaken, leek het in de verste verte niet op de vikingschepen die hij in de havens had zien liggen.


  Omdat hun handelswaar zoveel ruimte in beslag nam, waren er slechts vier paar roeiriemen beschikbaar, die volgens Erik alleen werden gebruikt wanneer ze het schip de wind in moesten sturen of moesten dokken.


  Uitkijkend naar het zuiden over de uitgestrekte zwarte zee, ging er een huivering door hem heen die hem kippenvel bezorgde. Het was de herinnering aan zijn laatste reis, toen hij en Sommerled ook zo op het dek hadden gestaan, turend over de grijze watervlakte. Werktuiglijk trok hij zijn mantel dicht om zich heen, zich afvragend hoe lang dat geleden was. Drie weken sinds de schipbeuk? Het leek intussen wel een mensenleven…


  Erik, Leif en Ottar waren druk bezig het zeil zo vast te zetten, dat het de meeste wind ving. Maar ondanks herhaaldelijk vragen of hij kon helpen, had Ottar hem gezegd dat het niet nodig was.


  Voorop het schip stonden Lawmaker en Rika. Steeds wanneer de man naar de lucht wees, knikte ze instemmend. Hij had horen vertellen dat de Vikingen uitstekende zeevaarders waren, die gebruik maakten van vreemde navigatietechnieken. Omdat hij toch niets beters te doen had, liep hij langs de scheepslading naar hen toe om iets van hun technieken op te steken.


  ‘Ah, daar ben je. Kun je de sterren lezen?’ De oude man sloeg hem kameraadschappelijk op de schouder.


  ‘Alleen de sterren boven zijn hoofd als hij dronken is,’ spotte Rika.


  ‘Mmm,’ bromde hij. ‘Erg leuk.’ Sinds hun laatste confrontatie die middag, had ze hem ontlopen. In het donker kon hij haar gezichtsuitdrukking niet zien. Dat was ook niet nodig om haar kille afstandelijkheid te voelen.


  ‘Ik laat jullie even alleen. Ik moet wat met de jongens bespreken,’ zei Lawmaker, en hij liep weg.


  Een tijdlang stond George zwijgend naar de sterrenhemel te turen. Als jongen had hij zich al geïnteresseerd in de heidense legenden over de sterrenbeelden, maar zijn christelijke ouders hadden hem streng verboden zich erin te verdiepen.


  ‘Nou, ken je de sterrenbeelden?’ vroeg Rika abrupt.


  ‘Aye, natuurlijk.’


  ‘Vertel me dan wat dat is.’ Ze wees naar een groep heldere sterren.


  ‘O, dat is makkelijk: het is de Ploeg.’


  ‘Ha! Fout, Schot. Het is Wodans Wagen.’


  ‘Niet waar. Het is de Ploeg,’ snauwde hij.


  ‘En de wagen van de Vrouwe is daar, met die felle ster.’ Ze wees nogmaals.


  ‘De wagen van de Vrouwe?’ Zoals hij verwacht had, wist ze helemaal niets van de sterren. ‘Nay, je vergist je. Die felle ster is de poolster.’


  ‘Jullie hebben allebei gelijk,’ riep Lawmaker, die een zeehondenhuid over de vaten achter hen vastsjorde.


  ‘Wat?’ Rika draaide zich naar George, die haar een verongelijkte blik toewierp.


  ‘Er zijn zoveel namen voor de sterren als er mensen op aarde zijn. Elk volk heeft zo zijn eigen benamingen en verhalen,’ legde de grijsaard uit.


  Hoewel George altijd had aangenomen dat de christelijke kijk op de wereld de enige juiste was, moest hij bekennen dat Lawmakers woorden redelijk klonken.


  In gedachten verdiept keek Rika naar de sterren, alsof ze haar een geheim zouden onthullen dat lang geleden was voorspeld. Aan boord van het schip scheen ze hem een nog groter mysterie toe dan daarvoor. Hij kende geen enkele vrouw die een schip zou bevaren. Tenslotte was de zee het domein van de man – vol gevaar en avontuur. Maar Rika leek zich niets aan te trekken van wat hoorde of niet.


  Haar ongebruikelijke gedrag ging totaal in tegen alles wat hij van huis uit had meegekregen, en dat fascineerde hem op een gevaarlijke manier. Ze bracht hem dusdanig in verwarring, dat hij elk gevoel voor goed en kwaad, voor hoe een vrouw zich behoorde te gedragen, kwijtraakte.


  Een koude windvlaag deed Rika rillen, waardoor hij een arm om haar heen wilde slaan om haar te beschermen. Gelukkig wist hij zich te beheersen. Ze had hem immers keer op keer laten weten dat ze de bescherming van een man kon missen als kiespijn. Misschien was het omdat ze die nooit had gekend, bedacht hij.


  In het donker sloeg hij haar gade, en even later voelde hij dat zij ook naar hem keek, wat hem deed glimlachen. Wat voor een vrouw was ze toch, die zich in zulk gevaar begaf? Intelligent, dapper, karaktervol…


  Zich van haar afwendend, richtte hij zijn blik op de zuidelijke horizon, waar de ster Vega schitterde. De Schotse kust was nog ver weg.


  


  Bij het ochtendgloren was de mist zo dik, dat Rika het verschil tussen lucht en water nauwelijks kon onderscheiden. Ze staarde voor zich uit, haar mantel om zich heen trekkend, en probeerde tevergeefs de positie van de zon te bepalen.


  ‘We zijn verdwaald.’ Achter zich hoorde ze Grants stem.


  ‘Nee, hoor,’ zei ze zonder zich om te draaien.


  Hij kwam naast haar staan, zijn klamme haar verwaaid in de wind. ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn? Je ziet geen hand voor ogen.’


  ‘Dat is ook niet nodig.’


  ‘Hoe weet je dan waar –’


  ‘Ik wéét het gewoon.’ Ze wierp hem een zijdelingse blik toe waarmee ze hem het zwijgen oplegde. Het leed geen twijfel dat de Schot nog minder van zeilen wist dan een kind. Ze zou hem heel wat moeten bijbrengen. Hoewel, waarom zou ze die moeite nemen…


  ‘Nou, vooruit.’ Ze haalde een leren koordje met een zeldzaam kristal dat ze om haar hals droeg te voorschijn en hield het in de lucht. ‘Hierdoor weet ik het.’


  Slechts weinigen vertrouwde ze het kleinood toe, maar deze keer maakte ze een uitzondering. Toen ze de steen in zijn handpalm legde, zette hij grote ogen op. ‘Wat is dit? Een of andere heidense talisman?’


  ‘Het is een zonnesteen, andalusiet genaamd,’ beet ze hem toe. ‘Je zei me dat je verstand hebt van navigatie…’ Ze kon de hoon niet uit haar stem weren.


  ‘Nay, ik zei dat ik de sterrenbeelden kende.’


  ‘Maar overdag heb je daar niets aan, of wel soms? Misschien was je naar de Ploeg op zoek toen je schip op de rotsen liep…’ Ze had het nog niet gezegd, of ze had spijt van haar woorden.


  Onmiddellijk zag ze een harde trek om zijn mond verschijnen, maar zijn ogen weerspiegelden een diepe pijn. Het verlies van zijn broer viel hem zwaar, en daar wist zijzelf alles van. ‘Grant, ik –’


  ‘Laat me zien hoe het werkt,’ zei hij kortaf, en hij hield de steen omhoog.


  Haar verontschuldiging inslikkend, legde ze hem de werking uit.


  ‘Andalusiet, zei je…’ Bewonderend draaide hij de steen in zijn hand. ‘Dus het weerkaatst het zonlicht, en zo kun je de positie van de zon bepalen. Zelfs in deze mist?’


  ‘Ja, maar…’ Met gefronst voorhoofd bezag ze het kristal. ‘Vandaag is het licht te zwak.’ Ze haalde een kleine buidel uit de zak van haar mantel. ‘We proberen het met de magnetiet.’


  ‘Magnetiet?’ Bij gebrek aan een handiger plek, hing Grant het kristal om zijn hals, en hij hield zijn hand op, zodat ze de buidel kon leegschudden.


  ‘Ik zal het je laten zien,’ zei ze, waarna ze bij een vat met mede neerhurkte, dat ze opende.


  ‘Geef me de spullen.’


  Hij deed wat ze hem beval, en ze pakte de ijzeren naald, het strootje en de donkere steen die in het buideltje hadden gezeten, aan. ‘Let op.’ Ze streek de naald drie keer in dezelfde richting langs de steen, waarna ze hem in het holle strootje stak. Tot slot liet ze het op de klotsende mede drijven. Tegen haar verwachting in volgde de Schot alles aandachtig. ‘Begrijp je het nu?’


  Met ogen zo groot als schoteltjes keek Grant toe hoe het strootje zich draaide op de mede en uiteindelijk evenwijdig aan het schip bleef drijven. Hij graaide het uit het vat, keerde het om, en liet het nogmaals drijven. En wederom bewoog het strootje met de naald zich evenwijdig aan de byrthing. ‘Allemachtig,’ sprak hij fluisterend.


  Bij het zien van zijn verbijstering schoot ze in de lach. ‘De naald wijst steeds noord-zuid.’


  ‘Dat heb ik nog nooit gezien.’ Aandachtig keek hij haar aan. ‘Je had gelijk: we hoeven niet bang te zijn om de weg kwijt te raken.’


  Zelf had ze het gevoel alsof ze de weg wel degelijk kwijt was toen ze in zijn ogen keek. Een warme tinteling stroomde vanuit haar buik door haar lichaam terwijl ze zich verloor in de diepte van zijn ogen. Zijn blik bleef op haar lippen rusten, en haar hart ging wild tekeer.


  ‘Wat gebeurt hier?’ Plotseling klonk Lawmakers stem achter hen, waardoor de betovering werd verbroken. ‘Haal dat er gauw uit! Straks bederft die mede.’ Hij boog voorover om het strootje uit het vat te grissen.


  Grant deed de deksel er weer op, terwijl zij de inhoud van haar buidel bij elkaar pakte en terugstopte.


  ‘Liggen we op koers?’ vroeg de oude man haar.


  ‘Ja, exact naar het zuiden.’


  ‘Mooi zo.’ Hij knikte tevreden en tikte Grant op zijn arm. ‘Let goed op, makker. Je kunt veel van Rika leren.’


  Even wierp hij haar een korte blik toe waaruit nieuwe waardering sprak. ‘Aye, dat blijkt.’


  Opnieuw gloeide ze vanbinnen, ondanks de klamme kou.


  ‘Kom,’ zei Lawmaker tegen Grant. ‘Ottar heeft hulp nodig bij het spannen van het zeil – hoewel hij dat nooit zal toegeven,’ zei hij met een knipoog.


  Voor hij Lawmaker volgde, schonk de Schot haar een glimlach, die ze beantwoordde. Even later was hij in de mist verdwenen.


  Op een beschut plekje tussen een paar vaten hurkte ze neer en trok haar cape om zich heen, toen ze ineens opschrok van een vreemd geluid.


  Ratten misschien? Nee, dat kon niet. Thor mocht weten wat Lawmaker in die tonnen had gestopt… Ze haalde diep adem en sprak zichzelf moed in. Ze had vaak genoeg gevaren, maar nooit naar het zuiden. Voor het eerst sinds haar vader hen in de steek had gelaten, was ze op weg om hem op te zoeken. Met een beetje geluk zouden ze over twee dagen land in zicht hebben.


  Langzaam liet ze de lucht uit haar longen ontsnappen. Tot nu toe verliep alles volgens plan. De beproevingen die haar nog te wachten stonden, bande ze uit haar gedachten. Ze kon beter hoop putten uit het idee dat Gunnar uiteindelijk weer vrij zou zijn.


  O, wat zou hij Lawmaker en haar vervloeken om hun gevaarlijke onderneming. Inwendig lachte ze bij dat idee. Sinds zijn verdwijning was ze behoorlijk veranderd, en hij zou haar met andere ogen moeten bekijken. Zoals Grant haar deze ochtend had bekeken: met bewondering.


  Op zoek naar de Schot tuurde ze in de mist, en ze ontwaarde zijn vage gestalte. Hij was Ottar aan het helpen met het zeil. Hoewel ze niet precies wist waarom, deed het haar goed die twee zo samen bezig te zien; weliswaar nog wat ongemakkelijk, maar niet meer vijandig tegen elkaar. Het was waarschijnlijk puur eigenbelang. Alles zou immers gemakkelijker verlopen wanneer ze Grant te vriend hield. Toch was dat niet het enige… Ze begon hem écht te waarderen.


  Tegen alles waarin ze geloofde in, was haar genegenheid voortgekomen uit respect, dat ze hem eigenlijk misgunde en slechts met moeite kon tonen. Maar voor een Schot kon hij er zeker mee door. Niet dat ze andere Schotten kende. Misschien had Lawmaker het bij het juiste eind gehad toen hij haar zei dat ze blij met hem moest zijn, en had ze het inderdaad nog niet zo slecht met hem getroffen.


  Plotseling waaide er een vlaag spetters op in haar gezicht en sprong ze proestend overeind.


  ‘Gaat het?’ riep Grant, die op haar af kwam lopen.


  Met een wuivend handgebaar hield ze hem tegen, waarna hij weer terugliep naar Ottar. Bij Thor! Sinds de huwelijksnacht was ze weekhartig geworden. Ze moest scherp blijven voor zijn zogenaamd nobele gedrag haar gedachten nog meer vertroebelde. Ze moest bij haar oude standpunt over mannen blijven, en zich niet laten misleiden door onverwachte gevoelens van tederheid die haar af en toe parten speelden. Die maakten haar alleen maar kwetsbaar.


  Dat was net zo gevaarlijk als zijn geveinsde bewondering. Hij had vast en zeker zijn eigen motieven om háár te vriend te houden. De intieme momenten die er tussen hen geweest waren, deden haar niets meer. Zodra ze haar buit in de wacht had gesleept, zou ze de Schot dumpen.


  De mist trok op, en ze zag de twee mannen nu duidelijk. Aan Ottars gezicht te zien, was de jongen niet gelukkig met Grants hulp. Na hen een poosje te hebben gadegeslagen, werd de lucht plotseling donker. Rika keek omhoog naar de grijze wolken die zich boven hen samenpakten en wist dat het een onheilspellend voorteken was.


  ‘Het weer slaat om,’ riep Lawmaker. ‘We moeten de lading vastmaken.’


  Ze plantte haar voeten stevig op de deinende bodem van het schip en fluisterde een schietgebedje dat ze lang geleden van haar vader had geleerd.


  


  ‘Kijk uit voor je hoofd, man!’


  Precies op tijd dook George weg, voor Erik het zeil liet zakken dat met een klap naar beneden kwam. De byrthing helde over naar stuurboord, en George verloor zijn evenwicht. ‘Verduiveld!’ Hij werd naar achteren geslingerd door een golf en kwam tussen de vaten terecht.


  ‘Grant!’ Rika’s stem kwam nauwelijks boven de bulderende wind uit. ‘Heb je je pijn gedaan?’


  ‘Nay, alles is…’ Hij duwde het zware zeil opzij en krabbelde overeind. ‘Het is in orde.’


  Zijn doorweekte tuniek vastgrijpend, trok ze hem naar zich toe om te zien of hij niet gewond was. Zelf zag ze er met haar kletsnatte wollen jurk – waar was haar cape gebleven? – en haar natte haar even verzopen uit als hij.


  Hij onderdrukte een lach. ‘Geloof je me niet? Ik heb echt niets.’


  ‘Rika!’


  Onmiddellijk liet ze hem los en draaide zich om naar Lawmaker, die naarstig in de weer was met een paar omgerolde vaten.


  George snelde hem te hulp. ‘Goeie genade, wat zijn ze zwaar! Wat zit er in ’s hemelsnaam in?’ Een golf zeewater kwam recht in zijn gezicht. God nog aan toe! Ze waren gek dat ze in dit weer op zee bleven. Maar de storm had hen overvallen, ze konden geen kant op.


  ‘Ja, goed zo.’ Terwijl George de tonnen bij elkaar hield, gooide de oude man er een touw omheen en bond ze vast aan de rest van de vracht.


  Op dat moment werd het schip weer opgetild en omlaag gegooid door een enorme golf, en hij greep naar iets om zich aan vast te houden. De wind huilde als een waanzinnige, en alsof ze hen als een of ander roofdier wilde verslinden, kwam de zee nu aan alle kanten omhoog.


  Ongewild doemden de verschrikkelijke beelden van de schipbreuk in alle levendigheid voor hem op; het geschreeuw van zijn mannen en de doodsangst in Sommerleds ogen. Voor de zoveelste keer voelde hij diens hand uit de zijne glippen en kon hij alleen nog machteloos toekijken hoe de zee hem verzwolg.


  ‘Grant!’ Lawmaker wenkte hem naar Ottar en de anderen die, zich vastklampend aan de mast, bij elkaar gekropen waren. Met veel moeite baande hij zich een weg tussen de vaten door, terwijl het schip onder zijn trillende benen woest op en neer deinde.


  Toen een bliksem de grimmige gezichten van zijn metgezellen verlichtte, zag hij dat Rika niet bij hen was. Hij wreef het zeewater uit zijn ogen en tuurde ingespannen naar de achtersteven. ‘Waar is Rika?’


  ‘Daar.’ Ottar wees naar de zakken met natte wol die tussen de vaten waren gestopt.


  De vrouw was onvoorstelbaar! Ze had voor haar eigen veiligheid bij hen moeten blijven. ‘Wat doet ze dáár?’ Ontsteld over haar roekeloosheid, schudde hij zijn hoofd.


  ‘Al sla je me dood,’ antwoordde Lawmaker.


  Zonder nog na te denken, begaf hij zich naar haar. Maar Ottar greep zijn arm. ‘Laat me gaan!’ Geïrriteerd maakte hij zich los uit de greep van de jongen, die hij tegen de mast smeet.


  ‘Stelletje idioten!’ riep de oude man terwijl hij hen opzij duwde. ‘Jullie blijven hier. Ik ga wel!’


  ‘Wat moeten we nu?’ riep George uit.


  Leif schudde zijn hoofd. ‘Afwachten tot de storm voorbij is.’


  ‘En als hij niet voorbijgaat?’


  De drie jongemannen keken elkaar schaapachtig aan, en hij realiseerde zich dat geen van hen een ervaren zeeman was. Hoe hadden ze het in hun hoofd gehaald om hartje winter zo’n reis te ondernemen? Toch kon hij hun niet de schuld geven. Zelf was hij ook maar wat graag de zee op gegaan.


  Hij kneep zijn ogen dicht tegen de striemende regen en het opspattende water. Waar was Lawmaker nu weer gebleven? Wederom verlichtte een bliksem de hemel, waardoor hij Lawmaker in een flits zag.


  De man stond met zijn handen leunend op de lage rand van het schip, met een dolk tegen zijn keel. En als hij het goed zag, was het Ingolf, die bij hem stond!


  In minder dan geen tijd had George zijn dolk getrokken en vloog hij tussen de vaten door op hen af. Bij het licht van weer een bliksemflits, zag hij Rika op de bodem liggen, haar zwaard omhooggestoken. Nog drie stappen. Twee…


  ‘Wacht, Rika!’ riep Ottar geschrokken uit, en hij probeerde langs George te komen.


  Nogmaals kwam de byrthing omhoog op de golven om vervolgens weer in de diepte te storten. Dit keer vielen ze allemaal naar bakboord. George was als eerste weer op de been. Er lag één ton tussen hem en Ingolf in, die Lawmaker nog steeds met zijn dolk bedreigde. Intussen kroop Rika op handen en voeten naar hen toe, haar zwaard flikkerend in de bliksem.


  ‘Blijf daar!’ riep George haar toe, en hij duwde de ton opzij, waardoor de deksel eraf rolde. Net voordat Rasmus met zijn bijl uit de ton vloog, schoot George opzij.


  Rika schreeuwde het uit.


  ‘Ik dood hem!’ bulderde Ingolf, en hij prikte de punt van de dolk iets verder tegen Lawmakers hals.


  ‘Nay!’ Ze greep de smeerlap bij zijn benen.


  Direct daarop schoot George naar voren, zich nauwelijks bewust van Rasmus, die door Ottar onderuit gehaald werd. Nog geen seconde later stonden Erik en Leif hem met getrokken wapens terzijde.


  ‘Maak rechtsomkeert of ik dood hem! Ik zweer het!’ riep Ingolf.


  ‘Luister naar hem!’ schreeuwde Rika. ‘Erik, keer het schip.’ Ze zakte aan Ingolfs voeten neer, haar zwaard in de aanslag.


  ‘Nay, niet keren.’ Lawmaker schudde zijn hoofd.


  Nog één stap…


  ‘Grant, nee!’


  Toen hij de blik van de oude man opving, aarzelde hij even.


  ‘Zorg voor haar bruidsschat!’ Lawmaker schoot als een krankzinnige in de lach en greep Ingolf plotseling bij de keel, waarna deze onmiddellijk uithaalde.


  Rika gilde het uit toen Ingolf zijn dolk tussen Lawmakers ribben stak. Een fractie van een seconde later liet de oude man zich tot Georges ontsteltenis achterover in zee vallen, de bruut met zich meesleurend. Direct daarop schoten Erik en Leif George te hulp, die Rika beetpakte om haar te weerhouden de oude man achterna te springen.


  ‘Nay!’ schreeuwde ze, zich uit zijn greep loswringend. ‘Lawmaker!’


  Door een enorme golf die over de rand van het schip sloeg, werd George naar achteren geworpen en kwam boven op de anderen terecht. Tegen de tijd dat hij weer overeind was gekrabbeld, hing Rika over de rand.


  ‘Rika!’ Als een pijl uit de boog schoot hij naar de rand van het schip, en hij kon nog net haar hand grijpen. Maar het was te laat: ze hing al half in het woeste water.


  ‘Laat me gaan! Ik moet hem redden. Los!’ Elke keer dat het schip naar beneden werd geslagen, ging ze hoestend en proestend kopje onder.


  Hoewel zijn hart tegen zijn ribben bonkte en zijn longen brandden van het zeewater, hield hij haar stevig vast.


  ‘Laat me los!’


  Bij het licht van een bliksemflits hielden ze elkaars blik een moment vast. Het was niet Rika’s onverschrokkenheid die hij erin zag, maar de doodsangst van Sommerled.


  Toen ontglipte ze hem, en de zee verzwolg haar.


  ‘Rika!’ Ottar trok zich overeind en riep wanhopig haar naam, steeds opnieuw.


  Ondanks het feit dat ze hem was ontglipt, hield hij zijn arm nog steeds uitgestrekt overboord, alsof hij op een wonder hoopte, en de zee haar terug zou geven.


  Weer rees een golf als een donker spook op, en net voordat die tegen het schip beukte, kwam Rika’s hoofd boven water. Nu kon hij haar redden.


  Instinctief strekte hij zijn hand nog verder uit. Maar ineens verstarde hij.


  Wat zou er gebeuren als ze zou verdrinken? Dan zou hij bevrijd zijn van hun ellendige ruil. Vrij om naar huis terug te keren – als hij de reis tenminste overleefde.


  Weer overspoelde een ijskoude golf hen, en door de nevel van water zag hij haar hand uit het water naar hem reiken, het dreigende licht van de bliksem blikkerde in haar metalen armband.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Zou hij haar laten verdrinken?


  Ach, wat kon het haar nog schelen nu Lawmaker dood was, en Gunnar waarschijnlijk ook? Ze had de verhalen gehoord over Dunnet Head en ze moest zichzelf niet langer voor de gek houden; geen mens zou het loodzware werk in de mijnen, het magere rantsoen en de zweepslagen en martelingen overleven.


  De zee trok haar de diepte in, en ze deed geen moeite meer om boven water te blijven. Er was toch niemand over die om haar gaf. Hoewel ze in Grants ogen iets had gezien op het moment waarop ze uit zijn hand glipte, wat…


  Nay, dat was een illusie geweest, besloot ze. Daarna gaf ze zich over aan de grillen van de zee.


  Toen waren daar ineens een paar handen die haar stevig om haar middel vastgrepen. Het was Grant, die haar naar zich toe trok en hen met een krachtige beenslag omhoog stuwde.


  Hoestend en naar lucht happend kwam ze boven, terwijl ze als een wilde kat los probeerde te komen uit zijn greep.


  ‘Rustig!’ Hij bond een touw om haar middel en duwde haar naar de oppervlakte. ‘Sla je armen om me heen!’ riep hij proestend.


  ‘Nay!’ Ze sloeg hem met haar vuisten. ‘Laat me gaan!’ Maar ze was ervan overtuigd dat hij haar nooit zou laten verdrinken.


  Met alle kracht die hij bezat, hield hij haar boven water en trok hen langs het touw dat Erik stevig vasthield, naar het hevig deinende schip.


  Ottar en Leif strekten hun armen uit om hen aan boord te trekken, wat bijna onmogelijk was vanwege de gierende wind die de golven huizenhoog opjoeg.


  Nauwelijks bij bewustzijn viel ze ten slotte op de bodem van het schip, waar een vat mede tegen haar hoofd rolde.


  


  ‘Mijn hoofd…’ Ze legde een verkleumde hand op haar voorhoofd. Haar pijnlijke ogen zaten dichtgeplakt met zout.


  ‘Niet bewegen.’


  Grants kalme stem deed haar tollende hoofd tot rust komen, en ze besefte dat hij haar leven had gered. Moeizaam opende ze haar ogen om hem aan te kijken. Maar het zonlicht verblindde haar. ‘De storm…’ fluisterde ze met schorre stem, haar ogen knipperend tegen het licht.


  ‘Is voorbij.’


  ‘Hoe lang al?’


  ‘Een paar uur. Je hebt je hoofd gestoten, maar voor de rest valt het gelukkig mee. Je zal er gauw bovenop zijn.’


  ‘Hier, probeer wat te drinken.’ Ottar verscheen in haar blikveld en hurkte naast de Schot neer om haar een houten nap aan te reiken. ‘Het is mede.’


  ‘Ah, lekker.’ Met veel moeite probeerde ze rechtop te gaan zitten. Maar toen de twee mannen haar een handje wilden helpen, weigerde ze dat. Uiteindelijk had ze zichzelf overeind gewerkt en nam ze de mede aan. ‘Dat is beter.’


  Ze vroeg zich af of ze de storm misschien had gedroomd. Niets wees erop dat er zwaar weer was geweest. Het zeil stak wit af tegen een helderblauwe lucht. ‘Waar is…’ Lawmakers naam bestierf haar op de lippen.


  ‘Hij is verdronken,’ antwoordde Grant rustig.


  ‘Niet waar,’ protesteerde ze hoofdschuddend van ongeloof. Maar Ottars rode ogen en de pijnlijke leegte die ze vanbinnen voelde, vertelden haar dat het waar was. ‘Nay,’ fluisterde ze verslagen terwijl ze Grants ernstige blik ontmoette.


  ‘Aye, lass. Helaas.’ Hij trok haar overeind en hield haar vast tot ze haar evenwicht had gevonden op het nu rustig deinende schip.


  Ze zoog haar nog steeds brandende longen vol frisse zeelucht. Wat moest ze nu?


  ‘Grant, ze moet rusten,’ verklaarde Ottar.


  ‘Nee, dat hoeft niet. Het gaat wel.’ Ze stapte voorbij de twee mannen, greep de houten reling en tuurde over zee naar het zuiden. Zag ze daar in de verte land aan de horizon? ‘Waar zijn we eigenlijk?’


  ‘Wonder boven wonder liggen we nog op koers,’ vertelde Ottar. ‘Erik zegt –’


  Met een schok herinnerde ze zich opeens wat zich die nacht had afgespeeld. ‘Erik en Leif! En Ingolf, Rasmus… Waar zijn ze?’


  Voordat ze een stap kon doen, versperde Grant haar de weg. ‘De jongens maken het goed. Ze liggen te slapen.’


  ‘En –’


  ‘Vastgebonden.’ De Schot knikte in de richting van de lading, waar Ingolfs hoofd tegen een van de vaten leunend zichtbaar was.


  ‘Leeft hij nog?’ riep ze ontzet uit.


  Bij het zien van de woede in haar ogen, legde hij een hand op haar schouder om haar te kalmeren. ‘Ik weet wat je denkt. Maar er was niets aan te doen. Lawmaker was al dood voordat hij in het water viel.’


  Een misselijk gevoel maakte zich van haar meester toen ze zich herinnerde hoe Ingolfs dolk de bliksem had weerkaatst voor hij Lawmaker had getroffen.


  ‘Erik heeft de moordenaar opgevist,’ legde Ottar verbitterd uit, een wraaklustige blik werpend op de gevangene. ‘Maar waarom…’


  Gespannen wendde Grant zijn blik af en staarde over het water. ‘Omdat je nóóit iemand mag laten verdrinken.’


  Door de pijn die ze in zijn ogen herkende, drong het plotseling tot haar door dat hij zichzelf verantwoordelijk hield voor de dood van zijn broer. En nu voelde zij hetzelfde voor Lawmakers vroegtijdige heengaan. Moedwillig had de oude man zich voor haar zaak opgeofferd. Ze sloot haar ogen, en in stilte bad ze voor zijn ziel.


  ‘Rasmus is nog steeds bewusteloos.’


  Opgeschrokken door Ottars stem, zette ze haar verdriet van zich af en glimlachte naar de jongen. ‘Je hebt je afgelopen nacht dapper getoond. Bedankt.’


  Met de rug van zijn hand wreef hij de tranen van zijn blozende gezicht en glunderde.


  ‘Dat is zeker zo,’ bevestigde Grant, en ze wisselden een blik van verstandhouding die haar goed deed.


  De jongen keek in de richting van hun gevangenen. ‘We hadden ze meteen moeten doden. Wat moeten we met hen? Het zijn Brodirs handlangers.’


  Grant snoof minachtend. ‘Inderdaad. Des te meer reden om ze de keel door te snijden.’


  ‘Toch was jíj degene die Ingolf niet wilde laten verdrinken.’ Rika trok een wenkbrauw op. Zijn wraaklustige reactie stemde haar vreemd tevreden. Ze waren echter geen moordenaars. Hoewel ze niets liever wilde dan wraak nemen, zou ze wachten tot Gunnar de twee schurken zou straffen. ‘We laten ze in leven.’


  ‘Maar –’ Ottar slikte zijn protest in toen ze hem met een handgebaar tot stilte maande.


  ‘Zorg ervoor dat ze goed zijn vastgebonden,’ beval ze Grant. Ze betrapte zichzelf erop dat ze over haar polsen met de armbanden wreef en zag het begrip in Grants ogen.


  Ongemakkelijk wendde ze zich af. ‘Kom,’ zei ze tegen Ottar. ‘Ik wil de koers controleren.’ Hoewel de positie van de zon en de eilanden in het zuidwesten haar genoeg vertelden over hun koers, had ze afleiding nodig bij alles wat door haar heen schoot en wat ze niet onder ogen wilde zien.


  Werktuigelijk greep ze naar de buidel om te voelen of de magnetiet er nog in zat, en tot haar geruststelling was de steen nog waar hij hoorde; dat was ten minste iets. Nu Lawmaker er niet meer was om haar te steunen, voelde ze zich meer dan ooit tevoren alleen. De drie jongens stonden haar weliswaar terzijde, maar geen van hen bezat de wijsheid noch de vooruitziende blik van de oude man.


  Ze greep de reling en klemde haar kaken op elkaar. ‘Als je eenmaal deze weg inslaat, kun je niet meer terug.’ Dat waren Lawmakers woorden geweest. Afwezig streek ze het haar uit haar gezicht om het te vlechten. Ja, ze stond er alleen voor, en ze zou er zorg voor dragen dat iedereen veilig thuiskwam – inclusief Gunnar.


  


  Aan stuurboord tuurde George naar de ondergaande zon, die de lucht eerst rood en vervolgens paars kleurde toen de oranje bol achter de eilanden in zee zakte.


  ‘Dat zijn de Orkney-eilanden,’ vertelde Ottar hem.


  Vragend keek George hem aan. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Lawmaker heeft gezegd dat we de eilanden ongeveer op de derde dag oostelijk zouden passeren. Dus het kan niet missen.’


  ‘Dat is waar.’ Net als de anderen deed het verlies George onverwacht verdriet. Hij greep naar Gunnlogi en zwoer dat hij het zwaard altijd zou dragen. Als hij dat vanaf het begin van de reis had gedaan, zou de grijsaard wellicht nog in leven zijn geweest.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Ottar, die sinds de storm anders tegen de Schot aankeek.


  ‘Aye.’


  ‘Nog één dag, hooguit. Wat denk jij?’


  Het was voor het eerst dat de jongen om zijn mening vroeg. Sterker nog, het was de eerste keer dat hij hem fatsoenlijk aansprak. Blijkbaar was zijn drift met de storm uitgeraasd. Nu bespeurde hij zelfs onzekerheid in zijn ogen.


  Diezelfde dag hadden Erik en Leif hem ook al om raad gevraagd, en hij besefte dat ze inderdaad nog maar jongens waren. Hoewel hij niet een van hen was, en min of meer gedwongen tot deze reis, was hij ouder en meer ervaren dan zij. Ze vertrouwden blijkbaar op zijn oordeel.


  In afwachting van zijn antwoord, keek Ottar hem enigszins bezorgd aan.


  ‘Aye. Eén dag nog,’ sprak hij geruststellend, waarna hij de spanning van Ottars gezicht zag verdwijnen. Het joch was in één nacht op ontnuchterende wijze volwassen geworden. Dat deed hem aan Sommerled denken, wiens jeugd hem op nog wredere wijze onherroepelijk ontnomen was.


  ‘Erik maakt wat te eten. Heb je honger?’


  Eigenlijk had George geen trek, maar hij moest iets eten. ‘Ik kan wel iets gebruiken, ja.’ Met zijn gezicht in de wind keek hij uit over de rustige zee die in de schemering parelmoergrijs van kleur was.


  ‘Zal ik Rika wakker maken?’ vroeg Ottar.


  Zijn blik dwaalde over haar slapende figuur, opgerold als een poes op een baal wol tussen de vaten. ‘Nay, laat haar maar slapen.’


  Ottar glimlachte, en verdween naar de achtersteven om Erik en Leif te helpen met het ordenen van de lading.


  Ja, er was veel veranderd sinds hij haar had gered. Waarom had hij het eigenlijk gedaan, vroeg hij zich af. Maar zoals ze daar lag te slapen, kon hij zich niet voorstellen dat hij een moment had kunnen twijfelen. Slapend leek ze zo tenger en kwetsbaar – een heel gewone vrouw…


  Een windvlaag waaide haar mantel iets op, en zonder na te denken, knielde hij bij haar neer om hem weer over haar heen te leggen. Haar laarzen was ze in zee verloren en haar voeten waren ijskoud. Dus bedekte hij ze met de vacht die hij over zijn tuniek droeg.


  Hij kon de verleiding haar in zijn armen te nemen en haar teder te kussen nauwelijks weerstaan. Hij beheerste zich echter en maakte zichzelf wijs dat het niets anders was geweest, dan zijn christenplicht haar te redden. Dat zou hij immers voor iedereen hebben gedaan.


  Opeens zag hij weer voor zich hoe hij zijn broer had proberen te redden. Hij had Sommerleds uitgestrekte hand weten te grijpen, terwijl de jongen uit alle macht had geprobeerd boven water te blijven. Maar het zinkende schip kapseisde, en Sommerled was losgeschoten. ‘Lieve help,’ fluisterde hij.


  ‘Er is niemand die je helpt,’ zei Rika plotseling. Ze opende haar ogen en keek hem strak aan. ‘Zelfs de genadeloze goden laten je in de steek.’


  Aan haar betraande ogen zag hij dat ze had gehuild, en hij bezag haar een poos zonder iets te zeggen. ‘Wat je zegt; genadeloos zijn ze zeker,’ zei hij ten slotte.


  Huiverend trok ze haar cape om zich heen waarbij ze de vacht over haar voeten opmerkte. ‘Dank je wel,’ zei ze, hem intens aankijkend.


  Hij knikte en kwam ineens overeind omdat hij zich niet op zijn gemak voelde onder haar blik.


  ‘Waarom heb je het gedaan?’


  ‘Omdat je koude voeten had en –’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet. Afgelopen nacht…’ Ze keek hem indringend aan. ‘Waarom heb je me gered?’


  Tja, waarom? Daar was hij zelf ook niet uit. Maar het antwoord dat hij haar eigenlijk had willen geven, kwam niet over zijn lippen. Dus restte hem niets anders dan een onbeholpen schouderophalen.


  ‘Grant!’ Ottars stem klonk boven het geluid van de zee uit. ‘We gaan eten,’ riep de jongen hem toe, terwijl hij hem wenkte.


  Even aarzelde hij, haar opnemend in de schemering, zich afvragend waaraan ze dacht. Daarna verdween hij om zich bij de jongens te voegen.


  


  Vlak voor de zon opkwam, werd ze wakker van het geschreeuw van zeemeeuwen. Het was fris, en ze was door en door koud. Met stijve ledematen stond ze moeizaam op en liep naar de voorsteven van het schip om naar het opkomen van de zon te kijken, toen ze in de nevel de vage contouren van land onderscheidde.


  ‘Eindelijk is deze nachtmerrie afgelopen,’ zei Grant, die op haar af kwam lopen.


  ‘Ja,’ verzuchtte ze.


  ‘Waar wil je aan land gaan?’


  Hij keek haar op een manier aan die haar achterdocht wekte. ‘Gellis Bay,’ antwoordde ze. De middag voor hun vertrek had Lawmaker een grove landkaart in de sneeuw geschetst en haar de plaats gewezen. ‘Daar moet ene MacInnes wonen. Die moeten we zien te vinden.’


  ‘Er zijn er zoveel met die naam. Ken je zijn voornaam?’


  ‘Thomas MacInnes. Hij woont vlakbij de baai.’ De grijsaard had haar de plek meerdere malen beschreven. ‘Volgens Lawmaker is hij niet moeilijk te vinden, want er woont in de verre omtrek niemand anders.’


  ‘Dat verbaast me niet. Het is een afgelegen plek.’ Zijn gezicht klaarde op. ‘Op naar Gellis Bay dan maar!’


  ‘Ken je het?’


  ‘Ik weet waar het ligt, maar ben er nooit geweest.’


  Gelukkig maar dat hij het wist. Omdat Brodir alle kaarten had meegenomen, had ze op Lawmakers kennis gerekend. Nu was ze aangewezen op de Schot.


  ‘Het ligt daar…’ Hij wees naar de in mist gehulde fjordenkust. ‘…ten oosten van Dunnet Head.’


  Ze onderdrukte een kreet, maar kon niet beletten dat haar ogen groot werden van verbazing.


  ‘Ken je Dunnet Head?’ vroeg hij vanwege haar reactie.


  ‘Nay.’ Hevig met haar hoofd schuddend, wendde ze haar blik af. ‘Nooit van gehoord.’


  ‘Ik zou denken van wel.’


  Toen ze hem weer aan durfde kijken, zag ze dat hij haar met gefronste wenkbrauwen opnam. Sinds ze op zee waren, had ze met geen woord over Gunnar gesproken. Hoewel ze zich had voorgenomen Ottar haar plan te vertellen, had ze haar mond gehouden toen Ingolf en Rasmus aan boord bleken te zijn.


  ‘Wil je je onbezonnen plan nog steeds uitvoeren?’


  ‘W-Wat?’ Even vroeg ze zich af of hij haar gedachten had gelezen. ‘O, mijn bruidsschat innen?’ Ze herstelde zich en rechtte haar rug. ‘Jazeker. En jij gaat me daarbij helpen. We hebben een hoge prijs moeten betalen; Lawmakers dood mag niet voor niets zijn geweest.’


  ‘Dat is waar. Maar al met al blijft het een belachelijke onderneming, en niet de mijne.’


  ‘Je hebt je woord gegeven – echtgenoot.’ Ze keek hem strak aan. Ze had vertrouwd op de band tussen Lawmaker en hem, maar nu de oude man dood was, zou de Schot haar zomaar in de steek kunnen laten, vreesde ze.


  Hoewel hij zich op Fair Isle een betrouwbaar man had getoond, wist Rika maar al te goed dat deze deugd niet veel betekende sinds Brodir aan de macht was. Wie weet wat Grant in zijn schild voerde? Haar positie was zwak, en ze besefte dat hij dat eveneens wist.


  ‘Wat ga je met die twee doen?’ vroeg hij uiteindelijk, knikkend naar de gevangenen.


  Rasmus lag nog luid snurkend te slapen terwijl Ingolf al wakker was, zag ze nu. Zou hij hun gesprek gehoord hebben? ‘Ze kunnen zolang bij MacInnes blijven, tot we bij mijn vader zijn geweest.’ Ze had haar hoofd gebroken over dit probleem, en hoopte maar dat Tom MacInnes de vriend bleek te zijn die hij volgens Lawmaker was.


  Grant haalde zijn schouders op. ‘Het is niet mijn zaak, ik was alleen nieuwsgierig.’


  Grinnikend draaide Ingolf zijn hoofd naar hen toe. ‘Eerder laf dan nieuwsgierig, volgens mij.’


  Voordat Rika op de schurk af kon vliegen, greep hij haar arm. ‘Laat hem, hij is gevaarlijk.’


  ‘Vastgebonden is hij zo mak als een lammetje.’ Ze wrong zich los en met haar hand op het gevest van haar dolk naderde ze Ingolf, op de voet gevolgd door Grant. ‘Ik wil hem onder vier ogen spreken,’ zei ze over haar schouder.


  ‘Zoals je wilt.’ George liep weg en ging op een vat zitten, starend naar het land in de verte.


  Rika hurkte bij de kerel neer, ervoor oppassend dat ze niet te dichtbij kwam. ‘Zoals ik net al zei: jullie blijven bij Tom MacInnes tot we jullie komen ophalen.’


  ‘Wie? Jij en die Schot?’ Hij keek smalend in Grants richting. ‘Je bent gek als je hem vertrouwt.’


  Even hield ze haar adem in. ‘Hoezo?’ Ze gaf een kort rukje aan de dolk.


  ‘Je denkt toch niet dat ik net zo’n sul ben als hij?’ Ingolf gaf een trap tegen de voeten van zijn makker, die gewoon verder sliep. ‘Echtgenoot of niet, zodra hij aan land is, gaat hij ervandoor. Wedden?’


  Hoewel de verleiding om hem de keel door te snijden erg groot was, deed ze haar uiterste best zich te beheersen.


  ‘Als je al terugkeert, is het alleen met die sukkels van je.’ Hij bedoelde Ottar, Erik en Leif.


  De vuilak! ‘Ik kom zéker terug, met –’ Nog net kon ze de naam van haar broer inslikken.


  ‘Nou, met wie?’ vroeg hij met half toegeknepen ogen.


  Uit zijn vorsende blik begreep ze dat hij haar plan nog niet doorzien had. Maar ze bleef hem het antwoord schuldig.


  ‘Wat zal ik genieten als ik toe mag kijken hoe Brodir je straft, jij feeks,’ siste hij. ‘Misschien mag ik hem een handje helpen. Waarom niet? Je stelt nu toch niets meer voor dan een stuk afgedankte rotzooi.’ Hij liet zijn ogen brutaal over haar heen glijden, wat haar misselijk maakte.


  ‘Houd je bek voor ik hem dichtsla.’ George stapte met getrokken zwaard op de kerel af en duwde de punt tegen diens keel.


  Zo vlug ze kon, sprong Rika overeind, opgelucht door Grants tussenkomst.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Met Ottar en Leif in zijn kielzog, kwam Erik aangelopen.


  ‘Niets,’ zei George, en hij stopte zijn wapen terug. ‘Een lesje in manieren, meer niet,’ legde hij uit, en hij keerde terug naar zijn uitkijkpost, onderweg Rika een berispende blik toewerpend.


  ‘Kijk!’ Ottar stond stokstijf stil, wijzend in zuidwestelijke richting. ‘Land in zicht!’


  Iedereen keek, zelfs Ingolf draaide zijn hoofd om. Rika haalde diep adem en vulde haar longen. Hmm, zilt en zee en nog iets anders.


  ‘Dat is Schotland,’ stelde Grant vast. ‘Ik ruik het.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Hij was weer op eigen bodem, God zij dank!


  Terwijl Rika op de voorsteven stond en de richting aangaf, roeiden George en de jongens het schip de kleine baai in. Het was erg mistig en ijskoud. Hoe hard hij ook aan de riemen trok om nog een beetje warm te blijven, zijn klappertanden kon hij niet stoppen.


  Tussen de flarden mist door, die af en toe uiteenweken om vervolgens alles weer op te slokken, ving hij een glimp van de verlaten kust op.


  Hoewel hij nog nooit zo noordelijk geweest was, had hij een goed geheugen voor landkaarten, en herinnerde hij zich de kustlijn redelijk van de kaarten die hij wel eens bestudeerd had. Maar met die mist kon hij zich onmogelijk oriënteren.


  Hij wist wel ongeveer waar Gellis Bay moest zijn, maar omdat ze geen hand voor ogen zagen, kon hij alleen maar hopen dat hij het schip de goede baai ingeloodst had.


  ‘Ho!’ riep Rika hun toe, een hand waarschuwend opgeheven. De byrthing schuurde over de zeebodem en kwam kantelend stil te liggen.


  ‘Verder kunnen we niet.’ Ze draaide zich om en gaf een teken dat ze van boord konden gaan.


  Als eerste kwam Ottar aan land. Het strand was bezaaid met rotsen en stenen. ‘Is dit het?’ riep hij, om zich heen kijkend.


  Uitgeput waadde ook George naar het strand, waar hij dankbaar op zijn knieën viel en zijn handen door het zand haalde. ‘Aye, lad. Dit is het.’ Schotland…


  Welke koning deze afgelegen kusten in handen had, wist hij niet. Maar ze konden niet voorzichtig genoeg zijn. Wat dat betreft was de dichte mist in hun voordeel.


  Erik wierp Ottar het uiteinde van een touw toe, dat hij om een grote kei sloeg en vastbond.


  ‘Wat doen we met de gevangenen?’ riep Leif vanaf het schip naar George.


  ‘Kom aan land,’ antwoordde deze, wenkend met zijn arm. ‘Dan besluiten we wie er de wacht houdt. Ik vertrouw die twee niet.’


  ‘Sinds wanneer deel jíj de bevelen uit?’ Rika dook midscheeps op tussen de vracht.


  ‘Sinds we in mijn land zijn – vrouw.’ Zelfs vanaf een afstand zag hij haar een zuur gezicht trekken.


  Hij vroeg zich af waarom hij nog op haar wachtte in plaats van zijn hielen te lichten. Maar hij had paard noch geld. Met alleen Lawmakers zwaard zou hij niet ver komen. Bovendien was hij doornat en koud tot op het bot.


  Ineens stond Rika voor op het schip, en George tuurde verbaasd naar haar. Zag hij het goed? Ja, hij zag het duidelijk. Ze had mannenkleding aangetrokken: leren laarzen en een broek met daarop een korte tuniek; aan de gordel om haar middel hing het zwaard van haar broer. Haar haar droeg ze in twee dikke vlechten. Ze zag er bijna net zo uit als de dag waarop hij haar voor het eerst gezien had.


  Hij betrapte zich op een glimlach, wat hem ergerde. Dát was niet de bedoeling… Even later, toen ze naast hem op het strand stond, nam hij haar aandachtig op.


  ‘Wat sta je te kijken?’


  ‘Je… kleding.’


  ‘Ja, ik ben op onbekend terrein. Wie weet wie we hier tegen het lijf zullen lopen, dus het leek me verstandiger zo. Trouwens, het is droger dan mijn jurk.’


  Daar kon hij niets tegen inbrengen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Ottar. Hij rilde, en zijn neus was rood van de kou.


  Na drie dagen op een schip in hartje winter, zouden ze straks allemaal bevangen raken door de kou als ze niet vlug een onderkomen vonden.


  Alle ogen waren verwachtingsvol op hem gericht, zelfs die van Rika. ‘Waarom vraag je dat aan míj?’ vroeg hij schouderophalend. ‘We zijn hier vanwege háár.’ In afwachting van Rika’s reactie, keek hij haar strak aan.


  Ze rechtte haar rug en zette haar bekende autoritaire gezicht op, waardoor hij haar wel kon slaan – of kussen; daar was hij nog steeds niet achter.


  ‘We gaan…’ In de mist turend, aarzelde ze een moment. ‘We gaan op zoek naar MacInnes.’


  ‘Net zo makkelijk,’ schamperde hij.


  ‘Inderdaad.’ Ze stak haar kin in de lucht, maar ondanks haar zelfverzekerde houding bespeurde hij angst in haar ogen.


  ‘Ga jij maar voorop.’ Hij maakte een uitnodigend gebaar zodat ze de leiding kon nemen.


  Bij gebrek aan een beter idee, keken de drie jongens ontmoedigd om zich heen.


  Toen hij zag dat ook Rika absoluut geen idee had wat te doen, grinnikte hij inwendig. Tevens besefte hij, haar volgend in de richting van de kliffen, die vaag in de mist opdoemden, hoe kwetsbaar ze was. ‘Goed dan,’ zei hij nors, waarop ze zich omdraaide en hem vragend aankeek. ‘Jullie blijven hier, en ik beklim de klif om te zien hoe het daarboven is.’


  De drie jongens mompelden instemmend, maar Rika protesteerde. ‘Denk je echt dat ik gek ben?’


  ‘Hoezo? Ben je bang dat ik hem smeer en je hier achterlaat in deze –’


  ‘Inderdaad. Dus ík ga met je mee,’ sprak ze.


  ‘Prima.’ Zich tot de jongens richtend, zei hij: ‘Ga terug naar het schip en wacht daar op ons. Houd de gevangenen goed in de gaten.’


  Ottar protesteerde, maar Rika legde hem het zwijgen op.


  ‘Kom op,’ zei Leif, en hij gaf het joch een por. ‘Ik vind het niets om die twee zo lang alleen te laten op het schip.’


  Mokkend gaf Ottar toe, en hij volgde Erik en Leif naar de byrthing.


  ‘Zullen we dan maar?’ George knikte in de richting van de steile klif, waarna Rika hem voorging.


  Na een uur lopen, waren ze nog steeds niets wijzer geworden over de omgeving, behalve dan dat er in de hele omtrek geen teken van leven was; geen schapen, geen akkers, zelfs geen simpel karrenspoor. De fluitende wind, het gestage geruis van de zee en het gekrijs van zeemeeuwen waren de enige geluiden die ze hoorden.


  Vanaf het moment waarop ze aan land waren gegaan, merkte George dat Rika zich anders gedroeg. Ze leek bezorgd, bijna angstig, en bleef steeds dicht naast hem lopen, wat hem eigenlijk wel beviel.


  De snijdende wind ging overal dwars doorheen. Zijn handen waren paars van de kou, en hij had geen gevoel meer in zijn voeten. Toen hij naar haar keek, viel hem op dat ook zij blauw zag van de kou. ‘Hier,’ zei hij, en hij opende zijn mantel uitnodigend.


  Dat liet ze zich geen twee keer zeggen. Ze kroop dicht tegen hem aan toen hij de cape om haar heen sloeg.


  Hij realiseerde zich echter dat ze dit alleen deed omdat ze in deze vreemde omgeving zichzelf niet was; ze was een jonge vrouw in een vreemd land. Hoe zou hij haar ooit aan haar lot over kunnen laten?


  Hij leek wel niet goed snik! In nog geen week zou hij naar Wick kunnen lopen… En terwijl hij zich aan Rika warmde, dacht hij aan zijn bruid, Anne Sinclair. Ach, wat deed een week langer ertoe? Hij was toch al ruim twee weken te laat voor de bruiloft.


  ‘Vooruit,’ zei hij, haar hand pakkend. ‘Laten we teruggaan en wachten tot die verrekte mist is opgetrokken. Daarna kunnen we MacInnes zoeken.’


  Met tranende ogen van de koude wind, keek ze hem van opzij aan. ‘Op je woord?’


  Zonder die vraag te beantwoorden, ontmoette hij haar blik en zei: ‘We gaan terug naar het schip.’


  Even later konden ze van een afstand Eriks geschreeuw al horen, wat niet veel goeds voorspelde.


  ‘Er is iets aan de hand!’ Rika liet zich van de rotsachtige helling glijden en zette het op een hollen.


  Voor haar uit rende George met getrokken zwaard naar de jongens. ‘Allemachtig! Wat is er?’ riep hij uit.


  ‘Ingolf en Rasmus zijn ervandoor,’ antwoordde Leif paniekerig.


  Ook Rika kwam aangehold. ‘Waar zijn ze? Wáár?’ vroeg ze buiten adem.


  George keek om zich heen, zwaaiend met Gunnlogi. Maar het enige wat hij zag, was witte nevel.


  ‘We moeten ze vinden!’ Rika wilde weer weglopen, maar George greep haar arm. ‘Laat mij gaan!’


  ‘Het is m-mijn schuld…’ Ottar kwam aangestrompeld, een hand op zijn bebloede bovenbeen, en vlak achter hem Erik, eveneens bloedend. Hijgend zakten beide jongens in het zand.


  Toen ze zag dat ze gewond waren, sloeg ook bij Rika de paniek toe.


  ‘Het is… niets ergs,’ verzekerde Ottar haar. ‘Een oppervlakkige wond, meer niet.’


  ‘Laat me eens kijken.’ Ze knielde gauw bij hem in het zand, en voorzichtig trok ze de pijp van zijn broek, die aan de wond zat geplakt, los.


  ‘Zijn jullie gewond?’ vroeg George aan de andere twee, die hun zwaarden terug in de schede staken. Ze leken ongedeerd, op hier en daar wat schaafwonden na.


  ‘Ik heb niets,’ antwoordde Leif. ‘Een paar schrammen.’


  ‘Ik ook niet.’ En Erik krabbelde weer overeind.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Toekijkend hoe Rika Ottars wond met een stuk stof, dat ze van haar tuniek had afgescheurd, verbond, wachtte George op een verklaring.


  Ottar keek naar hem op. ‘Erik en… en Leif waren op het strand naar hout aan het zoeken om een vuur te maken. I-Ik moest de wacht houden, maar…’ De jongen klemde zijn kaken op elkaar en wendde zijn blik af; het zelfverwijt was in zijn ogen te lezen.


  ‘Hij… dommelde in,’ zei Erik. ‘En toen…’


  Ottar gebaarde Rika opzij te gaan, waarna hij, vloekend omdat ze hem probeerde te helpen, overeind krabbelde.


  ‘Gelukkig waren we in de buurt toen die schoften zich hadden losgemaakt,’ verklaarde Leif met een verbeten trek om zijn mond. ‘Ottar vocht tegen Rasmus en verwonde hem, maar zelfs met ons drieën konden we niet tegen hen op.’ De jongens wendden beschaamd hun gezicht af.


  Nu keek George hen vol medeleven aan. Ze waren nog zo jong, en tegen doorgewinterde vechtersbazen als Ingolf en Rasmus niet opgewassen. Waarschijnlijk mochten ze van geluk spreken dat ze nog leefden.


  Feitelijk was het zíjn schuld. Hij had hen nooit alleen mogen laten en hij verwenste zichzelf omdat hij Brodirs mannen niet had gedood toen hij daartoe de kans had. Bemoedigend sloeg hij Ottar op zijn schouder. ‘Het had ons ook kunnen gebeuren, lad. We hebben zo verdraaid weinig geslapen de afgelopen nachten.’


  ‘Je wond zal gauw genezen,’ verzekerde Rika hem. ‘En wat die twee kerels betreft… die moeten we zo snel mogelijk vinden.’


  ‘Ja,’ zei Leif. ‘Ze kunnen niet ver zijn.’


  ‘Ho even.’ Met een bedenkelijk gezicht stak George zijn zwaard terug in de schede. Het leek hem geen goed idee om de achtervolging in te zetten bij dit weer én ook nog eens op onbekend terrein. ‘We zullen ze in deze mist nooit vinden. Bovendien hebben we andere problemen, die belangrijker zijn dan die –’


  ‘Je snapt het niet!’ Zich naar hem toedraaiend, keek ze hem woedend aan.


  Haar gezicht was spierwit, en nog nooit had hij haar zo bezorgd gezien. Ondanks dat bleef hij bij zijn besluit. ‘Ze zijn gevlucht – nou en? We moeten je zilver gaan halen, zodat jullie weer naar huis kunnen.’


  ‘Nay, nay!’ Tranen glinsterden in haar ogen, en ze beet zo hard op haar onderlip dat er een druppel bloed verscheen.


  Hier was meer aan de hand, besefte hij. Haar reactie was op zijn minst vreemd. Ze zou juist blij moeten zijn dat ze de twee schurken kwijt was. ‘Waar ben je zo bang voor? Wraak?’


  Zonder een woord te zeggen, beende ze weg in de richting van de klif, nu eens de ene kant op lopend, dan weer de andere. Het was hem duidelijk dat ze in paniek was, en hij rende haar achterna. ‘Werk jezelf niet in de nesten. Zolang ik bij je ben, zal ik ervoor zorgen dat je niets overkomt.’ Maar hij had het nog niet gezegd, of hij vroeg zich af waarom hij zich zo verantwoordelijk voelde. Hij was een idioot. Als hij slim was, zou hij ervandoor gaan. En snel.


  Opeens hield Rika halt, toen een regen van stenen vanaf de klif vlak voor hen omlaag kwam.


  George keek omhoog en bleef stokstijf staan.


  ‘Bij Thor,’ fluisterde Rika ontzet.


  Bovenop de klif doemde een gezette man in een mantel van schapenvacht op uit de mist. In een vlezige hand hield hij een getrokken zwaard.


  Onmiddellijk trok George ook zijn zwaard.


  ‘Wie zijn jullie, en waar komen jullie vandaan?’ riep de man naar beneden.


  Rika zocht bescherming bij George, die werktuigelijk zijn arm om haar middel sloeg. ‘We… We komen van Fair Isle,’ riep ze naar boven. ‘Ik ben Ulrika, dochter van Fritha.’


  ‘Fritha, zeg je?’ De gezette man tuurde door de mist naar haar.


  ‘Ja. En dit is –’


  George gaf haar een waarschuwend kneepje. ‘Wat doe je nou? Wil je ons allemaal voorstellen of zo?’ fluisterde hij. Hij ging voor haar staan en quasi-nonchalant zwaaide hij met Gunnlogi. ‘En wie mag jij zijn?’ riep hij de man toe.


  Aan zijn kleding te zien was hij een Schot in de uitrusting van een Hooglander. Zijn accent klonk George vertrouwd in de oren. En toch… Op dat moment doken er twee mannen uit de mist op, die naast de gezette kerel gingen staan; eentje fluisterde hem iets in zijn oor, en George verstijfde van schrik.


  Daar had je het, dacht hij. Al waren het duidelijk Schotten, vrienden waren ze niet. Hij wierp de drie jongens, die zich inmiddels bij Rika en hem hadden gevoegd, een waarschuwende blik toe, waarop ze knikten en hun wapens gereed hielden.


  Voetje voor voetje kwam Rika naar voren, en ze trok haar dolk.


  Hoe kon ze dát nou doen? Zo direct zou de hel losbreken. Het laatste wat hij kon gebruiken was een hardleerse vrouw, en hij keek om zich heen naar een plek waar hij haar in veiligheid kon brengen.


  ‘Ik ben MacInnes!’ riep de vreemdeling hun uiteindelijk toe.


  Wát? George en Rika wisselden een verbijsterde blik.


  De kerel stopte zijn wapen weg, en zijn mannen volgden het voorbeeld. ‘Kom, Ulrika, dochter van Fritha.’ Hij gebaarde dat ze omhoog moest komen. ‘Jullie zijn hier welkom!’


  


  ‘Ben jíj Thomas MacInnes?’ vroeg Rika, starend in het verweerde gezicht van de Schot. Van dichtbij leek hij ouder dan van een afstand.


  ‘Aye. Maar iedereen noemt me Tom.’ Hij knikte naar Grant en de anderen. ‘We zagen jullie schip vanochtend al op zee.’


  ‘Hebben jullie ons opgespoord?’ Grant stond tussen haar en MacInnes in, zijn wapen nog steeds in de aanslag, en hij nam de vreemdeling en zijn mannen wantrouwend op. ‘Waarom?’


  Schouderophalend antwoordde MacInnes: ‘Uit voorzorg. Hier komt bijna nooit een schip. De meeste varen naar Wick of richting het westen.’


  ‘Naar Dunnet Head?’ Rika hield haar adem in.


  ‘Aye. Ken je het?’


  Iets te hevig schudde ze haar hoofd. ‘Nay.’


  MacInnes boog zijn hoofd wat naar opzij en bekeek haar van top tot teen. ‘Je lijkt meer op je vader dan op je moeder, dunkt me.’


  Onthutst rilde ze, niet zozeer van de kou als wel bij het idee dat hij haar ouders bleek te kennen. ‘Je kent ze?’ Toen ze haar naam had genoemd, had ze een verraste uitdrukking op zijn gezicht gezien… alsof hem iets begon te dagen.


  ‘Waarvan?’


  ‘Och, ooit, lang voor jij werd geboren, heb ik hen op Fair Isle ontmoet.’


  ‘Ben je daar geweest?’ Ottar stak zijn wapen terug in de schede, ondanks Grants waarschuwende blik.


  ‘Aye. Meer dan eens zelfs, in mijn jonge jaren. Er woonde een man daar, die als een broer voor me was. Hij was de wethouder.’ Hij wierp een blik op Gunnlogi. ‘We noemden hem Lawmaker. Jullie moeten hem kennen.’


  Bij het horen van die naam, kromp Rika ineen. ‘Inderdaad. Hij is mijn beschermheer.’


  ‘In de brieven die hij me schreef, had hij het vaak over jou. Hoe is het met hem?’


  ‘Hij is dood,’ antwoordde Grant kortaf. ‘Verdronken bij de storm twee dagen geleden.’


  Vechtend tegen de verschrikkelijke herinnering die haar in zijn greep hield, stapte ze opzij, weg van Grant. Het ontging haar niet dat de twee Schotten elkaar een tijdlang zwijgend aankeken. Niemand sprak. Het enige wat ze hoorde, was de wind die om de top van de klif gierde en haar deed bibberen van de kou.


  ‘God hebbe zijn ziel,’ fluisterde MacInnes ten slotte, zijn ogen neergeslagen.


  Onbewogen vervolgde Grant echter op zakelijke toon: ‘Er waren nog twee mannen bij ons. Heb je die misschien ook gezien?’


  ‘Nay.’ De gezette man keek vragend naar zijn metgezellen, die hun schouders ophaalden. ‘Ze lijken wel gek om zich zonder gids daar te begeven.’ Hij knikte in de richting van de in mist gehulde moerassen.


  ‘Ze zijn… ontsnapt,’ zei Rika aarzelend. Hoeveel konden ze deze man toevertrouwen? Hoewel hij ongetwijfeld de vriend was over wie Lawmaker het had gehad, bleef ze op haar hoede.


  MacInnes fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Een van die schurken heeft Lawmaker gedood,’ legde Grant uit, en tot haar opluchting stopte hij eindelijk zijn zwaard weg. ‘Ze waren onze gevangenen.’


  ‘Aha.’ De man trok zijn schapenvacht dichter om zich heen en huiverde. ‘Vooruit, straks vriezen we hier nog dood. Het is ongeveer een mijl lopen naar mijn huis, waar we bij een warme maaltijd en een kroes bier verder kunnen praten.’ Hij draaide zich om en beende weg, met Rika in zijn kielzog.


  Grant greep haar arm. ‘En het schip dan?’


  Ja, we hebben een hele lading bij ons,’ zei Erik, naar de byrthing knikkend. ‘Wol, graan en mede.’


  ‘Mede, zei je?’ vroeg de Hooglander geïnteresseerd.


  ‘Aye.’ Rika knikte. Maar aan de uitdrukking op Grants gezicht zag ze dat hij niet blij was met deze openhartigheid. Wat maakte het uit? Ze waren maar met hun vijven, terwijl MacInnes, vriend of vijand, vast en zeker genoeg clanleden bij zich had om hen met gemak te overmeesteren en hun schip te plunderen, als hij zou willen. ‘We willen de handel ruilen tegen paarden,’ verklaarde ze zelfverzekerd.


  ‘Hm. Sinds ik voor het laatst op Fair Isle was, heb ik geen druppel mede meer gedronken.’


  ‘Wil je handel drijven? De mede ruilen voor zes paarden?’ vroeg Erik.


  Toen de Schot haar nadenkend aankeek, hield ze afwachtend haar adem in.


  ‘Dat is al te optimistisch, lad. Weet je wel hoe schaars een goed rijdier hier is?’


  Hoewel Grant haar hiervoor had gewaarschuwd, had ze niet willen luisteren. Nu kreeg hij toch gelijk.


  ‘Eerst wil ik meer weten. Waarom zijn jullie hierheen gekomen? En hoe zit het met die… gevangenen?’ Na die woorden begaf hij zich in oostelijke richting, en Rika volgde hem. ‘Wie weet kunnen we tot een goede ruil komen, hoewel ik niet kan beloven dat ik mijn paarden wil wegdoen.’ Hij wierp haar over zijn schouder een schrandere blik toe. ‘Ik zal in ieder geval wat mannen sturen om het schip te lossen.’


  Opgelucht haalde ze adem. Hoewel ze op meer gehoopt had, was dit een redelijk begin. Ze haalde hem in. ‘Zou jij een tijd op ons schip kunnen passen?’


  MacInnes trok zijn wenkbrauwen op. ‘Misschien.’ Hij wierp een blik op Grant. ‘Als je mij vertelt waarom je met een Schot reist, die Lawmakers zwaard draagt.’


  Perplex vanwege zijn scherpe opmerkingsgave, deed ze een misstap. Gelukkig kon Grant haar nog net behoeden voor een val. Blijkbaar had MacInnes Lawmaker goed gekend, en daarom besloot ze dat het geen zin had om de waarheid voor de man te verzwijgen. ‘Grant is mijn… echtgenoot, en Lawmaker schonk hem zijn zwaard.’


  Opeens hield de gezette man halt en wendde zich met een hernieuwde blik van goedkeuring tot Grant. Vervolgens dwaalden zijn blauwe ogen over Gunnlogi. ‘Zo’n geschenk is een hele eer. Aangenaam kennis te maken, Grant. We spreken elkaar later wel. Ik wil van alles van je weten.’


  ‘Aye,’ zei deze uitdrukkingsloos. ‘Ik ook van jou.’


  


  Ongeveer een uur banjerden ze door het met sneeuw bedekte moeras. In de aanhoudende mist kon Rika nauwelijks een paar stappen vooruit zien, maar MacInnes leek de weg te kennen.


  Onderweg voegden zich meer clanleden bij hen, die zich tot dan toe blijkbaar ergens verdekt hadden opgesteld. Inmiddels waren het wel twintig man, schatte ze.


  De wind had hier vrij spel, en haar wangen waren pijnlijk schraal. Ze wiebelde met haar tenen in Gunnars te grote laarzen, maar ze had geen gevoel meer in haar voeten en ze hoopte dat er gauw een eind aan deze barre tocht zou komen.


  MacInnes’ mannen wierpen haar brutale blikken toe en fluisterden met elkaar. Een enkeling maakte een grove opmerking. Hoewel ze niet alle woorden herkende, kon ze de betekenis wel raden, en afwezig legde ze haar hand in haar hals, het litteken bedekkend.


  ‘Let niet op die kerels,’ zei Grant, die de mannen met argusogen volgde. Opzettelijk bleef hij naast haar lopen, en toen het pad hen over oneffen terrein voerde, legde hij zijn hand tegen haar rug om haar te ondersteunen.


  Voor het eerst in al die jaren duldde ze de bescherming van een man, realiseerde ze zich. Grants aanwezigheid stelde haar op haar gemak. Sterker nog, zijn zorgzaamheid en bezitterige gedrag wonden haar gek genoeg op.


  Omdat MacInnes een goede vriend van Lawmaker was geweest, was ze geneigd de Hooglander te vertrouwen. Maar het viel niet te ontkennen dat het lang geleden was dat de twee elkaar voor het laatst gezien hadden. En Rika besefte dat er in die jaren veel veranderd kon zijn.


  Ottar, Erik en Leif hadden de zwaarlijvige Schot daarentegen op staande voet hun vertrouwen geschonken. Ze waren nog jong en op onbekende bodem, dus zochten ze naar houvast. Die vonden ze in MacInnes, veronderstelde Rika.


  Zelf was ze gereserveerd, en ze kon nog geen hoogte krijgen van de vreemdelingen. Het feit dat Grant duidelijk op zijn hoede was, verontrustte haar.


  Alsof hij haar gedachten gelezen had, nam hij haar bij de arm en zei: ‘Als hij iets beters dan een oude merrie biedt voor onze handel, is hij óf gek, óf inderdaad een vriend.’


  ‘Als hij een vriend blijkt, zou dat je dan verbazen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb vreemdere dingen meegemaakt. Maar wees voorzichtig en blijf in mijn buurt.’


  Inwendig gniffelend sjokte ze voort, en korte tijd later ontwaarde ze een gebouw in de optrekkende nevel. Het huis had een stenen fundering en gedeeltelijk stenen muren, verder was het van hout en omringd door een lage wal van keien.


  ‘Dit is het,’ zei MacInnes, en hij stopte even buiten de omheining. ‘Wacht hier, dan overleg ik met mijn vrouw.’


  Van zijn stamleden bleven zes man bij hen wachten, terwijl de rest in een laag gebouw aan de zijkant van het huis verdween. Het moest een stal zijn of zo, dacht Rika.


  Waakzaam als daarvoor hield Grant de zes, die tegen de stenen wal leunden, voortdurend in de gaten.


  Even later zwaaide de deur open en kwam een vrouw het erf op lopen – ongetwijfeld MacInnes’ vrouw – om hen welkom te heten.


  ‘Ach, lieve meid,’ zei ze, een blanke hand naar Rika uitstekend. Zonder ook maar enige afkeuring in haar blik, zelfs geen greintje leedvermaak, nam ze Rika op, die in haar verwaaide en natte kleren een sjofele indruk wekte. ‘Je bent doorweekt! Je zal wel verkleumd en doodmoe zijn.’


  Tot dan toe had Rika haar vermoeidheid weten te negeren, maar door het warme medeleven van de vrouw en haar vriendelijke lach, was ze niet meer in staat zich groot te houden. ‘Eerlijk gezegd: ja, ik ben uitgeput,’ verzuchtte ze, en ze schudde de hand van de vriendelijke vrouw.


  ‘Kom gauw binnen,’ zei deze uitnodigend. ‘Er wordt een kamer klaargemaakt voor jou en je echtgenoot.’ Ze wierp Grant een vluchtige blik toe, hem duidelijk makend dat hij moest volgen.


  Haar echtgenoot… Rika keek hem over haar schouder aan, en ze wisselden een korte blik van verstandhouding.


  


  Na een slechte nacht – hij had op de grond in de kleine slaapkamer die hij met Rika deelde, geslapen – bracht George samen met een aantal van MacInnes’ mannen, de dag door met het lossen van de byrthing.


  In het huis was Rika in ieder geval veilig, wat George geruststelde. Omdat het stel geen kinderen had, had de gastvrouw alle tijd om zich over Rika te ontfermen alsof ze haar dochter was. Hij was blij voor Rika, die wel wat vriendelijkheid kon gebruiken.


  Laat op de dag bracht een knecht vijf sterke paarden uit de stallen ter goedkeuring naar hem toe. Het was ongelooflijk, zo royaal als MacInnes bleek! Hoewel de Hooglander hun de rijdieren niet schonk maar uitleende, was zelfs dát een groots gebaar. En hij besefte hoeveel ze aan de vriendschap tussen deze Schot en Lawmaker te danken hadden.


  Sinds ze aan land waren gegaan, dacht hij vaak aan de grijsaard, en hij miste hem. Maar hij kon zich hierdoor niet van zijn besluit af laten brengen zijn eigen leven weer op te pakken. Nu Rika een veilig onderkomen had, had hij geen reden meer om te blijven. En voor de zoveelste keer overwoog hij om ervandoor te gaan.


  Na het avondmaal, toen de meeste mannen zich hadden teruggetrokken, bestudeerde hij MacInnes’ landkaarten. Wick was niet langer dan een dagtocht weg, hooguit twee dagen vanwege het slechte weer. Hij kon zo een paard zadelen en wegwezen. Het was een heldere avond, dus wat hield hem tegen?


  Overeind komend deed hij net alsof hij zich slaperig uitrekte. Ottar, die bij het haardvuur stoere verhalen vertelde over de overtocht, schonk hem geen enkele aandacht. Ongemerkt glipte hij de door enkele kaarsen verlichte gang in. Maar in plaats van de kamer die hij met Rika deelde, binnen te gaan, liep hij naar de buitendeur.


  ‘Grant…’


  De stem van MacInnes deed hem bevriezen. Hij draaide zich om en zag hun gastheer tegen een deurpost aan het andere eind van de gang leunen.


  ‘Kom wat met me drinken. Ik krijg niet vaak bezoek uit het zuiden.’


  Daar kwam hij niet onderuit. En een ogenblik later zat hij genoeglijk bij het knapperende vuur in de keuken, met een kroes mede in zijn hand.


  ‘Je vrouw zou al in bed moeten liggen,’ zei MacInnes.


  ‘Wát?’ George vloog overeind. ‘Waar is ze dan?’


  ‘Ga toch zitten, man. Ze is hier veilig.’ Hij knikte naar een raam met een dierenhuid ervoor. ‘Ze zit in de tuin. Maar het is koud buiten, en ik ben bang dat ze kouvat.’


  Hij liep naar het venster, hield de huid opzij en tuurde de duisternis in. Bij het bleke schijnsel van de maan zag hij Rika met haar rug naar hem toe op een houten bank zitten. Ze leek ontspannen.


  Met een zucht liet hij de huid zakken en ging weer bij het vuur zitten. ‘Ze is zó eigenwijs.’


  ‘Aye. Dat zie ik,’ zei de man lachend.


  Terwijl MacInnes hem openlijk bestudeerde, dronk George met grote teugen zijn mede. Nu zijn gastheer nog wakker was, zou het wellicht uren duren voor hij de benen kon nemen. Maar het kon hem eigenlijk niet zoveel schelen. Hij had niets te klagen: het was lekker warm, en hij was voorzien van drank.


  ‘De lads vertelden me dat je landheer bent.’


  In het geheel niet van zijn stuk gebracht door deze directheid, zei George: ‘Aye. Dat klopt.’


  ‘Wat brengt je zo ver uit de buurt? Fair Isle is een vreemde bestemming voor een Schot die in zijn eentje reist.’


  Hij vroeg zich af wat Ottar en de andere twee hem verteld hadden, en keek de man peinzend aan. MacInnes was zeker niet achterlijk, en hij overwoog hoeveel hij hem uit de doeken zou doen. ‘Ik ben pas getrouwd.’


  ‘Dat was me al duidelijk. De spanning die dat met zich meebrengt, én de aantrekkingskracht tussen jullie zijn onmiskenbaar.’


  De scherpe ogen van zijn gastheer verontrustten George, wat hij niet kon verbergen. Hij fronste zijn voorhoofd.


  MacInnes lachte. ‘Geniet ervan, makker.’ Hij dronk zijn kroes leeg en zette deze op de verhoging van de haard. Toen rechte hij zijn rug alsof hij iets belangrijks te zeggen had. ‘Dus je komt je bruidsschat claimen?’


  George verstarde. Hoe wist hij dat?


  ‘Vrouwen kletsen onderling…’ legde de man uit, hem met een blik van verstandhouding aankijkend.


  In een poging onverschillig te lijken, haalde George zijn schouders op. ‘Ja, dat is de bedoeling.’


  ‘Groot gelijk. Alleen…’ Hij dwong George hem aan te kijken. ‘Waarom midden in de winter? Je kon toch ook wachten tot de lente?’


  Aangezien hij daar geen verklaring voor had, hield hij zijn mond.


  ‘Ach, het is mijn zaak ook niet. Ik ben nogal nieuwsgierig, dat is alles.’ De man griste een kan mede van de houten keukentafel en schonk de kroezen nogmaals vol. ‘Ik ken Rika’s vader, zie je.’


  ‘Rollo?’


  ‘Hm, hm. Het is een rare, en hij staat niet bepaald bekend om zijn vriendelijkheid.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja.’


  Met een vlezige hand veegde de Hooglander zijn korte dikke snor af. ‘Hij woont hier niet ver vandaan, in Mey Loch. Nauwelijks een halve dagrit naar het zuidwesten.’


  Met zijn kroes aan zijn mond, staarde George in het vuur en probeerde zijn nieuwsgierigheid te onderdrukken. Uiteindelijk gaf hij het op. ‘Vertel me, wat voor een vent laat zijn kinderen in de steek?’


  Verbaasd trok MacInnes zijn wenkbrauwen op. ‘Een man die denkt dat die kinderen niet van hem zijn.’


  Zijn mond viel open, en met grote ogen keek hij de ander aan. Hij probeerde iets te zeggen, maar de Hooglander was hem voor.


  ‘Wist je dat dan niet?’


  Hoofdschuddend staarde hij hem aan. ‘Wil je zeggen dat Rika en haar broer niet…’ Zou Lawmaker toch haar echte vader zijn?


  ‘Och, welnee.’ De man maakte een wuivend handgebaar. ‘Ze zijn wél van Rollo, maar hij heeft het nooit willen geloven.’


  Nu was George werkelijk het spoor bijster.


  ‘Heeft Lawmaker het je dan nooit verteld? Echt iets voor hem,’ sneerde hij. ‘En je vrouw? Kent zij het verhaal niet?’


  Verbijsterd schudde George nogmaals zijn hoofd. ‘Als ze het wel kent, maalt ze er niet om. Ze voelt niets dan minachting voor haar vader.’


  Een lange tijd keek MacInnes hem aan. Ten slotte zei hij: ‘Ik weet niet waarom Lawmaker haar de waarheid niet verteld heeft. Maar ik zal je het verhaal vertellen, omdat het je van pas kan komen als je Rollo ontmoet, dunkt mij. En dan begrijp je misschien ook meer van je eigen vrouw.’


  ‘Ik hoor het graag,’ zei George gretig, en hij leunde belangstellend naar voren met zijn ellebogen op zijn knieën. Een moment was hij verbaasd over zijn nieuwsgierigheid, want na vannacht zou hij Rika nooit meer zien. Maar ach, een goed verhaal was nooit weg, maakte hij zichzelf wijs.


  MacInnes snoot zijn neus in een lap en begon te vertellen. ‘Lawmaker en Fritha waren verliefd, maar Fritha was al aan Rollo beloofd. Die wist dat ze een oogje op Lawmaker had, maar dacht dat het wel over zou gaan zodra hij haar getrouwd had.’


  Begripvol knikte George. ‘Maar dat was niet zo.’


  ‘Precies.’


  ‘Wat gebeurde er toen?’


  MacInnes haalde zijn schouders op. ‘Rollo nam wraak op de enige manier die er was: hij behandelde haar slecht. Toen Rika en haar broer geboren werden, zwoer hij bij hoog en bij laag dat ze niet van hem konden zijn.’


  ‘En hen mishandelde hij ook,’ mompelde George, waarop de Hooglander bevestigend knikte.


  ‘Waarom ging Fritha niet bij hem weg? Dat is bij die Vikingen niets vreemds, volgens mij.’


  ‘Ik weet niet waarom ze bij hem bleef. Na de geboorte van de kinderen werd Rollo nog agressiever, en Lawmaker vreesde voor hun veiligheid. Hij dacht dat het beter zou zijn als hij zou vertrekken, dus kwam hij naar Gellis Bay, en wij namen hem op in onze clan. Maar toen hij hoorde dat Fritha was overleden, keerde hij terug naar Fair Isle; Rollo was toen al vertrokken.’


  ‘Dus Lawmaker ontfermde zich over de kinderen.’


  ‘Ja. Uit liefde voor Fritha.’ Gapend strekte hij zich uit. ‘Het is een droevige geschiedenis, maar wel verhelderend. Ik laat het aan jou over of je het aan je vrouw vertelt of niet. Nu Lawmaker dood is…’ Hij wreef met een knuist in zijn ogen. ‘Ach, misschien doet het er ook niet meer toe.’ Hij kwam overeind.


  George volgde zijn voorbeeld. ‘Bedankt. Volgens mij doet het er wel degelijk toe.’ Tegelijkertijd besefte hij dat hij geen tijd meer had om het verhaal aan Rika te vertellen.


  ‘Goed, ik laat het verder aan jou over,’ zei de Hooglander met een knikje in de richting van de tuin. ‘Ik ga naar bed.’


  Nadat hij zijn gastheer goedenacht had gewenst, keek hij hem na tot hij in de gang verdween. Het vuur in de haard smeulde inmiddels, en George luisterde of er nog iemand wakker was. Maar op hier en daar wat gesnurk na, was het stil. Iedereen lag te slapen, behalve Rika.


  Bij het venster bleef hij staan, en hij moest zichzelf inhouden haar niet te storen. Waarom zou hij dat nog doen? Hij kon beter nu direct vertrekken en in het donker rijden. Dan zou hij Wick overmorgen bereiken en eindelijk kunnen trouwen met de vrouw die voor hem bestemd was.


  Bij dit vooruitzicht ging er een warme tinteling door hem heen. Niet zozeer vanwege de gedachte aan de mooie Anne Sinclair, maar vanwege de weerbarstige werkelijkheid van het heden en de vrouw die alleen in MacInnes’ winterse tuin zat.


  Alsof zijn hand een eigen wil had, schoof hij de gelooide huid voor het venster weg. Ze zat nog steeds op de bank, haar cape dicht om zich heen getrokken. In het spookachtige maanlicht glansde haar losse lange haar zilverkleurig.


  Stilletjes sloop hij naar de deur en lichtte de grendel, zichzelf voor gek verklarend.


  Bij het horen van het geluid van de klink draaide ze zich om. ‘Grant!’ Alsof ze verrast was hem te zien, lachte ze hem toe. ‘Ik dacht dat je intussen al halverwege Wick zou zijn…’


  Verdorie, was ze een of andere zieneres? Hij stapte de sneeuw in en kromp ineen onder haar doordringende blik. ‘Nay. Nog niet.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Ze vermoedde wat hij van plan was; de schuldbewuste blik in zijn ogen bevestigde het haar.


  Met twee grote stappen kwam hij op haar af, en onverhoeds trok hij haar in zijn armen. Kans om te protesteren had ze niet – niet dat ze dat gewild had.


  Zonder tijd te verspillen, kuste hij haar onstuimig, zoals hij eerder op Fair Isle had gedaan. En deze overrompelende hartstocht wond haar zo op, dat ze naar meer hunkerde.


  Hoe kon zijn ruwe behandeling haar zo opwinden? Schaamte en verlangen streden om het hardst in haar. Enerzijds maakte de gedachte dat ze dit wilde haar misselijk, maar ze kon niet voorkomen dat haar lichaam op hem reageerde. En ze kon niet anders dan zich overgeven aan zijn sterke handen die haar streelden. Een hete gloed die haar deed terugdenken aan hun huwelijksnacht, stroomde door haar lichaam.


  ‘Laten we naar bed gaan,’ fluisterde hij hees bij haar mond.


  Het verlangen in zijn zoete woorden en de herinnering aan hun huwelijksnacht bezorgden haar kippenvel. O, wat wilde ze hem graag. Niets kon haar meer schelen, en vrijpostig zochten haar handen een weg langs zijn rug naar zijn gespierde bovenbenen.


  ‘Eén laatste keer,’ fluisterde hij.


  Bij het horen van die woorden, verstarde ze in zijn armen, wat hem niet ontging.


  ‘Is er iets?’ Hij streek een haarlok uit haar gezicht en keek haar aan. ‘Ik weet dat jij het ook wilt.’


  Opeens duwde ze hem weg. Maar het had geen enkel effect, want hij trok haar nog dichter tegen zich aan en kuste haar nogmaals, ondanks haar tegenstribbelen.


  ‘Eén laatste keer’. De woorden doordrongen haar van de kortstondigheid van hun relatie, als je het al zo kon noemen. Nay, het was een zakelijke overeenkomst, een regeling uit nood geboren, meer niet. Om zijn lust te bevredigen, maakte hij misbruik van de situatie, zoals alle mannen zouden doen. Hij was geen haar beter.


  ‘Stop,’ fluisterde ze, niet erg overtuigend.


  ‘Als je écht niet wilt, stop ik nu meteen; maar ik geloof je niet.’ Weer kuste hij haar, begeriger nog.


  Ze verloor zich in haar eigen hunkering die aangewakkerd werd door zijn weergaloze passie.


  ‘Grant, nay,’ verzuchtte ze hees. Dit was helemáál niet haar bedoeling. Ze moest zorgen haar hoofd erbij te houden, en zich niet overgeven aan deze gevoelens.


  ‘Zeg me dat je me wilt,’ kreunde hij, zijn handen wild langs haar slanke taille omlaag bewegend.


  ‘Nay, nay!’ Hoofdschuddend trok ze haar hoofd terug. Waarom hield hij niet op? Maar het antwoord wist ze best: het enige wat ze voelde in deze winterse nacht was brandend verlangen dat als een vuur tussen hen oplaaide, waar ze geen weerstand aan kon bieden. De verleiding om toe te geven, was groter dan wat dan ook.


  Misschien was het wel verstandiger. Als ze zich nu aan hem zou geven, zou hij zich wellicht aan hun afspraak houden tot ze haar bruidsschat veilig had gesteld, bedacht ze. Zijn kus beantwoordend, sloeg ze haar armen begerig om zijn hals.


  ‘Aye. Zo mag ik het zien,’ zei hij met schorre stem, en hij voerde haar naar de openstaande deur.


  Nu zou hij haar vast elk moment optillen en naar hun kamer dragen… Dan zou hij haar in de donzen kussens leggen en ontdoen van haar mannenkleding, om de vrouw te vinden die hij in hun huwelijksnacht ontmoet had. Ze zou hem volledig laten begaan, omwille van Gunnars vrijheid.


  Toch bevreemdden haar gevoelens voor de Schot haar, en de waarheid drong zich als een koude zeewind die ineens opsteekt, aan haar op. Ze moest toegeven dat de wens om de nacht met hem door te brengen niets te maken had met haar broer, hoe graag ze dat zelf ook wilde geloven. Nay, het was haar eigen diepe verlangen naar iets wat verder ging dan begeerte alleen.


  Sterker nog, zijn kracht en onverschrokkenheid voerden haar naar ongekende hoogten en maakten haar gelukkig. Daarom had ze hem nodig, wat haar beangstigde.


  ‘I-ik moet gaan,’ stamelde ze plotseling, waarna ze hem abrupt wegduwde.


  ‘Rika –’


  ‘Zwijg! Ik ben je mooie woorden zat.’ Maar het tegendeel was waar: ze zou de hele nacht naar hem willen luisteren. Toch draaide ze zich om en holde naar de slaapkamer.


  Achter zich hoorde ze zijn voetstappen, en ze versnelde haar pas tot ze veilig de deur van de kamer achter zich had dichtgetrokken en had vergrendeld.


  Hijgend en met wild bonzend hart leunde ze tegen de deur, waarachter Grants smeekbeden klonken. Om hem niet te hoeven horen, drukte ze haar handen tegen haar oren.


  


  Razend sloeg George met zijn vuisten tegen de muur. Wat bezielde hem? Was hij gek geworden? Aye, en zíj was de schuldige. Ze bracht hem zo in verwarring, dat hij zijn verstand had verloren.


  ‘Idioot,’ fluisterde hij, waarna hij zich langs de koele muur op de met biezen bedekte grond liet zakken. Hij bonkte een paar maal met zijn achterhoofd tegen de muur, haalde diep adem en sloot zijn ogen.


  Hij was een landheer met zware verantwoordelijkheden en verplichtingen. Hoe kon hij zich in vredesnaam door een vrouw laten meeslepen in deze belachelijke situatie?


  Met haar barbaarse manieren had ze zijn besef van goed en kwaad totaal in de war gestuurd. Hun heidense huwelijk was een godslastering, een onvergeeflijke zonde! Ze stelde niets voor met haar gebrek aan vaardigheid in vrouwenzaken. Eigenlijk zou hij haar moeten verachten, afkerig moeten zijn van haar onbeholpen liefkozingen en haar rijzige gestalte.


  ‘Lieve God, help me…’ prevelde hij, wanhopig omdat hij precies het tegenovergestelde voelde. Zijn verlangen naar haar was allesoverheersend, en hij móést het uitbannen.


  Zeker van zijn voornemen, kwam hij overeind, maar zijn hoofd tolde van vermoeidheid, en hij zakte bijna door zijn benen. Geen wonder, hij had nachten niet geslapen.


  Iedereen sliep, hij kon er nu ongemerkt vandoor gaan. Maar was dat wel zo verstandig? In het donker en op onbekend terrein kon hij gemakkelijk verdwalen. Nay, morgen was vroeg genoeg. Wanneer ze op weg zouden gaan naar Rika’s vader, zou hij vluchten zodra ze buiten MacInnes’ gebied waren. Bovendien zou een nacht slapen hem goed doen.


  Je hebt je woord gegeven, klonk een gewetensvol stemmetje in zijn hoofd. Rika’s woorden achtervolgden hem. Inderdaad, hij had een belofte gedaan, maar onder dwang en bedrog. Een dergelijke toezegging zou hij ongestraft aan zijn laars kunnen lappen.


  Na deze conclusie glipte hij door de gang naar het vertrek waar een handvol mannen op vachten rond een smeulend vuur lag te slapen.


  George ontwaarde een overgebleven vacht en baande zich behoedzaam een weg tussen de slapende mannen. Met een diepe zucht liet hij zich op de vacht zakken en sloot zijn ogen. Morgen zou hij haar verlaten, en ze kon niets meer doen om hem van zijn besluit af te brengen.


  


  Al vroeg in de ochtend wekte MacInnes’ vrouw Rika.


  Had ze wel geslapen, vroeg ze zich slaperig af. Nay, ze had onrustig liggen woelen, geplaagd door nare dromen, nachtmerries eigenlijk, over haar vader en Brodir… én over de Schot, die haar oordeel over mannen geheel op zijn kop zette. Hij was gevaarlijk en niet te vertrouwen.


  Ze snoof. Zijzélf was degene die niet was te vertrouwen, wist ze. De afgelopen avond leverde bewijs genoeg. Als een verliefde gekkin had ze zich zonder tegenstand laten verleiden. Stommeling die ze was. Het zou niet weer gebeuren, nam ze zich heilig voor.


  Vlug kleedde ze zich aan en at wat van het brood met gezouten vis dat MacInnes’ vrouw had neergezet. Vervolgens ging ze op weg naar de stal. In de gang botste ze in haar haast tegen Grant op. ‘Bij Thor! Kun je niet uitkijken?’ beet ze hem toe.


  ‘O, sorry,’ zei hij, langs haar heen kijkend.


  In verwarring gebracht liep ze met gloeiende wangen door naar buiten. In de koude wind probeerde ze weer tot zichzelf te komen, en ze haalde diep adem.


  ‘Rika!’ Ottars stem klonk vanuit de deuropening van de stal, waar hij met Erik en Leif hun gezadelde paarden controleerde.


  Ze zwaaide naar hem en liep op hem af. ‘Ze zijn wel erg groot,’ zei ze verbaasd, toen ze de rijdieren die hen naar haar vader zouden brengen, zag.


  ‘Wat je zegt,’ bevestigde Leif, een van de dieren op de flank kloppend.


  ‘Waar is Grant?’ vroeg Erik, en met een nerveuze blik op de paarden, vervolgde hij: ‘Het zal waarschijnlijk een zware tocht worden, we moeten gauw vertrekken.’


  ‘Daar is hij al.’ Ottar wees naar de twee Schotten die pratend het erf op kwamen lopen.


  Halverwege hielden ze halt, en MacInnes legde een hand op Grants schouder. Ze stonden een poosje met hun hoofden bij elkaar te fluisteren.


  Hun geheimzinnigheid maakte Rika kwaad. Waar hadden ze het in vredesnaam over? Maar juist toen ze haar geduld dreigde te verliezen, drukten de mannen elkaar de hand en haastten zich naar de anderen.


  Grant hielp haar bij het bestijgen van een witte merrie. Vanaf de rug van het paard lachte ze hem vluchtig toe. ‘Het zit best goed; dat had ik niet gedacht.’ Ze besefte dat het maar goed was dat ze haar broers uitrusting droeg. Dat ze met een jurk aan een paard zou kunnen berijden, kon ze zich niet voorstellen.


  ‘Wacht maar, na een dag rijden praat je wel anders,’ zei Grant, en hij beantwoordde haar lach, haar de teugels toewerpend.


  Ze negeerde zijn opmerking en schoof Gunnars zwaard, dat in de schede aan haar gordel stak, opzij, zodat het haar tijdens het rijden niet in de weg zou zitten. Zijn maliënkolder en helm zaten in de zadeltas. Nog even volhouden broer, ik kom eraan…


  In tegenstelling tot Rika, hadden Erik en Leif moeite met opstijgen, en toen ze met de teugels in hun handen eindelijk op hun paard zaten, zagen ze er onzeker uit. Het gemak waarmee Ottar daarentegen in het zadel sprong en het dier het erf af leidde, deed iedereen verbaasd staan.


  ‘Dat ziet er goed uit,’ riep Grant hem na, waarna hij soepel op zijn eigen paard sprong, een gespierde kastanjebruine ruin die paste bij zijn postuur.


  Verrast door de gehoorzaamheid van haar paard, reed Rika achter Grant aan het erf af.


  ‘Besef je wel hoeveel geluk we hebben?’ vroeg hij haar. ‘Zulke goede rijdieren zijn zeldzaam, en meer waard dan je voor mogelijk houdt.’


  Dat begon langzamerhand tot haar door te dringen.


  Voor Grant wegreed, sloeg MacInnes het dier op zijn achterste, waarna het ervandoor ging.


  De Schot hield het paard echter weer stil. ‘Weet je het zeker, MacInnes?’


  Met gefronst voorhoofd keek Rika naar Grant, die geen acht sloeg op haar vragende blik.


  ‘Heel zeker, dank je,’ antwoordde de oudere man. ‘Rollo en ik liggen elkaar niet.’


  Waarschijnlijk had Grant MacInnes gevraagd met hen mee te gaan. De ruil met de paarden had Grant blijkbaar meer vertrouwen in de Hooglander geschonken dan ze zich had gerealiseerd. Eerlijk gezegd had ze MacInnes zelf ook mee willen vragen, zodat ze nog sterker zou staan in aanwezigheid van de bikkelharde Rollo. ‘We zullen je gastvrijheid niet vergeten,’ zei ze.


  Nu kwam MacInnes’ vrouw ook naar buiten, en ze wisselden een blik van verstandhouding.


  De Hooglander nam Rika’s hand in de zijne. ‘Voor de dochter van Lawmakers hart hebben we alles over.’


  Zijn opmerking bevreemdde haar en bezorgde haar een onverklaarbaar pijnlijk gevoel van leegte. Ze knikte naar het vriendelijke stel, drukte MacInnes de hand en spoorde haar paard aan om Grant te volgen.


  ‘Vaarwel en goede reis,’ riep de Hooglander hen na. ‘En maak je geen zorgen over het schip! We verwachten jullie over ongeveer een week, hooguit twee weken, terug. Anders ga ik jullie zoeken.’


  Rika keek nog één keer over haar schouder en zwaaide met een bezwaard gemoed naar de twee.


  Vervolgens reden zij en de jongens, stuiterend in hun zadels, in draf achter Grant aan. Haar achterste begon nu al pijn te doen…


  


  Na twee uur rijden hield Grant halt boven op een heuvelrug. Het was tijd om te pauzeren.


  Ineens werden Rika’s ogen zo groot als schoteltjes. ‘Bij Thor! Wat is dát?’


  ‘Wat? Daar beneden, bedoel je?’ Grant knikte naar het weelderige groen. ‘Dat is een woud. Hoezo?’


  Ze kon haar ogen er niet van afhouden. ‘Het is… niet zoals ik me had voorgesteld.’ Een laagje sneeuw bedekte de boomtoppen. ‘Het is zo mooi hier.’


  Een ogenblik keek hij haar niet-begrijpend aan, waarna hem een licht opging. ‘Ah, ik snap het. Dit soort bomen heb je nog nooit gezien.’


  ‘We hebben helemaal nog nooit bomen gezien,’ verklaarde Ottar, verwonderd naar het bos kijkend.


  ‘Kom op dan.’ Hij wenkte hen om weer verder te gaan.


  Behoedzaam zocht haar rijdier een weg naar beneden over de met sneeuw bedekte rotsachtige helling. Erik en Leif volgden haar, klagend over de kou, hun pijnlijke billen en het gevaarlijke pad. Ottar, daarentegen, slaakte een kreet van opwinding en spoorde zijn paard aan om Grant in te halen. De jongen had net zo makkelijk leren rijden als zij eens van Lawmaker had leren zeilen, bedacht ze.


  Onwillekeurig schoot even het beeld van de oude man die overboord viel, door haar heen. Maar ze verdrong deze verschrikkelijke herinnering direct en richtte haar aandacht op dat wat voor haar lag.


  De Schot had zich sinds hun vertrek die ochtend, vreemd gedragen. Liever gezegd, hij gedroeg zich uiterst afstandelijk, en zijn ogen stonden koel en berekenend. Er was iets aan de hand, dat was duidelijk. Wanneer hij stopte om de omgeving en de landkaart die MacInnes hem had gegeven, te bekijken, zag ze het op zijn gezicht. Evenals elke keer dat hij haar aankeek.


  Nadat ze Erik en Leif had bevolen naast haar te komen rijden, vroeg ze: ‘Hebben jullie gemerkt hoe vreemd hij doet?’ En ze knikte in de richting van Grant.


  Erik fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nay, hoezo?’


  ‘Ze denkt dat hij ervandoor wil gaan,’ antwoordde Leif.


  In een poging Grant en Ottar, die voor hen in het bos verdwenen, in het oog te houden, tuurde ze ingespannen voor zich uit.


  ‘Hij heeft zijn woord gegeven, nietwaar?’ zei Erik.


  ‘Volgens mij is hij niet van plan zich daaraan te houden.’ Rika gaf haar paard de sporen, en even later verdween ook zij in het dichte woud, waar ze tot haar grote opluchting Ottar en Grant een stuk voor zich uit zag draven.


  Afgelopen nacht had ze berust in het feit dat de Schot zich waarschijnlijk niet aan hun afspraak zou houden – veilig en warm in MacInnes’ huis was dat niet zo moeilijk geweest. Maar vandaag lag het anders: in een onbekend land waar ze de weg niet kende, voor het eerst in haar leven op de rug van een echt paard, was haar zelfvertrouwen niet meer zo groot.


  ‘Dit is het land van de elfen!’ riep Ottar haar toe, en hij wenkte haar.


  Afgeleid door wat ze om zich heen zag, staakte ze haar gepieker. Het was inderdaad net een sprookjesland, met de zon die door het groene bladerdak scheen en vlekjes licht op de glinsterende sneeuw strooide. Ze ademde uit en keek hoe haar warme adem een wolkje in de koude lucht vormde.


  ‘Nou, ik vind het hier maar niets,’ foeterde Leif. ‘Ik voel me…’


  ‘Opgesloten,’ maakte Erik zijn zin af.


  Ze hadden gelijk. Het woud was erg dichtbegroeid. In geval van nood zou het bijna onmogelijk zijn om vaart te maken en de paarden in galop te krijgen, wat haar ineens een benauwd gevoel gaf. Ze keek naar Grant en zag dat hij haar gadesloeg. Zodra hij echter haar blik ontmoette, keek hij weg. Ze had het akelige vermoeden dat hij elk moment kon vluchten. ‘Welke kant moeten we op?’ riep ze hem toe.


  ‘Naar het westen.’ Grant spoorde zijn paard aan, en ze volgden hem een voor een achter elkaar aan rijdend, tussen de bomen door manoeuvrerend.


  Hoe dieper ze het bos in gingen, des te donkerder het werd, wat de tocht niet makkelijker maakte. Ze kon de hemel niet eens meer zien. Haar paard had moeite vooruit te komen in de sneeuw en struikelde enkele keren. Waarop Ottar steeds bezorgd over zijn schouder keek, of alles in orde was, in tegenstelling tot Grant, die niet op of omkeek.


  Doordat ze zo traag vooruitkwamen, kreeg Rika het koud, ondanks de warme kleding die ze droeg. Volgens MacInnes was het, als het weer niet omsloeg, een dag rijden naar haar vader. Ze schatte echter dat ze nog niet eens op de helft waren.


  Haar paard aansporend, passeerde ze Ottar en ging naast Grant rijden. ‘Kunnen we niet sneller?’


  Onderzoekend keek hij haar aan, alsof hij bij zichzelf iets overwoog, waarna hij zijn schouders ophaalde. ‘Als je wilt.’


  Tot haar verbazing gaf hij zijn rijdier de sporen, en in galop volgde ze hem.


  ‘Wacht!’ riep Erik achter haar.


  Grant spoorde zijn paard echter aan nog sneller te gaan, zodat er meer en meer afstand ontstond.


  Rika kon hem amper bijhouden. ‘Nee,’ riep ze hijgend, maar gelukkig hoorde ze het hoefgetrappel van Ottars paard vlak achter zich.


  Er hing een grote tak over het pad, die ze door haar vaart niet meer kon ontwijken. Nog net op tijd dook ze weg. Bij Thor! Dat scheelde maar een haartje. Maar een paar tellen later hoorde ze een gesmoorde schreeuw achter zich. Ottar!


  Achterom kijkend, zag ze hem op zijn achterste in de sneeuw belanden, en zijn paard ging er onmiddellijk vandoor.


  ‘Ho!’ riep de jongen het rijdier achterna.


  Op zoek naar Grant tuurde ze het dichte woud in, maar zag hem niet meer. Waarom wachtte die verdraaide vent niet? ‘Grant!’ riep ze, in de hoop op een reactie. Die bleef echter uit.


  Beseffend dat hij helemaal niet de bedoeling had gehad om te wachten, huiverde ze. Hij had hen in de steek gelaten. Ze draaide zich om en zag Erik en Leif halt houden bij Ottar, die nog in de sneeuw lag. ‘Help hem!’ beval ze de twee jongens, vervolgens gaf ze haar paard de sporen.


  ‘Hé, wacht op mij!’ riep Ottar.


  ‘Er is geen tijd te verliezen!’


  Het geroep van de jongens verder negerend, ging ze achter Grant aan. Haar paard schoot zo snel vooruit, dat ze met moeite in het zadel kon blijven. Intussen waren de stemmen van de jongens weggestorven en hing er een onheilspellende stilte in het donkere bos.


  In de sneeuw waren de sporen van Grants paard goed zichtbaar en met gemak te volgen. Toen ze abrupt in zuidelijke richting afbogen, een helling op, greep Rika de manen van haar paard, leunde voorover en leidde de merrie omhoog.


  Met bonzend hart dacht ze aan het enige wat ertoe deed: haar bruidsschat. Ze móést hem in de wacht slepen, hoe dan ook. En daar had ze Grant bij nodig.


  Boven op de heuvel steigerde het dier.


  ‘Ho!’ Rika viel achterover van de rug van het paard in de sneeuw. Voor ze overeind kon krabbelen, werd ze hardhandig bij haar cape gegrepen en omhoog getrokken.


  Grant, gelukkig! Ze draaide zich om, klaar om hem er flink van langs te geven. Maar de woorden bestierven haar op de lippen. ‘I-Ingolf,’ fluisterde ze ontzet, terwijl elke spier in haar lichaam verstijfde.


  ‘Ook goeie morgen, wijf. Ik wist dat je hierheen zou komen en heb je opgewacht. Wat een geluk dat je echtgenoot ervandoor is gegaan.’ Ingolf grinnikte spottend en hief een vuist op.


  Hoewel ze de klap zag aankomen, bleef ze van angst vastgenageld aan de grond staan. Vermoord in een vreemd land, zo zou ze aan haar eind komen. Of misschien zou ze blijven leven, om uiteindelijk een erger lot te ondergaan: terug naar Brodir…


  Op dat moment doorkliefde achter haar een strijdkreet de stilte, die Ingolf deed bevriezen.


  ‘Als je haar aanraakt hak ik je hand eraf!’


  Met ingehouden adem draaide Rika zich om. ‘Grant!’


  Een eindje beneden haar op de helling stond de Schot, zijn gezicht rood aangelopen, met Rasmus aan zijn dolk geregen.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Hij was buiten zichzelf van woede, dat was duidelijk.


  George stopte zijn dolk weg en schoof het slappe lichaam van de schurk opzij. Nog geen seconde later had hij Gunnloggi getrokken.


  Waarom had hij er niet op aangedrongen dat MacInnes mee zou gaan? Dan zou hij Rika en de jongens aan de Schot hebben kunnen toevertrouwen en er zelf met een gerust geweten vandoor zijn gaan.


  ‘Dit wordt leuk,’ zei Ingolf grimmig, en hij trok eveneens zijn zwaard.


  Toen George Rika naar haar dolk zag grijpen, riep hij: ‘Houd je erbuiten, vrouw!’


  Ze aarzelde, en hij zag de wraaklust in haar ogen schitteren. Heel even raakte ze het gevest van haar dolk aan, maar ze liet het wapen waar het was. Ze stapte achteruit, een strakke blik op hem gericht.


  ‘Wees niet bang,’ riep hij haar toe. ‘Het is zo voorbij.’


  ‘Een waar woord, Schot,’ schamperde Ingolf, waarna hij een onverhoedse uitval deed.


  George weerde de aanval net op tijd af, daarbij bijna zijn evenwicht verliezend.


  Nogmaals schoot de ellendeling naar voren, vervaarlijk met zijn zwaard – Gunnars zwaard, zag George – zwaaiend.


  Nu of nooit, dacht hij. Ook hij hief zijn zwaard boven zijn hoofd, klaar voor de strijd. Niet veel later doorbrak het geluid van metaal op metaal de kille stilte. Vonken vlogen in het rond. Met hun wapens gekruist en met verbeten gezichten, probeerden de mannen elkaar naar achteren te duwen.


  ‘Verrek!’ George struikelde over Rasmus’ lichaam, en hoewel hij zich onmiddellijk probeerde te herstellen, was de sneeuw te diep en viel hij met een plof op de grond.


  ‘George!’ schreeuwde Rika.


  Hij zag Ingolfs zwaard op zich afkomen, maar dook nog net op tijd naar links, zijn hart bonkend in zijn keel. Toen hij Gunnloggi ter verdediging wilde opheffen, voelde hij een brandende pijn in zijn schouder.


  Te laat! Zijn bloed kleurde de witte sneeuw rood. Nu was hij er geweest.


  Opnieuw sprong Brodirs handlanger met een gemene grijns op zijn gezicht naar voren om definitief toe te slaan.


  George… Ze had hem bij zijn voornaam genoemd, besefte hij. Dit gaf hem nieuwe moed, en hij vermande zich. Het zwaard stevig in zijn hand geklemd, was hij klaar om de beslissende slag af te weren. Maar die bleef uit.


  Opeens verdween de lach van Ingolfs gezicht, en hij uitte een jammerlijke schreeuw.


  Met moeite focuste George zijn blik. Hij kon zijn ogen niet geloven: achter Ingolf stond Rika met een van afschuw en angst vertrokken gezicht, bloed druipend van haar dolk.


  Ze schoof de bruut uit de weg om bij George neer te hurken. ‘O, lieve help…’ bracht ze uit toen ze het bloed zag.


  ‘Het valt wel mee… Ah! Alleen een vleeswond,’ zei hij met schorre stem. Maar hij voelde dat ook zijn spieren geraakt waren. De pijn verbijtend, probeerde hij rechtop te gaan zitten. ‘Het… Het gaat wel.’ Maar de duizeling in zijn hoofd vertelde hem het tegenovergestelde. God zij dank was het zijn linker schouder in plaats van zijn rechter.


  Voorzichtig haalde ze de met bloed doordrenkte vacht weg, en wat ze zag, deed haar adem stokken.


  ‘Het is niet zo erg als het lijkt. Help me overeind.’ Zijn strakke blik was op Ingolf gericht, die ondanks het feit dat hij bloedde als een geslacht varken, overeind krabbelde. George was vastbesloten de klus af te maken, gewond of niet. ‘Allemachtig! Help me overeind, vrouw!’


  Zijn roep om hulp negerend, duwde ze hem terug in de sneeuw, waarna ze zijn schouder handig ontdeed van de kleding die de wond bedekte. ‘Het moet gehecht worden, maar dat kan ik hier niet doen,’ liet ze hem weten.


  Te zwak om te protesteren, keek hij kreunend toe hoe Ingolf door de sneeuw naar Rika’s paard krabbelde, Gunnars zwaard meeslepend. ‘Ik… Ik moet hem tegenhouden,’ fluisterde hij.


  Pas nadat Ingolf zich op de rug van het dier had gehesen, hoorde Rika het rumoer achter zich, en ze draaide zich om. Te laat, want Ingolf was er al vandoor. ‘Nay!’ riep ze verbijsterd uit, en ze wilde opstaan.


  Wetend wat ze van plan was, greep hij echter haar arm om haar tegen te houden. Al zou hij zijn broer ervoor terugkrijgen, dan nog zou hij haar niet alleen achter Ingolf aan laten gaan. ‘L-Laat hem.’


  ‘Maar –’ Haar protest verstomde door Ottars luide geroep dat tegen de heuvel weerkaatste.


  George rekte zijn hals en zag de drie jongens de heuvel op klauteren, de bezwete rijdieren naast hen aan de teugels meevoerend.


  Ook Rika wierp hun een vluchtige blik toe, maar ze keek onmiddellijk weer naar de kant die Ingolf op was gevlucht.


  ‘Wil je je bruidsschat of niet?’ vroeg George nors.


  Haar blik gleed naar hem. ‘Ja,’ antwoordde ze afwezig.


  ‘Laat die schurk dan gaan. Hij is de moeite niet waard.’


  ‘Maar wat als hij –’


  Met zijn ogen maande hij haar tot stilte. ‘Hij haalt de avond niet eens. Niemand overleeft een dergelijke dolkstoot in de rug.’


  Lange tijd keek ze hem aan, waarna ze ten slotte toegaf. ‘Dat is waar. Vooruit dan maar.’


  Nu liet hij haar pols los en viel terug in de sneeuw.


  Op dat moment bereikte Ottar hijgend en met een rood gezicht van de inspanning de heuveltop en struikelde bijna. ‘Rasmus!’ Hij viel op zijn knieën bij het lichaam en voelde of de man nog leefde.


  ‘Doe geen moeite,’ zei Rika. ‘Hij is dood.’


  ‘En waar is Ingolf?’ Erik keek naar de hoefafdrukken in de met bloed besmeurde sneeuw.


  ‘Gevlucht op Rika’s paard,’ liet George hem weten.


  ‘We moeten hem vinden!’ riep Leif uit.


  ‘Nay, niets ervan.’ Rika keek de jongens één voor één streng aan.


  George wist heel goed dat haar berisping voor hun eigen bestwil was. Als het aan haar had gelegen, was ze de schurk achterna gegaan. Maar ze wilde het leven van de jongens niet in gevaar brengen door een achtervolging in te zetten.


  Ottar hurkte bij hem neer en bekeek de wond. ‘Gaat het een beetje?’


  ‘Ja. Het doet alleen verdomd pijn.’ Hij hield zijn adem in toen Rika de wond met wat sneeuw schoonmaakte.


  ‘Ottar,’ zei ze. ‘Haal jij de paarden.’ Vervolgens richtte ze het woord tot de andere twee. ‘En kunnen jullie… iets met het lichaam doen?’ Ze knikte naar het lijk, dat verwrongen in de sneeuw lag.


  ‘Maar de grond is bevroren,’ zei Leif.


  ‘We kunnen hem wel in de sneeuw begraven om de dieren bij hem vandaan te houden – hoewel hij dat niet verdient.’ Erik wenkte Leif. ‘Vooruit, hoe eerder we van hem af zijn, hoe beter.’


  Terwijl de jongemannen bezig waren, verbond Rika Georges wond. ‘Je bent op het nippertje aan de dood ontsnapt,’ zei ze met gedempte stem, zodat de rest het niet kon horen.


  ‘Op het nippertje, ja. Maar dankzij jou ben ik nog in leven.’


  Ze ontmoette zijn blik. ‘Wat had je dan gedacht? Dat ik machteloos had toegekeken hoe hij je zou doden, net zoals hij met Lawmaker deed?’


  ‘Dat zouden de meeste vrouwen hebben gedaan, ja.’ Waarom had hij niet eerder opgemerkt wat een mooie ogen ze had?


  ‘Ik ben niet als de meeste vrouwen,’ verzekerde ze hem, het verband straktrekkend tot zijn adem stokte van de pijn.


  ‘Dat is waar,’ bekende hij, waarna hij zijn adem liet ontsnappen.


  Ze wendde haar blik af, en hij bezag haar volle rode lippen, waardoor hij ineens werd overvallen door een sterk verlangen haar te omhelzen en te kussen.


  ‘Waarom ben je teruggekomen?’ vroeg ze zacht.


  Even werd hij getroffen door berouw. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat weet je heel goed. Je wilde ervandoor gaan.’ Niet eens verwijtend, maar gelaten nam ze hem op. ‘Of niet soms?’


  Dat was waar. Maar hij had haar niet alleen kunnen laten, en hij had zijn paard gekeerd. Pas toen had hij de vreemde sporen in de sneeuw ontdekt, en één en één bij elkaar opgeteld. Hij zou het zichzelf nooit hebben vergeven als Ingolf haar iets had aangedaan.


  Doordat Ottar bij hen neerhurkte, verdween de magie tussen hen, en haar gezicht verstarde.


  ‘Wat heb je daar?’ vroeg George de jongen, met zijn blik op een stuk opgerold perkament.


  Ottar vouwde de kaart die MacInnes hun had geleend, open. ‘Hoe ver is het nog naar Rollo, denk je?’


  ‘Niet ver meer.’ George sloeg Rika gade, terwijl ze de laatste hand legde aan het verbinden van zijn wond. ‘Als we ons haasten, kunnen we er tegen zonsondergang zijn.’


  Intussen was Rika klaar en ging op haar hurken zitten. ‘Dus je houdt je aan je woord?’ vroeg ze, hem strak aankijkend.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar om zo te vermijden dat hij haar van repliek zou dienen.


  ‘Moet ik je dan constant op de voet volgen om er zeker van te zijn dat je niet weer de benen neemt?’ Geërgerd keek ze hem aan. ‘Zeg op, Grant; houd je je woord, ja of nee?’


  ‘Ah, dus het is weer “Grant”, hè?’ Hij zag haar van kleur verschieten, wat hem ontroerde.


  Erik en Leif staakten hun graafwerk in afwachting van zijn antwoord, en Ottar bleef eveneens gespannen staan wachten.


  George hoefde echter niet lang over het antwoord na te denken. ‘Ja,’ zei hij, haar accent perfect imiterend, ‘ik houd me aan mijn woord.’


  Verbaasd en een tikje geamuseerd trok ze haar wenkbrauwen op.


  De jongens grinnikten en gingen weer verder met hun klus.


  George had een belofte gedaan en hij hield zich voor dat hij haar tegen dreigend gevaar moest beschermen. Hoewel hij daarin tot nu toe niet echt geslaagd was, te oordelen naar wat er zojuist gebeurd was. Sterker nog, zij had zíjn leven gered, en dat was niet niks. Daarvoor was hij haar op zijn minst iets verschuldigd.


  Nadat ze overeind was gekomen, stak ze hem haar hand toe, die hij aannam.


  Bij deze aanraking schoot de herinnering aan haar lichaam onder het zijne, de zoete smaak van haar mond en de klamme warmte van haar huid door hem heen. Op hetzelfde ogenblik dacht zij eveneens terug aan hun huwelijksnacht, zag hij. Het was de glinstering in haar ogen en de kleur op haar wangen. Hij voelde het aan de manier waarop ze haar vingers om zijn hand sloot.


  Kordaat trok ze hem omhoog, waarna ze zich abrupt van hem afwendde.


  De paarden waren gereed, en George en de jongens stegen op.


  ‘Wat nu? Rika heeft geen paard,’ zei Ottar.


  ‘Gunnars zwaard!’ Ineens draaide Rika zich naar de plek waar Ingolf op haar paard met Gunnars zwaard was verdwenen. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘En zijn helm en maliënkolder ook! Alles zat in de zadeltas.’


  ‘Niets aan te doen,’ zei George kortaf, en hij leidde zijn rijdier naar haar toe. Toch trof de in en in trieste uitdrukking op haar gezicht hem. ‘Kom, je kunt met mij meerijden.’ Hij stak zijn rechter hand naar haar uit.


  Even twijfelde ze, maar toen greep ze hem, en hij trok haar op zijn paard.


  ‘Houd je goed vast,’ zei hij. ‘De weg is hobbelig. Ik wil niet dat je twee keer op één dag van een paard valt.’


  Zodra ze hem bij zijn middel vastpakte, voelde hij haar zachte borsten tegen zijn rug aan duwen. Hij gaf zijn paard de sporen, en in stilzwijgen reden ze de zonsondergang tegemoet.


  Strepen goud licht deden de sneeuw tussen de bomen glinsteren, en Rika kroop dichter tegen hem aan.


  Hield hij zichzelf voor de gek? vroeg hij zich af. Waren zijn erewoord en plichtsbesef, hoe nobel ook, wel de ware motieven om bij haar te blijven?


  


  Met een schok ontwaakte Rika toen George zijn rijdier plotseling aan de rand van het bos halt hield. Hoe had ze in kunnen dommelen? ‘Bij Thor!’ riep ze uit.


  Grant wierp haar van over zijn schouder een blik toe. ‘Wat je zegt, ja.’


  Gauw trok ze haar handen weg van zijn middel en wreef haar ogen uit. Zag ze het goed? Ja, achter het moeras doemde het silhouet van een gebouw op dat wel iets weg had van een zwarte roofvogel die zijn vleugels spreidt tegen de bloedrode hemel.


  ‘Het is een kasteel!’ riep Ottar.


  Grant snoof minachtend. ‘Het is een verduveld fort.’


  Erik en Leif gingen naast elkaar rijden en wisselden verbaasde blikken. ‘Is dit het?’ vroegen ze eenstemmig.


  Zonder hen aan te kijken, haalde Grant zijn schouders op. ‘Ik weet niet.’


  Rika liet zich van de rug van het paard glijden. Haar warme adem vormde wolkjes in de koude avondlucht. ‘En of dit het is; typisch iets voor mijn vader, zo’n vesting.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Grant.


  Er kroop een huivering langs haar ruggengraat omhoog, en ze trok haar cape dichter om zich heen, niet in staat haar ogen van het onheilspellende silhouet af te houden. ‘Ik weet het gewoon,’ antwoordde ze met vlakke stem.


  Vagelijk merkte ze dat Grant eveneens afsteeg, waarna hij haar meetrok, weg van de anderen. ‘We kunnen ons nog bedenken,’ fluisterde hij.


  ‘W-Wat?’ Ze schudde het naargeestige gevoel van zich af en liet zijn woorden tot haar doordringen.


  ‘Nee, ik heb de bruidsschat nodig,’ antwoordde ze ten slotte vastbesloten.


  ‘Hoezo? Dat is nu toch niet meer belangrijk?’


  Niet-begrijpend trok ze haar wenkbrauwen op.


  ‘Je hebt MacInnes’ net zo goed gehoord als ik. Hij heeft alles over voor jou en je reisgenoten.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Voor hij haar antwoordde, keek hij haar lang aan. Het moment leek wel een eeuwigheid te duren. ‘Brodir,’ antwoordde hij uiteindelijk.


  ‘O?’


  ‘Zijn handlangers zijn dood, en hijzelf is vermist. Waarom zou je nog naar Fair Isle terugkeren? Zoals je zelf hebt gezegd: iedereen van wie je hield, is óf dood óf vertrokken.’


  Grant had deels gelijk, dat moest ze bekennen. Maar er was meer aan de hand, waar hij niets van wist.


  ‘MacInnes zou je zonder twijfel in huis nemen,’ vervolgde hij. ‘Hij is van goede afkomst, voor zover ik kan inschatten, en heeft een honderdtal mannen achter zich. Onder zijn hoede heb je de bruidsschat niet nodig.’


  Onder mijn hoede evenmin, leken zijn ogen haar te zeggen.


  Zeker, MacInnes zou haar opnemen alsof ze een koe was die tegen plunderaars beschermd moest worden. Pff, het was haar wel duidelijk dat Grant zo snel mogelijk zijns weegs wilde gaan, naar Wick waar zijn bruid op hem wachtte…


  Die dag had Rika meer dan eens overwogen of ze zijn hulp kon gebruiken bij de bevrijding van Gunnar. Maar de kille, harde blik waarmee hij haar in het schemerlicht bezag, deed die gedachte als sneeuw voor de zon verdwijnen. ‘Je begrijpt er niets van,’ verklaarde ze koeltjes.


  Hij tuurde een moment voor zich uit naar de donker wordende hemel, waarna hij haar met opgetrokken wenkbrauwen aankeek. ‘Leg het me dan uit.’


  Moest ze hem elke keer weer vertellen dat ze een afspraak hadden, waaraan hij zich diende te houden? Want de waarheid wilde ze hem niet uit de doeken doen. Nog niet, tenminste. Wat had hij trouwens met haar zaken te maken? Niets, dus vertelde ze hem de halve waarheid. ‘Met de bruidsschat kan ik mezelf niet alleen van Brodir bevrijden, maar ben ik van geen enkele man meer afhankelijk.’ Ze stak haar kin omhoog. ‘Dus je begrijpt, dat –’


  ‘Aye, ik snap het.’ En er verscheen een harde trek om zijn mond.


  Nu ze zo dichtbij haar doel was, moest ze zich nog eenmaal verzekeren van zijn medewerking. ‘Ben je soms bang?’ vroeg ze, knikkend in de richting van het donkere kasteel.


  ‘Wát?’


  ‘Daarom probeer je me ervan af te brengen, hè?’


  Bij die woorden zag ze zijn ogen vuur schieten, en ze wist dat ze had gewonnen. Mannen waren zó voorspelbaar…


  Grant keerde zijn paard naar de jongens, die hun rijdieren aan de rand van het bos hadden getuierd. ‘Kom op, we gaan,’ riep hij, ‘voordat het helemaal donker is.’


  


  Algauw blonken de sterren aan de nachtblauwe hemel, toen de paarden moeizaam over het met keien bezaaide pad voortsjokten dat naar de vesting voerde.


  Eenmaal bij de poort van het kasteel gekomen, wachtte Rika gespannen af terwijl Grant met de schildwachten sprak. Twee van hen kwamen met fakkels aanzetten, waarschijnlijk om haar beter te kunnen bekijken. Ze had geen idee wat Grant hun had verteld.


  Zodra ze haar uitrusting zagen, werden hun ogen zo groot als schoteltjes. Ze had koppig geweigerd ook maar de eenvoudigste jurk die MacInnes’ vrouw haar had geleend, aan te trekken. Verwachtten deze lui nu werkelijk dat vrouwen met een jurk aan op een paard konden zitten? Blijkbaar wel, naar de geamuseerde gezichten van haar vaders mannen te oordelen.


  Hoewel ze op haar reizen met Lawmaker wel kastelen had gezien, was ze er nog nooit binnen geweest. Maar niets had haar voor kunnen bereiden op de enorme, weelderig ingerichte hal van Rollo’s vesting. Zo te zien zou de bruidsschat haar vader de kop niet kosten, zo rijk was hij. Hoe had hij die rijkdom vergaard, vroeg ze zich af.


  Grant leek echter totaal niet overdonderd noch afgeleid door de rijkdom. Hij was op zijn hoede en liet een achterdochtige blik over de deuropeningen en wapenverzameling gaan.


  ‘Wie zei je dat jullie waren?’


  De bitse, snerpende stem die achter haar klonk, had ze niet verwacht. Snel draaide ze zich om, de hand aan het gevest van haar dolk.


  ‘Wat krijgen we nou? Zou je me in mijn eigen huis neersteken?’


  In een vergeefse poging iets te zeggen, opende Rika haar mond. Maar het enige wat ze kon, was de oudere vrouw die voor haar stond, aanstaren. Haar huid was zo blank als de krijtrotsen op Fair Isle, en haar haar, dat op een wonderlijke manier was opgestoken, zo zwart als de veren van een raaf. Hoewel ze in haar mooie glanzende japon niets weg had van de vrouwen op Fair Isle in hun grove wollen jurken, kon de weelde niets aan haar zure gezicht veranderen.


  Plechtig schraapte Grant zijn keel. ‘Vrouwe, mag ik u voorstellen: Ulrika, dochter van…’ Hij wierp Rika een vluchtige blik toe, waarop ze knikte. ‘Dochter van Rollo.’


  De vrouw trok wit weg. ‘Maar dat is onmogelijk…’


  Rika rechtte haar rug en torende boven de kleine vrouw uit. ‘Ik ben wie hij zegt. Wie bent u, als ik mag vragen?’


  Met haar donkere ogen half toegeknepen, antwoordde ze: ‘Ik ben Catherine Leonard, de eigenares van alles wat je hier ziet.’


  ‘Dan bent u…’ Ottars woorden stierven op zijn lippen.


  Een ijskoude blik gleed over de jongen. ‘Rollo’s vrouw,’ beet ze hem toe. ‘Wie anders zou ik moeten zijn?’ Vervolgens liet ze haar blik op Rika’s mannenkleren rusten, en haar gezicht werd nog zuurder. ‘Waarom kleed je je op die manier?’ vroeg ze smalend.


  ‘Ik…’ Bij Thor, ze hoefde zich niet zo te laten kleineren door dat mens. Hooghartig stak ze haar kin in de lucht en keek langs haar neus op de vrouw neer. ‘Ik ben te paard gekomen.’


  Catherine snoof minachtend. ‘Belachelijk.’


  Tot haar verbazing kwam Grant naast haar staan en legde zijn arm om haar schouder. ‘Aye, het was een zware reis en –’


  ‘En wie ben jij?’ vroeg Catherine. ‘Duidelijk niet een van hen.’ De vrouw wierp een spottende blik naar Rika en de jongens.


  ‘Inderdaad, ik ben een Schot. En haar… echtgenoot.’


  ‘Dat had je me niet gezegd.’ Ze nam hem nu kritisch op.


  ‘Mijn naam is Grant – George Grant. Leider van een clan vlak bij Inverness.’


  Haar wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Echt waar? Dan zal mijn man zich ten minste verheugen kennis te maken met jóú.’


  Rika kon de minachting van de vrouw niet langer verdragen. ‘We zijn niet helemaal hierheen gekomen om op deze manier –’ Grant kneep haar in haar bovenarm. ‘Au! Waarom deed je –’


  ‘Aye. Ik kom om zaken met uw man te bespreken,’ verklaarde Grant, waarna hij Rika een waarschuwende blik toewierp.


  Ook goed. Als hij zo graag wilde, liet ze hem begaan met die oude feeks. Maar ze pikte geen enkele belediging meer. Als kind had ze meer dan genoeg onder Rollo geleden, en dat was voorgoed verleden tijd.


  ‘Vooruit,’ zei Catherine. ‘Ik zal iemand laten komen om jullie een geschikte kamer te wijzen.’ Ze keek naar de drie jongens, die sinds hun aankomst geen woord hadden durven zeggen. ‘De lads kunnen in de hal slapen.’


  Omdat Rika niets beters had verwacht, protesteerde ze niet. Bovendien hield Grant haar nog stevig vast en zou haar zo weer knijpen.


  ‘Veel dank voor uw gastvrijheid,’ zei hij.


  De oudere vrouw haalde haar schouders op. ‘Ik heb weinig keus, nietwaar?’ Haar koele blik gleed weer over Rika. ‘Ulrika, zei je? Rollo zal vast en zeker verrast zijn,’ spotte ze.


  


  Gedurende een uur wachtten ze in de grote zaal, waar een twintigtal mannen – Catherines verwanten of bedienden, dat was niet duidelijk – druk in de weer was tafels en banken aan te slepen voor het avondmaal.


  Rika zat in haar eentje op een stoel bij de enorme haard, met haar vingers trommelend op haar leren beenbeschermers. Haar vader had zich nog steeds niet laten zien, noch anderen die de moeite namen enige beleefdheid te tonen. Haar geduld begon zo langzamerhand op te raken.


  Aan een tafel niet ver van haar vandaan zat Grant met de jongens te fluisteren. Uit wat ze ervan kon opvangen, leek hij hen te instrueren hoe ze zich moesten gedragen in deze onbekende situatie, waar ze – dat was glashelder – niet erg welkome gasten waren.


  In de warme gloed van het haardvuur was zijn gezicht zachter, zijn grijze ogen waren echter oplettend als altijd. Hij straalde kalmte en zelfvertrouwen uit, waardoor de jongens tegen hem opkeken. Vooral Ottars houding tegenover hem was totaal veranderd – wat een grote opluchting voor haar was.


  Ze waren nu in zijn wereld, en ze waren op hem aangewezen. Ze moest hem wel vertrouwen, een andere optie had ze niet.


  De klank van gedempt gelach weerkaatste tussen de hoge muren van de zaal, en Rika draaide haar gezicht naar de ingang. Twee jongere en knappere versies van Catherine betraden het vertrek; ongetwijfeld haar dochters. Ze waren gekleed in jurken van dezelfde fijne glanzende stof als Catherines jurk, in zulke sprankelende kleuren dat Rika’s adem stokte.


  Hun schoonheid ontging haar metgezellen evenmin. Grant kwam zo onverhoeds overeind, dat de bank waarop hij zat bijna omviel. ‘Goedenavond,’ zei hij, en hij glimlachte charmant naar beide meisjes.


  Nog niet eerder had ze zo’n glimlach op zijn gezicht gezien, en het stak haar. Helemaal omdat ze er zelf zo slonzig uitzag in haar besmeurde mannenkleding, met smerig haar dat in slierten over haar schouders viel. Afwezig draaide ze de bronzen armbanden om haar polsen rond.


  Ottar, Erik en Leif sprongen eveneens op, haastig hun gekreukte kleding rechttrekkend en een hand door hun verwarde haren halend.


  Tjonge, dachten ze soms dat de twee dames prinsessen waren? Ze waren zonder enige twijfel knap… Ronduit mooi eigenlijk. Maar dat Grants ogen bijna uit hun kassen vielen, was ronduit belachelijk.


  Hitte steeg haar naar de wangen, en zonder erbij na te denken, vloog ze overeind, waarop alle aandacht zich ineens op haar richtte. Nu keken de twee jonge vrouwen haar aan met ogen zo groot als schoteltjes.


  Onder hun kritische blikken voelde Rika de bekende pijn steken. Ze was vreemd, ze viel uit de toon. Vooral hier, waar opgedirkte schone schijn hoogtij vierde.


  Wat kon het haar schelen? Ze zou niet langer lijden onder de spot van anderen. Die tijd was echt voorbij. Ze rechtte haar rug en schreed op Grant af, duwde Erik weg van diens zij zodat ze naast de Schot kon gaan staan.


  ‘Dit is… m-mijn vrouw,’ stamelde Grant. ‘Jullie… zuster.’


  Rika plantte haar handen op haar heupen en bezag de twee met een hooghartige blik. Zíj een zus van deze domme ganzen? Nooit!


  Met open mond namen ze haar van top tot teen op. Meer teen dan top, aangezien Rika een hoofd groter was dan zij.


  ‘Dus jij… jij bent Ulrika,’ zei een van beiden – de oudste, giste Rika.


  Ze had gedacht dat haar identiteit inmiddels wel bekend zou zijn, maar het tegendeel was gebleken. Sinds haar aankomst hadden de bedienden haar constant merkwaardig aangekeken. ‘Dat ben ik. Ulrika – dochter van Fritha en… Rollo.’


  Voor zover dat mogelijk was, werden hun ogen nu nóg groter.


  ‘En wij zijn –’


  Haar opgeheven hand legde Ottar het zwijgen op, waarna ze vervolgde: ‘We wachten hier nu bijna een uur, zonder ook maar iets te eten of te drinken te krijgen. Jullie moeder heeft ons beloofd dat er een kamer gereed zou worden gemaakt.’


  Grant schonk haar een waarschuwende blik van opzij die ze in de wind sloeg. Ze bleef de beide vrouwen uitdagend aankijken.


  Uiteindelijk vond een van hen haar tong terug. ‘O, onze excuses! Jullie kamer is gereed.’ Ze gebaarde Rika en Grant haar te volgen. ‘Ik zal jullie erheen brengen.’


  De oudste van de twee bleef achter, en zo gauw Rika het vertrek verliet, merkte ze dat de drie jongens op het meisje afgingen als bijen op de honing. Al even gretig volgde Grant de ander op haar hielen terwijl ze een trap op liepen.


  Haar bloed begon te koken, en ze was bang dat ze haar zelfbeheersing zou verliezen. Ze moest zich vermannen; het was nu niet het moment om ten prooi te vallen aan woede en jaloezie. Bovendien was dat niets voor haar. Dat soort emoties waren zwak en dom. En zij was geen van beide.


  ‘Hier is het,’ zei de jongedame, terwijl ze de deur opende en vanonder haar wimpers naar Grant lonkte.


  Rika gluurde de goed ingerichte kamer in. In een hoek naast de haard stond een vrij klein bed waarop dekens en vachten waren gedrapeerd. Ze snoof en keek de Schot aan. Maar die had geen aandacht voor haar. Zijn ogen waren op de jonkvrouw gericht, die hem nog steeds veelzeggend aankeek.


  Met gebalde vuisten liep ze tussen hen door de kamer in. Waar kwam die woede zo ineens vandaan? Wat betekenden deze plotseling en ongevraagd opwellende gevoelens? Gelukkig leek Grant niets aan haar te merken.


  ‘Ik kom zo,’ zei hij zonder haar aan te kijken. ‘Als deze schone dame mij de keuken wil wijzen, haal ik eerst iets om onze dorst te lessen.’


  De jonkvrouw bloosde, en als ze niet was weggegaan, had Rika de blos van haar knappe gezicht af geslagen. Met een harde klap smeet ze de deur achter hen dicht. ‘Kleine snol,’ mompelde ze bij zichzelf. Dacht die sluwe feeks soms dat ze hem kon verleiden? Grant had háár toch zeker als zijn vrouw voorgesteld!


  En de Schot, wat dacht hij wel? Mooie echtgenoot was hij! Net als alle andere mannen. ‘Iets om onze dorst te lessen.’ Tss, eerder iets om zijn lust te lessen!


  Toen ze zich omdraaide, hield ze haar adem in. Bij Thor! Vanaf de andere kant van de kamer staarde haar evenbeeld haar aan. Wat was dat in vredesnaam?


  Natuurlijk! Een spiegel. Op de Shetlandeilanden had ze ooit een klein spiegeltje gezien, maar dit exemplaar was bijna net zo groot als zijzelf. Voetje voor voetje naderde ze het glas, op haar hoede alsof haar spiegelbeeld elk moment het vertrek in zou kunnen stappen. Dichterbij gekomen, fronste ze haar voorhoofd.


  Geen wonder dat Grant de blozende jonkvrouw boven haar verkoos! Ze bewoog een vinger langs haar gebruinde wang, over haar schrale lippen. Voorovergebogen bekeek ze de rest van haar beeld aandachtig. Af en toe vergat ze hoe groot ze eigenlijk was – en al helemaal in het bijzijn van Grant. En moest je haar haren zien! Het zag er veel erger uit dan ze had gedacht en had meer weg van een rattennest.


  Ze liet zich in een kleine stoel voor de spiegel zakken, en afwezig trok ze haar dolk uit de schede. Voor ze goed en wel wist wat ze eigenlijk van plan was, sloten haar vingers zich om haar haar dat ze in een streng naar achteren hield.


  Wat maakte het uit of ze knap was, en sinds wanneer was het belangrijk voor haar wat Grant van haar vond? Had hij ooit met hetzelfde verlangen in zijn ogen naar haar gekeken als hij zojuist naar die meid had gedaan? Misschien één keer, tijdens hun huwelijksnacht…


  De tranen glommen in haar ogen, zag ze in de spiegel. Toen ze haar hoofd ietwat ophief, bekeek ze bij het flakkerende licht van het vuur in de haard Brodirs werk. Het was een flink litteken.


  ‘Wat doet het ertoe?’ mompelde ze voor zich uit. Geen enkele man, en Grant al helemaal niet, zou ooit voor haar vallen. Sterker nog, ze zou beter af zijn wanneer ze er nog weerzinwekkender uitzag.


  Lawmaker had altijd gezegd dat ze moed bezat. Had hij gelijk?


  Met bevende hand liet ze de platte kant van het koude staal van de dolk langs haar wang glijden, naar haar slaap. Ze hield haar adem in en…


  Traag droop het bloed langs haar slaap naar haar hals.


  ‘Goeie genade, Rika! Wat doe je?’


  Het was Grant, die juist was binnengekomen.


  Van schrik viel ze bijna van de stoel en liet ze de dolk uit haar hand glippen. Met grote ogen keek ze hem aan.


  Op de grond voor zijn voeten liet hij een kan en twee aardewerken kommen aan diggelen vallen, en binnen een seconde hurkte hij bij haar neer. ‘Wat heb je gedaan? Laat me die snee bekijken.’


  ‘Laat me met rust.’ Ze wendde zich van hem af.


  ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Ja, om met jóú te trouwen. Gelukkig is alles bijna voorbij.’ Ze ving zijn ongelovige blik op in de spiegel.


  Met een lap die hij van zijn hemd had gescheurd, probeerde hij de snee te deppen.


  ‘Raak me niet aan!’


  ‘Waarom niet, verdorie? Jij deed hetzelfde voor mij toen ik gewond was.’


  Ze tuurde naar zijn verbonden schouder. ‘Ha! Je had liever een van Catherines mooie tortelduifjes als verpleegster gehad, of niet soms?’


  ‘Wat?’


  Ze rukte zich los uit zijn greep en vloog naar het smalle venster. Dat had ze niet moeten zeggen.


  ‘Dus dáár gaat het om?’


  ‘Ik weet werkelijk niet wat je bedoelt.’


  In twee stappen stond hij naast haar, en hij draaide haar naar zich toe. ‘Je bent jaloers.’


  Ze zag dat de ellendeling glimlachte. ‘Niet waar! Wat een onzin,’ riep ze uit. Maar een moment daarvoor had ze zichzelf nog verwond. Waarom? Om te bewijzen dat ze de moed had om de kleine kans dat Grant haar aantrekkelijk vond, te verpesten? Dat was nergens voor nodig. Want al was hij de laatste man op aarde, dan nog zou ze niet willen dat hij op haar viel.


  ‘Wel waar. Kijk dan naar je gezicht. Het is zo rood als een herfstappel.’ Grinnikend probeerde hij haar kin te pakken, maar ze sloeg zijn hand weg.


  ‘Houd ermee op! Waag het niet me aan te raken.’ Woedend keek ze hem aan.


  ‘Je bent wél jaloers,’ zei hij met een plagende grijns. Vervolgens probeerde hij het haar uit haar gezicht te strijken. ‘Laat me even naar de wond kijken.’


  ‘Nay!’ En ze duwde hem weg.


  ‘Het wordt waarschijnlijk een litteken.’


  ‘Ach, wat maakt dat uit? Een litteken meer of minder…’


  Nu pakte hij haar bij haar middel, terwijl ze tegenstribbelde als een wilde kat.


  ‘Ik heb je gezegd op te houden! Laat me –’


  Toen klonk er rumoer op de gang, en beiden verstijfden van schrik. Rika’s hart begon zo snel te bonken, dat het bijna haar borst uit sprong, en met grote ogen keek ze naar de deuropening.


  Daar stond Rollo, haar vader.


  Hij was een indrukwekkende verschijning, maar kleiner dan ze zich hem herinnerde. Dat was ook niet vreemd, want de laatste keer dat ze hem gezien had, was ze twaalf jaar geweest.


  Onmiddellijk veranderde haar gelaatsuitdrukking in een masker van haat.


  De scherven, Rika’s dolk, het bloed dat uit de snee in haar slaap liep – niets ontging de man.


  ‘En, wat heb ik je gezegd?’ zei Catherine zelfvoldaan. ‘Is ze het of niet?’


  Rollo nam Rika van top tot teen op, terwijl hij deed alsof Grant, die haar direct losliet, lucht was.


  In afwachting van zijn reactie, staarde Rika haar vader met knikkende knieën aan.


  ‘Ja,’ antwoordde deze. ‘Ze is het.’ Kritisch bekeek hij haar verfomfaaide en smoezelige voorkomen, en met opgeheven hand deed hij een stap in haar richting.


  Onmiddellijk, als in een reflex, kromp Rika ineen.


  Grant sloeg zijn arm weer om haar middel om haar te laten weten dat hij haar zou beschermen.


  Zonder hem had ze het waarschijnlijk allang opgegeven, moest ze bekennen. Met hernieuwd vertrouwen hief ze haar kin op en keek haar vader recht in zijn ogen.


  Langzaam volgde deze met zijn vinger het litteken in haar hals en streek langs haar snee het bloed weg. ‘Je lijkt nog steeds op je moeder,’ zei hij zacht.


  Even dacht ze iets anders dan spot in zijn ogen te zien schemeren. Was het spijt?


  ‘Volgens mij lijkt ze meer op u,’ zei Grant.


  Opgeschrikt uit zijn gedachten aan het verleden, keek Rollo de Schot met half toegeknepen ogen aan. ‘En wie voor de duvel ben jij?’


  Rika hield haar adem in. Maar toen ze voelde dat Grant zijn arm steviger om haar heen hield, sterkte dit haar zelfvertrouwen. ‘Dit is mijn man,’ antwoordde ze zonder blikken of blozen.


  ‘Wát?’ Rollo wendde zich nu tot Grant. ‘Mij belazer je niet.’


  ‘Het is waar.’ Grant stapte tussen Rika en haar vader in en duwde haar voor de zekerheid achter zijn rug. ‘Ze is mijn vrouw. We zijn bijna twee weken geleden op Fair Isle getrouwd.’


  Rollo bezag hem met dezelfde hooghartige blik waar Rika twaalf jaar lang onder had geleden. ‘Grant – uit de buurt van Inverness, volgens mijn vrouw.’


  ‘Aye, ten oosten van Inverness.’ Zonder een spier te vertrekken, bleef Grant de man strak aankijken.


  Rika was onder de indruk van zijn onverschrokken houding, en aan de manier waarop haar vader knikte terwijl de blik in zijn ogen even iets milder werd, zag ze dat hij eveneens onder de indruk was.


  Na een stilte vroeg Rollo hem: ‘Wat heeft je hierheen gebracht?’


  ‘Ik kom mijn recht opeisen.’ Grant keek vluchtig in Rika’s richting. ‘De bruidsschat.’


  Ze verstijfde, elke spier in haar lichaam zo gespannen als een snaar.


  Na het uiten van een reeks vloeken, gromde Rollo tegen Grant, die nog steeds niet van zijn stuk was gebracht: ‘Je bent niet de man die ik heb uitgekozen.’ Vervolgens richtte hij zich tot zijn dochter. ‘Waar is Brodir?’


  Haar hart bonsde in haar keel. ‘Hij is… Ik bedoel, ik weet niet precies –’


  ‘Dat doet er niet toe,’ onderbrak Grant haar. ‘Ik ben haar echtgenoot, en de bruidsschat is voor mij.’


  ‘In geen honderd jaar,’ beet Rollo hem toe.


  O, nee. Wat nu? Hier had ze al voor gevreesd sinds Lawmakers dood. Ze waren van zover gekomen, tegen zo’n hoge prijs. Op deze manier mocht het niet aflopen! Gunnars vrijheid hing hiervan af. Ze moest snel ingrijpen.


  ‘Oké,’ zei Grant.


  ‘Wat?’ Rika’s ogen vielen bijna uit hun kassen.


  Met zijn armen over elkaar geslagen, haalde Grant zijn schouders op. ‘Mij is het om het even.’


  Met stomheid geslagen staarde ze hem aan. Catherine bezag dit alles echter met groot leedvermaak en grijnsde. Ze genoot hiervan.


  ‘O, is dat werkelijk zo?’ Verward fronste haar vader zijn borstelige wenkbrauwen.


  ‘Aye,’ antwoordde Grant ‘Geen bruidsschat, geen huwelijk. Je kunt haar houden.’ Ruw pakte hij Rika bij de schouders beet en duwde haar in Rollo’s armen.


  ‘Dit is schandalig!’ Ze deinsde terug tegen zijn sterke borstkas en draaide zich om naar Grant. ‘Wat wil je hiermee duidelijk maken?’


  ‘Precies wat ik heb gezegd.’ Hij trok een wenkbrauw op naar Rollo. ‘Geen bruidsschat, geen huwelijk. Hier, ze is van jou.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Nog nooit eerder had hij zulke grove taal over zulke bekoorlijke lippen horen komen. Nadat ze uitgeraasd was, zweeg Rika bijna twee hele dagen tegen hem. Nu George aan haar uitbarsting terugdacht, schoot hij in de lach.


  ‘Is het grappig?’


  Hij keek op van het potje tafl dat hij met Rollo speelde. ‘Nay, ik dacht alleen aan mijn vrouw.’


  De man snoof misnoegd. ‘Ik zie niet wat er zo grappig aan haar is.’ Vluchtig liet hij zijn blik over Rika glijden, die bij de haard zat te borduren.


  Die avond betrapte George zich erop dat hij zijn ogen niet van haar af kon houden.


  Catherine had haar een iets te kleine wollen jurk geleend die tot boven haar slanke enkels viel en waarin haar vrouwelijke rondingen goed zichtbaar waren. Haar gewassen haar droeg ze in een dikke glanzende vlecht die over haar schouder naar voren hing.


  Het was vreemd om haar zonder wapens te zien. Na het incident bij de spiegel had hij haar dolk afgenomen. Hoe ze hierover ook had gemokt, hij had zich niet laten vermurwen.


  Om zich van haar bruidsschat te verzekeren, had ze zich de eigenschappen van een deugdelijke vrouw aangemeten. De tegenstelling was gewoonweg ongelooflijk: ze toonde zich nu onderdanig, en de weinige woorden die ze tot hem sprak, klonken zoet als honing. Hoewel hij wist dat ze er niets van meende, had hij verwacht dat haar nieuwe gedrag hem zou bevallen. Maar dat was helemaal niet zo.


  Inmiddels was het hem duidelijk dat de bruidsschat veel meer voor haar betekende dan hij aanvankelijk had gedacht. Het stak hem dat ze blijkbaar zo ver ging, dat ze bereid was haar eigenwaarde en trots ervoor op te offeren.


  Zoals ze hem had uitgelegd, zou ze met het geld haar vrijheid en onafhankelijkheid veilig stellen. Eerst had hij de waarde daarvan niet zo ingezien. Maar nu hij de afgelopen weken zelf in een soort gevangenschap had doorgebracht, wist hij hoe ondraaglijk dat was. Daarom kon hij haar motieven wel begrijpen.


  Tevreden grommend verplaatste Rollo een stuk. ‘Weet je zeker dat je niet liever de helft van mijn vee en grondgebied hebt?’


  George keek de viking aan. ‘In plaats van het zilver? Nay, ik heb klinkende munt nodig.’


  Rollo gromde wederom, dit keer minder tevreden. Vervolgens liet hij nog een kan mede brengen.


  Door de nukkige man te dreigen Rika aan zijn zorg over te laten als hij het niet eens was met hun huwelijk, had George bewust een risico genomen. Maar hij had goed ingeschat, dat dit de enige manier was om haar vader over te halen hem de bruidsschat te schenken.


  Terwijl hij Rika gadesloeg, bedacht hij zich dat vader en dochter uit hetzelfde hout gesneden waren: allebei even koppig en eigenwijs. Bovendien gewend om alles op hun eigen manier te doen.


  Rollo was een sterke kerel met blond haar, in een uitstekende conditie voor iemand van zijn leeftijd. Rika had zijn ogen – even scherp en van zo’n ijzige blauwe kleur dat haar blik een man deed huiveren.


  Qua karakter hadden ze nog meer gemeenschappelijk, en als ze de tijd zouden nemen elkaar beter te leren kennen, zouden ze het zelf eveneens zien. Beiden droegen een uit haat en trots geboren bitterheid in zich, maar achter hun hardheid ging angst schuil, al wilden ze dit geen van beiden toegeven.


  Rika’s wonden waren diep. Ze was immers mishandeld door de twee belangrijkste mannen in haar leven: haar vader en haar verloofde. Vaak moest hij denken aan wat MacInnes hem had verteld over de ware liefde tussen Lawmaker en Fritha in hun jonge jaren. En hoe dit Rollo’s hart had verteerd en had veranderd in steen.


  Plotseling keek ze op van haar borduurwerk, en toen ze merkte dat George haar gadesloeg, verscheen er een gereserveerd glimlachje om haar mond, dat hem een rilling bezorgde. Hoewel ze zo nu en dan weer tegen hem sprak, deed ze, wanneer ze samen waren, net zo afstandelijk en kil als in het begin van hun contact.


  Hij had haar nog niet verteld dat haar vader hem de bruidsschat waarschijnlijk zou schenken, omdat hij het juiste moment wilde afwachten. Misschien zou hij haar vanavond, voor ze naar bed ging, onder vier ogen kunnen spreken.


  ‘Jouw beurt, Grant,’ zei Rollo, hem met zijn luide stem opschrikkend uit zijn gedachten.


  ‘O, mijn excuus.’ Hij bekeek het spel aandachtig en verplaatste een van zijn aanvallende stukken. Al met al waren Lawmakers lessen in tafl niet voor niets geweest. Sterker nog, alles wat hij van de vikingen had geleerd, kwam hem nu goed van pas. Erik en Leif hadden het bij het rechte eind gehad; Rollo was inderdaad een gewiekst en goed onderlegd man.


  Gedurende de afgelopen twee dagen had hij George laten meedoen aan allerlei soorten sport en spel, om hem op de proef te stellen, wist George. Hij had tafl gespeeld en een zwaardgevecht geleverd, wat hem vanwege zijn gewonde schouder niet zo goed als gewoonlijk was afgegaan. En ze waren gaan jagen in het bos. Hij had George zelfs uitgenodigd samen naar de sauna te gaan.


  De viking had een sauna gebouwd die veel weg had van het badhuis op Fair Isle. Ineens zag hij Rika weer voor zich zoals ze daar in de stoom gezeten zijn zinnen had geprikkeld. Hij schudde even zijn hoofd en richtte zijn aandacht weer op het spel.


  ‘Hoe kom je daaraan?’ vroeg Rollo plotseling, met een knikje naar het wapen aan zijn gordel.


  Het verbaasde George dat hij er nog niet eerder naar gevraagd had, want het kon niet anders dan dat hij het zwaard herkende. ‘Gunnlogi? Ik heb het gekregen,’ antwoordde hij zonder verder in detail te treden.


  ‘En waar is degene die het je heeft geschonken?’ Rollo deed alsof hij aandachtig het spel bestudeerde, maar de vraag was duidelijk beladen.


  ‘Lawmaker is dood.’


  De oudere man keek op, en een moment hield hij George’ blik gevangen. ‘Sinds wanneer?’


  ‘Onderweg hierheen. Het stormde op zee.’ Het leek hem het beste niet uit te weiden, aangezien er met geen woord over Brodir en zijn handlangers was gesproken sinds hun aankomst op het kasteel.


  ‘Heeft mijn dochter je geen familiewapen gegeven bij de huwelijksceremonie?’


  ‘Jawel. Dat van uw zoon.’ In de hoop iets van gevoel in de kille ogen van de viking te bespeuren, bleef George hem strak aankijken. Tevergeefs.


  ‘Waar is dat zwaard dan nu?’


  ‘Gestolen onderweg, samen met een van de paarden.’


  Met een vlezige hand wreef Rollo over zijn baard. ‘Eens was dat zwaard van mij, en daarvoor van mijn vader. Maar het heeft geen waarde meer voor mij.’


  Zijn woorden zorgvuldig kiezend, zei George: ‘Voor je dochter betekende het veel. Ze vindt het heel erg dat ze het kwijt is.’


  Rollo zweeg, en George zag dat zijn blik afdwaalde naar Rika. Na een poos verbrak hij de stilte. ‘Hoe komt ze aan dat litteken?’


  ‘O, dat was een ongelukje. Ze sneed zich de avond dat we –’


  ‘Nay, niet die snee. Ik bedoel dat nare litteken in haar hals.’ Met een vinger trok hij een lijn langs zijn eigen keel. ‘Was het jouw werk?’


  George keek hem doordringend aan. ‘Nay.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Volgens mij was het de man aan wie ze was uitgehuwelijkt.’


  Heel even flakkerde een glimp van woede in Rollo’s ogen. Maar kort daarop schoot de viking bulderend in de lach. ‘Nou ja, hij is niet de eerste man die in de verleiding kwam haar de keel door te snijden.’


  En niet de laatste ook, dacht George bitter.


  Toen de viking nogmaals naar zijn dochter keek, werd zijn gezicht weer serieus. ‘Vind je echt dat ze op mij lijkt?’


  Wetend dat hij zich op glad ijs begaf, kon hij zich niet langer inhouden en vroeg: ‘Op wie moet ze anders lijken?’ Quasi-onschuldig keek hij de man aan.


  Meteen werden Rollo’s ogen dof. ‘Hij leeft niet meer. Op Lawmaker…’


  George knikte.


  ‘Ach, dan zijn ze uiteindelijk samen.’ Stijf kwam Rollo overeind van tafel, hun spel onafgemaakt achterlatend.


  Met ‘ze’ bedoelde hij Fritha en Lawmaker, begreep George. ‘Wat betreft de bruidsschat,’ zei hij vlug, maar Rollo maakte een wegwuivend handgebaar.


  ‘Het enige wat ik in ruil daarvoor wil, is je bondgenootschap, voor het geval ik me daar nog eens op moet beroepen.’


  Hoewel George de man vrijgevig vond, liet het hem verder koud. Het huwelijk zou immers toch van korte duur zijn. Aangezien de afstand tussen zijn eigen grondgebied en dat van de viking groot was, zou hij Rollo waarschijnlijk na dit bezoek nooit meer terugzien.


  ‘Het is al laat,’ sprak de oudere man. ‘Ik ga mijn bed maar eens opzoeken.’


  Toen haar vader het vertrek verliet, keek Rika op van haar werk. Maar helaas gunde hij haar geen enkele blik.


  


  ‘Verdorie, wat krijgen we nu?’ Rika tuurde door de open deur naar buiten, waar het ineens flink sneeuwde, en ze huiverde van de kou.


  ‘Zo te zien gaan ze boogschieten.’ Leif knikte naar de strobalen die als schietschijf bij de stallen opgesteld stonden.


  Rollo gaf Grant een boog en een koker met pijlen, waarna hij hem goedmoedig een klap op zijn schouder gaf.


  ‘Het is veel te koud. Is mijn vader wel goed bij zijn hoofd? En Grants wond – straks gaat die weer open.’


  Erik haalde zijn schouders op. ‘Hij zoekt naarstig naar iets waarin Grant níét uitblinkt.’


  ‘Dan kunnen we hier nog weken wachten…’ Rika draaide zich om om de warmte van het vuur in de zaal op te zoeken.


  ‘Waarom vertel je hem je plan nou niet?’ vroeg Erik, haar op de voet volgend.


  Ze snoof minachtend. ‘Daarom niet.’ Voordat ze van Fair Isle waren vertrokken, had ze het hier al vaak genoeg met Lawmaker en de jongens over gehad. ‘Ik hoef geen hulp van mijn vader.’ Ze zou nog liever doodgaan dan hem meer te vragen dan waar ze volgens de wet recht op had.


  Nadat Leif een bank bij het vuur had geschoven, gingen ze alledrie zitten. ‘Gunnar is zijn enige zoon,’ verklaarde hij. ‘Als hij zou weten dat die gevangen zit, zou hij zeker…’


  ‘Rollo geeft niets om zijn zoon – en ook niets om mij. Anders had hij ons nooit achtergelaten.’


  Leif nam haar hand in de zijne. ‘Als ik nou eens terloops over Gunnar begin, misschien dat hij –’


  ‘Dat laat je!’ Woedend trok ze haar hand terug. Voor geen goud wilde ze Rollo’s hulp. De bruidsschat was het enige wat ze van hem nodig had. En als ze daar nog iets van over zou hebben nadat ze Gunnars losgeld had betaald, zou ze het haar vader graag teruggeven, ware het niet dat ze vreesde dat hij het op een of andere manier zou misbruiken.


  ‘Neem dan op zijn minst Grant in vertrouwen.’


  ‘Grant?’ Geen haar op haar hoofd! ‘De Schot is niet te vertrouwen.’


  Erik schudde zijn hoofd. ‘Als hij had gewild, had hij ons allang kunnen verlaten. Dat heeft hij niet gedaan.’


  ‘Bovendien,’ voegde Leif eraan toe, ‘is hij je echtgenoot, en gedraagt zich ook als zodanig.’


  Ze wierp hem een ijzige blik toe.


  Desondanks knikte Erik hevig om Leif bij te vallen. ‘Als híj er niet was geweest, waren we hier niet eens gekomen.’


  De hinderlaag in het bos drie dagen geleden stond haar nog helder voor de geest.


  ‘Er valt hem niets te verwijten, Rika,’ ging Leif door. ‘En al ben ik niet van alles wat er zich tussen jullie afspeelt, op de hoogte, ik heb met mijn eigen ogen gezien dat hij je zeer waardeert.’


  ‘Ha!’ schamperde ze. Zijn waardering was in het voordeligste geval grillig en alleen als hij dacht haar in bed te kunnen krijgen, deed hij moeite voor haar.


  ‘We zijn maar met z’n drieën,’ zei Erik. ‘Geen van ons kent hier de weg.’


  ‘Met Ottar erbij zijn we met ons vieren.’ Rika liet haar blik op de jongen rusten, die aan een tafel in de hoek bij de ingang met Catherines jongste dochter zat te flirten en te giechelen.


  ‘Hij weet niets van ons ware doel.’ Ook Erik keek naar de flirtende jongen.


  Rika knikte. ‘Inderdaad. Dat leek Lawmaker en mij het beste. Maar het wordt tijd dat we het hem vertellen.’ Dagen geleden, toen ze voet aan wal hadden gezet, had ze Ottar al willen vertellen wat ze met het zilver van plan was. Maar hoe meer de jongen naar Grant toe was getrokken, hoe meer ze vreesde dat hij haar vertrouwen zou beschamen. En het laatste wat ze wilde, was dat de Schot van haar plan zou weten, aangezien hij het onmiddellijk aan haar vader zou doorbrieven.


  Weer keek ze naar Ottar, die zo te zien een of andere fantastische anekdote vertelde. Het meisje hing aan zijn lippen, en Rika moest bekennen dat de twee zussen erg aardig waren. Ondanks haar eigen afstandelijke houding, hadden ze haar, verbazingwekkend genoeg, met de beste bedoelingen benaderd. Dat kon ze van hun moeder bepaald niet zeggen.


  Plotseling ging de deur met veel gekraak open en hoorde ze de bulderende lach van haar vader, gevolgd door een onverstaanbare opmerking van Grant. Lachend kwamen ze de zaal binnen, hun wangen rood van de kou.


  Als een natte hond schudde Grant de sneeuw uit zijn haar, die per ongeluk op de tafel van Ottar en het meisje belandde.


  Toen Grant naar het giechelende wicht glimlachte, trok er een misselijk gevoel door Rika’s maag. Wat wilde je ook? Het meisje was aantrekkelijk en bezat de frisse schoonheid van de jeugd. Daarbij gedroeg ze zich zeer innemend. Wat wenste een man nog meer? Blijkbaar niets, want elke man in het vertrek had een bewonderende blik voor haar over.


  Rika’s gezicht begon te gloeien, en ze voelde dat iedereen naar haar keek alsof ze hier niet thuishoorde. Ze kon het gevoel niet verklaren, want Grant noch haar vader hadden haar aanwezigheid opgemerkt.


  Misschien moest ze even gaan liggen voor het avondmaal, overwoog ze. En ze kwam overeind.


  Erik pakte haar hand. ‘Vertel de Schot over je plan,’ drong hij aan. ‘Vraag om zijn hulp. De man is een bedreven diplomaat,’ benadrukte hij. ‘Dat kan ons goed van pas komen. Doe het voor Gunnar.’


  Voor Gunnar… Ze gaf Erik een kneepje in zijn hand. ‘Goed, ik zal erover nadenken,’ zei ze, waarna ze wegliep.


  Eén enkel moment kruisten Grants blik en de hare elkaar. Zag ze het goed, brak er een voorzichtige glimlach door op zijn gezicht?


  Haar vader sloeg een arm om Grants schouder en fluisterde hem iets in zijn oor, waarna de Schot hem grinnikend aankeek. Wat leken die twee ineens op elkaar. Niet uiterlijk, maar in hun doen en laten. Het was bijna alsof Grant zich had omgetoverd in een jongere uitgave van haar vader. Misschien probeerde hij op die manier bij hem in de gunst te komen. Wat het ook mocht zijn, ze ergerde zich er enorm aan.


  ‘Waar ga je heen, vrouw?’ riep Grant plagend, toen ze langs hen liep.


  In het voorbijgaan wierp ze hem een koele blik toe, waarop hij zich schouderophalend tot Rollo richtte.


  Beide mannen keken haar lachend na toen ze met gebalde vuisten de zaal verliet.


  Al zou Grant de laatste man op aarde zijn, ze zou nog liever haar tong inslikken dan hem om hulp vragen. Ze hadden een afspraak over de bruidsschat, verder niet. Zodra ze het zilver in handen had, had ze hem niet meer nodig, en haar vader evenmin.


  


  Die avond scheen het Rika toe dat ze nog geen stap dichter bij haar doel was dan de dag waarop ze bij haar vader aankwamen. Haar geduld raakte op.


  ‘Je hebt nauwelijks wat gegeten,’ zei Grant.


  Verveeld speelde ze met een stuk brood. ‘Ik heb geen trek.’


  Van Rika naar Grant kijkend, schamperde Catherine: ‘Eén of twee maaltijden overslaan kan volgens mij geen kwaad voor een vrouw van… laten we zeggen… haar postuur.’


  Alle goden nog aan toe! Hoeveel langer moest ze de beledigingen van die dat kreng nog aanhoren? Ze greep naar haar beker en dronk deze leeg zodat ze van tafel kon gaan.


  Onmiddellijk schonk Grant haar echter weer in. ‘Gewoon vriendelijk blijven lachen en haar negeren,’ fluisterde hij in haar oor.


  Ze vertrok haar gezicht in een overdreven grijns, maar inwendig kookte ze van woede.


  ‘Zeg eens, Grant…’ Haar vader pauzeerde even om een stuk vlees van de punt van zijn dolk te happen. ‘…wat vind je van mijn dochters?’


  Rika verstijfde terwijl alle ogen op Grant gericht waren. Tot haar verbazing sloeg hij een arm om haar heen – de eerste keer sinds dagen. Het deed haar hart sneller kloppen.


  ‘Mijn echtgenote is een bijzondere –’


  ‘Nay, niet Rika. Ik bedoel mijn stíéfdochters, Celeste en Karen.’ Rollo keek grinnikend naar de twee blozende zussen, die tussen Erik en Leif in zaten.


  Met een triomfantelijk lachje blikte Catherine in Rika’s richting.


  Als Grant haar niet stevig vast had gehouden, was Rika haar over de tafel aangevlogen.


  ‘Rustig,’ siste Grant haar snel toe. Hij gaf haar een bemoedigend kneepje, waarna hij zijn hand terugtrok.


  ‘Vind je ze niet alleraardigst?’ vroeg de oudere vrouw, waarop Grant zijn beker naar haar ophief.


  ‘Niet zo aardig als hun moeder. Maar inderdaad, ze zijn alleraardigst.’


  Catherine giechelde, en Rollo gromde geamuseerd, maar Rika kon wel huilen.


  Als ze een manier wist om Gunnar vrij te krijgen zonder de bruidsschat, zou ze op staande voet het kasteel verlaten. Weg van haar vader en Catherine – én Grant.


  Glunderend van trots wierp de feeks een blik op haar dochters. ‘Ze zullen geweldige echtgenotes zijn, denk je ook niet?’


  Erik, Leif en Ottar staarden verlangend naar de meisjes en beaamden die woorden volmondig.


  Toen Rika Grant eveneens met onverholen verrukking naar de twee schoonheden zag kijken, explodeerde ze bijna.


  Haar jaloezie was bespottelijk! Wat kon het haar schelen of de Schot hen bewonderde? De zussen waren – zoals hij had gezegd – ‘alleraardigst’. Nay, beeldschoon zelfs. Iets wat zíj zeker niet was.


  De pijnlijke waarheid drong tot haar door, en ze draaide de armbanden om haar polsen terwijl de vernedering zich op haar gezicht aftekende.


  ‘Jammer genoeg lijkt je vrouw niet op haar moeder,’ zei Catherine tegen Grant, en ze keek Rika vals aan. ‘Rollo kon het niet laten me keer op keer te vertellen hoe mooi Fritha was.’


  Haar vader liet zijn dolk zakken.


  ‘Maar het was een zegen voor jou en je broer dat ze jong is gestorven,’ vervolgde Catherine.


  Nu kwam Rika overeind, haar vuisten zo krachtig gebald, dat haar nagels in haar handpalmen drukten. Ergens aan de rand van haar bewustzijn voelde ze Grants hand om haar pols sluiten.


  ‘Zeg nou zelf,’ vervolgde Catherine onverstoorbaar. ‘Welk kind is gebaat bij een… hoer als moeder?’


  Ook Rollo vloog nu overeind, en Rika ontwaarde een zweem van woede in zijn ogen. Een onderkoelde kalmte kwam over haar. ‘Wat zei je daar?’ vroeg ze kil.


  Catherine haalde haar schouders op. ‘Ik bedoelde alleen maar dat –’


  ‘Genoeg!’ Rollo sloeg met zijn vuist op tafel.


  Direct hielden Celeste en Karen hun adem in en keken de jongens met grote ogen van Rollo naar Grant, alsof ze de Schot smeekten in te grijpen.


  Toen keek haar vader haar aan, en alle onuitgesproken emoties zinderden tussen hen in.


  Hoer… Haar moeder was wel vaker voor hoer uitgemaakt, hoewel het jaren geleden was dat Rika het gehoord had. De laatste keer was het haar vader zelf geweest, die het vlak voor haar moeder overleed, had gezegd. ‘Waarom?’ fluisterde ze, hem strak aankijkend.


  Rollo zweeg, en het beetje warmte dat ze zojuist in zijn ogen had gezien, was op slag verdwenen.


  Zich beheersend, ademde ze diep in, en zo rustig als ze kon liep ze weg. Ze had er genoeg van. Méér dan genoeg!


  Er móést een andere manier zijn. Misschien kon ze MacInnes alsnog inschakelen. Maar eerst moest ze haar woelige emoties de baas worden, zodat ze helder kon nadenken.


  Huiverend liep ze door de tochtige gang, en voor de deur van het badhuis hielden haar voeten als vanzelf stil. Een sauna was precies wat ze nodig had om te ontspannen.


  Ze opende de zware deur, en toen ze naar binnen ging, kwam een weldadige warmte haar tegemoet. Het vertrek leek op het badhuis op Fair Isle, alleen groter.


  Blij dat ze de te strakke jurk die Catherine haar had geleend, uit kon trekken, liet ze die op de grond van aangestampte aarde vallen. Vervolgens ging ze de kleinste ruimte binnen, waar een welriekende stoomwolk haar omsloot.


  Voor ze zich op de houten bank neervlijde, deed ze de deur op de grendel. Niet dat ze gezelschap verwachtte… Even schoot het beeld van Grants naakte lichaam door haar heen. ‘Zet hem uit je hoofd,’ beval ze zichzelf.


  Nadat ze de scheplepel weg had gelegd, gooide ze een hele emmer kruidenwater op de gloeiende stenen. Het siste en spetterde, waarna een dichte wolk de ruimte vulde. ‘Ah.’ Ze vulde haar longen en liet zich loom onderuit zakken.


  Het was een feit dat Grant haar niet meer van dienst was, zoveel was helder. Hoewel hij hen veilig naar haar vaders kasteel gebracht had, zou hij de bruidsschat nooit ontvangen. Het enige wat haar vader deed, was hem aan het lijntje houden en hem opstoken tegen haar.


  Nu ze had gezien hoe Grant naar Catherines dochters lonkte, maakte het haar allemaal niets meer uit. ‘Was ik maar half zo mooi,’ verzuchtte ze bij zichzelf.


  ‘Was je maar half zo geduldig.’


  Met een klap sloeg de deur dicht, waardoor ze bijna van de bank viel van schrik. ‘Wie is daar?’ Toen Grant uit de stoom stapte en voor haar neerhurkte, stokte de adem in haar keel. Werktuiglijk ging ze rechtop zitten, met haar knieën opgetrokken en haar armen eromheen om zich aan zijn blik te onttrekken. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik had net als jij behoefte aan warmte. Je had wel even op me kunnen wachten,’ sneerde hij.


  ‘Hoe ben je binnengekomen? De deur was vergrendeld.’


  ‘De grendel kun je van buitenaf openen. Had je dat niet gezien?’ vroeg hij met een lach.


  Nee, dat was haar tot haar grote ergernis ontgaan. ‘Ga weg, ik wil alleen zijn.’


  ‘Je liegt.’ Langzaam bewoog zijn hand naar haar voet.


  Toen hij zijn hand om haar enkel legde, begon haar hart wild te bonzen. ‘Wat wil je van me? Is het niet genoeg dat jij en mijn vader, én zijn krengerige vrouw, me in het bijzijn van iedereen vernederen?’


  De lach verdween van zijn gezicht. ‘Ik kon er niets aan doen dat die vrouw zo kwaadaardig deed.’


  ‘Ha!’ Ze kon haar woede nauwelijks beheersen, en met een ruk trok ze haar voet weg. ‘Je vond het anders maar wat grappig.’


  ‘Helemaal niet.’ Hij nam haar aandachtig op.


  ‘Kijk niet zo naar me!’ Ze dwong zichzelf op te staan en weg te gaan. Maar om een of andere vreemde reden gehoorzaamde haar lichaam niet, en machteloos bleef ze op de bank zitten.


  ‘Je bent mooier dan elke andere vrouw die ik ooit heb gezien,’ zei hij welgemeend.


  Haar hart sloeg een slag over, en zonder het zelf te willen, zocht ze zijn blik. ‘Bespot me niet.’


  ‘Dat zou ik nooit doen, Rika.’


  Ze kon niet om de oprechtheid in zijn stem heen, en ineens sprongen de tranen in haar ogen. Waarom kwelde hij haar zo? Op haar onderlip bijtend, probeerde ze wanhopig de wirwar aan emoties tot bedaren te brengen.


  Ze zou er alles voor overhebben om hem te vertrouwen. Om voor deze ene keer zijn woorden te geloven en op hem te kunnen rekenen. Nooit eerder had ze steun of troost gezocht bij een man. Maar in tegenspraak met alles waarin ze heilig geloofde, voelde ze een hevige behoefte haar hart uit te storten.


  Toen ze in zijn ogen keek, realiseerde ze zich dat ze haar overtuiging zou laten varen en zich in zijn armen zou storten, zodra hij haar aan zou raken.


  Nay. Dat mocht niet gebeuren. Ze moest aan de bruidsschat denken. Dat deed haar denken aan de reden waarvoor ze bij haar vader was. ‘Het zilver,’ zei ze abrupt. ‘Wanneer vraag je mijn vader om –’


  ‘Je bruidsschat doet er niets meer toe.’ Hij schuifelde dichter naar haar toe en was nu zo dichtbij, dat zijn borsthaar haar knieën raakte. Zweetdruppeltjes vielen van zijn gezicht op haar dijbenen. ‘Je denkt dat je jezelf tegen mannen als Brodir kunt beschermen met het geld. En dat geen man je meer wil als de bruidsschat eenmaal vergeven is…’


  De hete stoom deed haar klamme haren licht krullen en haar huid bijna verbranden. Ze begon moeizamer te ademen. Waarom keek hij haar zo hunkerend aan? ‘Dat is ook zo,’ hoorde ze zichzelf zeggen.


  Terwijl hij haar blik gevangen hield, pakte hij haar handen, maakte langzaam de bronzen armbanden om haar polsen los en gooide ze op de grond.


  Ze stribbelde niet eens tegen. Waarom deed ze niks?


  Toen zijn lippen zacht op haar pols drukten, sloegen de vlammen haar uit.


  ‘Je vergist je,’ fluisterde hij, en hij nam haar in zijn armen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  George kon geen weerstand bieden aan de hunkering in haar ogen en kuste haar mond.


  Hij hield zichzelf voor dat het heftige verlangen naar haar slechts lust was.


  ‘Nay, dit moeten we niet doen.’ Maar terwijl Rika het zei, sloeg ze haar armen om hem heen.


  ‘Waarom niet?’ Hij gaf haar echter niet de kans te antwoorden, want meteen kuste hij haar weer. Wat voelde ze heerlijk aan in zijn armen.


  ‘Straks komt er iemand binnen…’


  ‘Nou en? We zijn toch getrouwd?’


  Vol verlangen keek ze hem aan, hoewel hij eveneens angst in haar ogen zag schemeren. Op dat moment wist hij dat het hem eindelijk was gelukt de ijskoningin te ontdooien.


  Op haar huid parelden zweetdruppeltjes, en hij kon zich niet langer inhouden haar te strelen. Hij omvatte haar heupen en volgde traag met zijn tong de lijn van het litteken in haar hals.


  Door deze sensuele aanraking stokte haar adem, en ze sloot haar ogen.


  ‘Hmm, je proeft zout,’ fluisterde hij, waarna hij zich over haar heen boog.


  Zonder aarzeling sloeg ze haar benen om hem heen en trok hem tegen zich aan.


  Dat wond hem zo op, dat hij moeite moest doen zich te beheersen. ‘Rustig,’ fluisterde hij tussen zijn kussen door. Maar zijn opwinding was bijna ondraaglijk.


  Dat ontging Rika niet. ‘Maak me tot de jouwe,’ verzuchtte ze hees.


  Overdonderd door die woorden, stopte hij abrupt met kussen. Direct opende ze haar ogen en keek hem met een verwarde blik aan. En nogmaals probeerde hij zichzelf ervan te overtuigen dat het slechts fysieke aantrekkingskracht was.


  Hij vulde zijn longen met de kruidige stoom en verloor zich in haar ogen. Er restte hem niets anders dan zich over te geven aan de opwinding van het moment.


  ‘Ik zal je liefhebben zoals je zelfs niet hebt durven dromen.’ Onstuimig en ruw drukte hij zijn mond op de hare, om zijn gevoelens van tederheid te verbergen.


  Hij was als een roofdier, en zij was zijn prooi. Maar na haar gretige reactie wist hij niet meer wie wie najoeg.


  Ze kronkelde onder zijn lichaam en duwde haar borsten naar zijn mond. Toen hij, bedwelmd door begeerte, toegaf aan zijn honger naar haar en aan haar tepel begon te zuigen, fluisterde ze: ‘O, George.’


  Het horen van zijn doopnaam prikkelde hem nog meer, en hij bewoog zijn lippen van haar borsten naar haar buik om vervolgens met zijn tong vanaf haar navel verder naar beneden te gaan. Toen hij haar dijen met zijn mond beroerde, hield ze haar adem in.


  Hij spreidde haar benen, en ze keek hem duizelig van hartstocht aan, haar wangen roodgloeiend. Kort daarna vond zijn mond de weg langs haar bezwete dijbeen omhoog, en wild van passie sloeg hij toe.


  ‘George!’ riep ze uit. Met een schok duwde ze haar bekken omhoog.


  Hij pakte haar heupen vast om haar te sussen en ondanks haar verzet ging hij verder. In zijn opwinding trok hij haar mee en dreef haar bijna tot waanzin. Toen haar protest veranderde in gekreun van puur genot, voerde hij haar naar een hoogtepunt.


  Even later kwam hij bij haar binnen, en onstuimig vonden hun tongen elkaar met dezelfde hartstocht waarmee hun lichamen één werden.


  Er was geen weg meer terug, en hij sloot zijn ogen vol overgave. Vaag hoorde hij zichzelf haar naam roepen.


  ‘Kijk me aan,’ beval ze hem.


  Hij dwong zichzelf zijn ogen weer te openen, en de wilde, pure emotie die hij op haar gezicht zag terwijl ze onder hem bewoog, bracht hem in zo’n hevige extase, dat hij algauw zijn eigen hoogtepunt beleefde.


  Na een poos kwam hij overeind en trok Rika op zijn schoot. ‘Ik wilde je wat vertellen, maar ik werd afgeleid.’


  ‘Wat dan?’ Ze lag ontspannen in zijn armen, door haar lange wimpers heen naar hem kijkend.


  Hoe kon het toch dat hij haar schoonheid in het begin niet had opgemerkt? ‘Je bruidsschat…’


  Ze verstarde. ‘Wat is ermee?’


  Geruststellend nam hij haar hand in de zijne. ‘Ik heb hem voor je bemachtigd.’


  Ze slaakte een kreet van opluchting en ze omhelsde hem stevig. Maar hij leefde niet met haar mee. Sterker nog, haar uitbundige reactie was een klap in zijn gezicht.


  Hoewel hij wist dat het veel voor haar betekende – blijkbaar nog meer dan hij had gehoopt – was hij teleurgesteld. Nu het zover was, zat zijn taak erop. Waarom bezorgde hem dat zo’n leeg gevoel?


  Ze bedekte zijn gezicht met zachte kusjes, en hij schudde de verwarrende gevoelens van zich af om zich over te geven aan haar liefkozingen. Opnieuw deed haar lichaam zijn opwinding oplaaien.


  Lust, dat was het enige wat er tussen hen was. Meer zou het nooit worden, concludeerde hij bitter. Vervolgens trok hij haar hardhandig tegen zich aan en kuste haar meer dan gretig, vastbesloten zichzelf dit te bewijzen.


  


  Met een schok ontwaakte Rika. ‘Waar ben ik?’ Verward richtte ze zich op en knipperde tegen het licht van het haardvuur in het donkere vertrek.


  Ineens schoot het haar weer te binnen. Laat die avond, na hun wilde avontuur in de sauna, had Grant haar naar hun slaapkamer gebracht. Deze keer had hij geweigerd op de grond te slapen.


  ‘Je ligt te dromen,’ mompelde hij slaperig, en hij trok haar terug onder de dekens, waarna hij tegen haar aan kroop.


  Hij legde zijn arm om haar zij en voelde heerlijk warm aan.


  ‘Ga maar weer slapen,’ zei hij, en hij gaf haar een kus in haar hals terwijl hij zijn hand over de hare legde.


  Zo lag ze, veilig in zijn armen, naar zijn rustige ademhaling te luisteren. Hij sliep weer, maar zij was klaarwakker.


  Het gouden licht van het vuur verspreidde een warme gloed in de kamer, die haar trouwring op het kastje deed oplichten. Met een zucht van voldoening duwde ze Grants hand op haar borst.


  Tegen haar verwachting in was de Schot anders dan de mannen die ze kende. Lawmakers eerste indruk was juist geweest. Ze moest toegeven dat de oude man veel mensenkennis had bezeten. O, wat miste ze hem. Was híj maar haar vader geweest, in plaats van Rollo.


  Geen enkele man, behalve Grant, had haar het gevoel van bescherming en tederheid gegeven – al was het maar voor deze ene nacht. Tijdens hun huwelijksnacht had ze gedacht dat zijn liefdevolle hartstocht door te veel mede was veroorzaakt. Maar vannacht was hij helemaal nuchter geweest. En ze had nooit gedacht dat ze zich zo gelukkig kon voelen bij een man.


  Liefde… Dát was wat ze voor hem voelde, en het beangstigde haar.


  Ze draaide zich naar hem toe, zodat ze naar hem kon kijken terwijl hij sliep. Hij zag er zo vredig uit, zijn warrige goudkleurige lokken over het kussen verspreid. Met één vinger schoof ze de dunne vlecht bij zijn slaap uit zijn gezicht.


  Hoe had ze ooit haar zelfbescherming kunnen laten varen? Liefde was immers de gevaarlijkste emotie. Niet omdat het haar overtuiging ondergroef en haar denken vertroebelde, zoals ze altijd had gedacht, maar omdat het haar leven, zo merkte ze nu, een duidelijk doel gaf. En daarmee wist ze zich absoluut geen raad.


  Luisterend naar zijn rustige ademhaling keek ze naar het op en neer bewegen van zijn borstkas. Ze snoof zijn geur op en wist dat ze alles voor hem zou overhebben.


  Wat moest ze nu als hij niets van haar wilde weten? Hier, in haar vaders wereld, had hij zich te veel aangepast en gedroeg hij zich jammer genoeg net zo onverschillig en onbewogen als zijn gastheer.


  Behalve vannacht dan. Maar welke man liet zich niet leiden door lust? Nay, Grant hield niet echt van haar. Ze had hem gedwongen tot een huwelijk waarmee hij zijn vrijheid had gekocht, terwijl hij op weg was geweest naar zijn bruid in Wick. Zij had hem alleen maar voor haar eigen zaak gebruikt. Zijn echte bruid wachtte nog steeds op hem.


  Stel je voor: er wachtte een jonge maagd op hem, die alles bezat wat een Schotse clanleider zich maar wenste. Ze was zonder twijfel onderdanig, verfijnd, en aantrekkelijk, net als Catherines dochters. Ze staarde naar haar beschadigde polsen terwijl een benauwend gevoel haar bekroop.


  Haar liefde voor George leverde haar niets dan frustratie op en zou haar slechts afleiden van het belangrijkste in haar leven: Gunnars vrijheid.


  Ze had Fair Isle verlaten om haar broer terug te brengen, en dát zou ze doen. Hoe het daarna zou lopen, daar wilde ze nog niet over nadenken, want er was niets meer op Fair Isle waarvoor ze terug hoefde te keren. Wanneer Gunnar vrij was, zou hij zijn plaats als rechtmatige leider op het eiland weer innemen, en dan zou alles weer bij het oude zijn. Behalve zij, want de liefde voor Grant had haar veranderd.


  Slaperig opende hij zijn ogen, en er verscheen een glimlach om zijn mond. ‘Wat ben je aan het doen?’ fluisterde hij.


  ‘Ik kijk naar jou.’


  Toen hij haar in zijn sterke armen trok, gaf ze zich over aan zijn tedere liefkozingen die spoedig uitliepen op meer dan dat. Deze ene nacht zou ze zichzelf wijsmaken dat hij dit uit ware liefde deed, als haar echtgenoot, en dat de volgende dag nooit zou aanbreken.


  


  George rolde op zijn buik en begroef zijn gezicht in haar kussen, dat heerlijk naar haar rook.


  Vanonder het gordijn viel het zonlicht op de vloer van hun kamer. Hij had zich verslapen, maar het liet hem koud. Het was immers de eerste nacht in weken dat hij goed had geslapen. De laatste keer was hun huwelijksnacht geweest.


  Hij gooide de wollen dekens van zich af, en de koude ochtendlucht maakte hem in één klap wakker. Hij voelde zich ronduit fantastisch.


  Totdat hij zich realiseerde wie hij was en wat hij hier deed. En waarom hij moest vertrekken. Opnieuw begroef hij zijn gezicht in het kussen en snoof haar geur op.


  Hij snapte niets van zijn gevoelens en probeerde ze ook niet te bevatten. Eerlijk gezegd wist hij niet eens wat hij precies voelde.


  Plotseling betrapte hij zich erop dat hij fantaseerde over wat hij zou doen als zijn clan en zijn koning én de Sinclairs hem dood waanden. Maar direct schaamde hij zich ervoor. Wat had ze in vredesnaam met hem gedaan, dat hij ook maar een seconde hoopte zich te kunnen onttrekken aan zijn verplichtingen?


  Hij smeet het kussen door de lucht en rolde op zijn zij, toen zijn oog op iets glinsterends viel dat op de kast naast het bed lag: haar trouwring.


  Even later stond hij aangekleed en wel voor haar in de stal. Ze had haar broers uitrusting aan, wat betekende dat ze zou vertrekken.


  ‘Hier is je ring,’ zei hij, en hij gaf het sieraad aan haar. ‘Die was je… vergeten.’


  Omdat ze enkele uren daarvoor nog in zijn armen had gelegen, verwarde haar afstandelijkheid hem. Ze had hem met tederheid en onschuldige hartstocht aangeraakt. Zelfs meer dan dat. Vannacht had hij heel zeker geweten dat ze liefde voor hem voelde. Maar nu ze blijkbaar zonder afscheid van hem te nemen wilde vertrekken, twijfelde hij eraan.


  Niet zo vreemd, want nog nooit had een vrouw echt van hem gehouden. Ze hadden hem gehoorzaamd, gevreesd zelfs, zoals het hoorde. Toch?


  Daaraan twijfelde hij nu ineens ook. Het enige wat hij zeker wist, was dat geen enkele vrouw hem aan had gekeken zoals Rika afgelopen nacht had gedaan.


  Nu was er echter niets meer van die blik te bekennen, en haar ijsblauwe ogen stonden dof, levenloos. Wat was er gebeurd? Ineens voelde hij zich een enorme sukkel.


  Ze staarde naar de ring in zijn hand en haalde onverschillig haar schouders op. ‘Ik heb hem laten liggen omdat ik hem niet meer nodig heb.’


  Voor hij zijn reactie kon verbergen, keek hij haar perplex aan. Haar woorden deden hem meer pijn dan welke wond ook die hij ooit had gehad. ‘O,’ bracht hij uit. Zijn hand sloot zich om de ring die hij vervolgens onhandig wegstopte.


  Ottar kwam met een zadel over zijn arm aangelopen. George keek de zwak verlichte stal in, waar Erik en Leif hun paarden gereed maakten. ‘Waar gaan ze heen?’


  ‘Ze?’ herhaalde Rika. ‘We vertrekken binnen een uur.’


  ‘Zo snel al?’ Hij had gedacht dat ze hun vertrek op zijn minst een dag zouden uitstellen.


  ‘Ik blijf geen dag langer dan nodig.’ Er verscheen een harde trek om haar mond.


  ‘Maar wat zal je vader ervan denken –’


  ‘Ik heb hem verteld dat je dringend ergens heen moest.’


  ‘Waarheen dan?’


  ‘Wat dacht je van Wick?’


  Onder haar kille blik haperde zijn ademhaling. Hij kon nauwelijks geloven dat ze dezelfde was als de vrouw die zijn naam pas geleden nog in vervoering had uitgeroepen.


  ‘Daar wil je toch heen?’ Ze trok een wenkbrauw naar hem op.


  ‘Aye, maar –’


  ‘En ik heb zelf ook nog iets af te handelen.’ Ze knielde neer bij een stapel zadeltassen, waaronder ze een klein kistje vandaan trok.


  ‘Het zilver,’ stelde hij vast, het kistje herkennend dat Rollo hem de avond daarvoor had laten zien.


  ‘Inderdaad. Het stond vanochtend in de hal.’ Lachend tilde ze het deksel op en haalde haar hand door de zilveren munten.


  Pas toen zag hij haar ogen tot leven komen, en opeens voelde hij zich misselijk worden. ‘Dus,’ zei hij, ‘mijn taak is volbracht.’


  ‘Inderdaad.’


  Dat was het dan, ze liet hem zomaar gaan. Heel even dacht hij in haar afwachtende blik de wens te zien dat hij stampei zou maken. En voor hij er erg in had, zei hij: ‘Betekende vannacht dan helemaal niets voor je?’


  Ze dwong zichzelf hem strak aan te kijken. ‘Het was…’ Haar wangen begonnen te gloeien. ‘Ik vond dat ik het je verschuldigd was, dat is alles. Je hebt mijn bruidsschat geregeld, en ik deed het uit… dankbaarheid.’ Ze sloot het kistje, nam het onder haar arm en kwam overeind.


  ‘Dus je deed het voor het geld?’


  ‘Ja.’


  Zijn maag kromp ineen, en toen ze naar de paarden wilde lopen, greep hij haar arm. ‘Maar de eerste keer wist je nog niet dat je vader me de bruidsschat had beloofd,’ fluisterde hij, zodat de jongens hem niet konden horen.


  Een seconde keken ze elkaar aan, waarna ze zich losmaakte uit zijn greep en wegliep. ‘Hoelang duurt het nog?’ riep ze Ottar toe.


  De jongen, die met een van de rijdieren bezig was, antwoordde: ‘We zijn bijna klaar. Je vader heeft ons een paard geleend.’ Hij knikte naar een zwarte merrie.


  ‘Mooi zo.’


  Onthutst keek George toe terwijl zij deed alsof er niets tussen hen gebeurd was. Ze maakte dat hij zich misbruikt voelde, alsof hij een vreemde was die ze had ingehuurd om een of ander smerig klusje op te knappen.


  Ze plaatste de geldkist op de rug van de merrie en liet Ottar het ding stevig vastmaken. ‘Zo,’ zei ze, zich tot George wendend. ‘Ben je zover, Grant?’


  Omdat hij sprakeloos was, knikte hij alleen maar.


  ‘Je wilt ongetwijfeld mijn vader nog groeten voor je gaat. Ga je gang, wij wachten hier op je. Maak er een mooi toneelstukje van.’


  De spot in haar stem negerend, vroeg hij: ‘Wil jij geen afscheid van hem nemen?’


  Ze snoof minachtend. ‘Ik heb wat ik wilde.’ En ze klopte op de kist met geld. ‘Verder heb ik niets meer tegen hem te zeggen.’


  Hij draaide zich om en ging naar hun kamer om zijn spullen te halen.


  Korte tijd later zaten ze alle vijf te paard, wachtend op hun gastheer om afscheid te nemen.


  Rollo verscheen met zijn vrouw op de binnenplaats, en George zag dat de dame hun vertrek absoluut niet betreurde. Achter haar stonden haar dochters te bibberen van de kou. Het was inderdaad koud, en hij hief een verkleumde hand om hen vaarwel te zwaaien.


  In antwoord knikte de viking, en zijn ogen dwaalden naar Rika, die bewust zijn blik ontweek.


  Misschien had ze begrip voor het monsterlijke gedrag van haar vader kunnen hebben als George haar over Fritha en Lawmaker had verteld. Maar dat had hij niet gedaan omdat hij betwijfelde of ze het überhaupt wel wilde begrijpen, laat staan dat ze haar vader kon vergeven.


  Zonder een woord te zeggen, spoorde Rika, haar kin in de lucht, de merrie aan om te vertrekken.


  Toen Rollo haar nakeek, ontwaarde George op het laatste moment toch verdriet in zijn ogen. ‘Vaarwel,’ riep hij tot de viking.


  ‘Het ga je goed, Grant.’


  George nam de teugels en leidde zijn paard naar Ottar en de andere twee jongens. Nog éénmaal keek hij achterom voor hij het dier de sporen gaf.


  ‘Pas je goed op haar?’ riep Rollo hem na.


  Er verscheen een bitter lachje om zijn mond. ‘Dat zal ik doen – als ik de kans krijg.’ En hij galoppeerde weg.


  


  ’s Avonds, ongeveer een uur voor zonsondergang, hield Rika aan de rand van een groot woud halt.


  George reed naar haar toe. Hoewel het een mooie heldere dag was geweest, was het flink afgekoeld, en hij blies zijn handen met zijn adem warm. ‘Waarom stop je?’


  ‘Omdat we er zijn.’


  ‘Waar?’ Verbaasd keek Ottar haar aan.


  ‘Op het kruispunt.’ Ze knikte naar het pad dat naar MacInnes leidde, waarna ze naar een karrenspoor wees dat zich oostwaarts door het moerasland slingerde. ‘Daar ligt Wick volgens de kaart.’


  George tuurde in noordelijke richting en kon MacInnes’ huis net onderscheiden tegen de oprijzende kliffen. Vervolgens keek hij naar het oosten. Dus dit was het dan…


  ‘Ga je ons echt verlaten?’ vroeg Ottar hem. ‘Na alles…’ Zijn gezicht betrok.


  Ook Erik en Leif keken somber van hem naar Rika, alsof ze tegen beter weten in verwachtten dat ze hem zou tegenhouden.


  ‘Onze overeenkomst is beëindigd,’ concludeerde ze.


  De hem welbekende afstandelijkheid klonk door in haar stem. Lieve hemel, wat was die vrouw toch kil en koud.


  ‘Maar –’


  Met een ijzige blik legde ze Ottar het zwijgen op. ‘In Wick wacht Grants vrouw op hem.’ Hooghartig stak ze haar neus in de lucht en vroeg hem: ‘Of niet soms?’


  ‘Ja.’ George trok de opgerolde kaart uit zijn zadeltas om deze te bekijken. ‘Het is ongeveer twee dagen rijden, niet meer.’


  Reikhalzend bekeken Erik en Leif de kaart eveneens, en Erik wees met een vinger op de grillige kustlijn bij Dunnet Head. ‘Eén dag hooguit,’ mompelde hij.


  George fronste zijn wenkbrauwen. ‘Eén dag waarheen? MacInnes is nog geen uur rijden hiervandaan.’


  Geschrokken van de blik die Rika hem toewierp, trok Erik zijn hand terug. De jongens wisselden een veelbetekenende blik.


  Wát was hier aan de hand? ‘Ik breng jullie veilig naar MacInnes,’ zei hij beslist. ‘Daarna ga ik naar Wick.’


  ‘Je brengt ons helemaal nergens heen.’ Rika wendde haar rijdier van hem af. ‘Het is zo dichtbij. Bovendien is het makkelijker om je afwezigheid aan MacInnes uit te leggen als je al weg bent, dan als je met ons meegaat.’


  ‘Rika heeft gelijk,’ bevestigde Erik.


  ‘Maar waarom ga je niet met ons terug naar Fair Isle?’ vroeg Ottar hem.


  ‘Zo is het genoeg, Ottar,’ sprak Rika. ‘Grant heeft een eigen leven; een clan en een bruid. Ja toch?’ Ze trok een wenkbrauw naar hem op.


  Dat was nu de tweede keer dat ze hem dit vroeg, en ze had al een antwoord gekregen. Waarom stelde ze dan nogmaals dezelfde vraag? Zoekend naar een aanwijzing, keek hij haar in haar koele ogen. Wilde ze soms diep vanbinnen dat hij bleef, net als hijzelf graag wilde? Nay, dat kon niet. Wat was hij een uilskuiken om dat te willen.


  ‘Maar je bent met Rika getrouwd,’ protesteerde Ottar. ‘En nu Lawmaker dood is, kan niemand het huwelijk ontbinden.’


  ‘Dat maakt me niet uit. Ik ben toch niet van plan ooit nog te trouwen, dus hoef ik ook niet te scheiden. En voor Grant…’ Ze nam hem minachtend op. ‘…was het huwelijk ongeldig omdat het niet christelijk was.’


  ‘Alsof het niets heeft betekend,’ zei George.


  ‘Ja, alsof het niets heeft betekend,’ herhaalde Rika.


  Het raakte hem diep dat ze zich op zo’n neerbuigende en makkelijke manier van hem afmaakte. ‘Nou, dan ga ik er maar vandoor.’ Hij rolde de kaart weer op en gaf deze aan haar. ‘Geef die aan MacInnes.’


  Ze overhandigde Ottar het stuk perkament, die het onder de zadeltas stopte. ‘Goed dan, Grant. Vaarwel en een goede reis. Ik weet zeker dat je… bruid… blij zal zijn je terug te zien.’


  ‘Vast en zeker.’ Hij keerde zijn rijdier oostwaarts en trok de teugels aan toen hij zich ineens iets herinnerde. Hij viste iets uit zijn zadeltas en gooide het naar haar.


  Zodra ze zag wat het was, verstarde ze. Het was de broche, haar morgen gifu. ‘Ik hoef het niet –’


  ‘Hou het als betaling voor afgelopen nacht.’


  Als blikken konden doden, was hij ter plekke dood van zijn paard gevallen. Niet te geloven, de vrouw had werkelijk een hart van steen.


  Nadat ze de zwarte merrie de sporen had gegeven, reed ze in galop naar het noorden, haar gouden haar glanzend in het laatste zonlicht als een vlag wapperend in de wind.


  Met sombere gezichten namen ook de jongens afscheid, waarna ze Rika volgden.


  Zijn paard aansporend, keerde hij om en reed oostwaarts, naar Wick. Weg van Rika…


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Het zou moeilijker worden dan Rika had gedacht.


  Toen in het mistige ochtendlicht beneden hen de mijnen zichtbaar werden, verschool ze zich achter een hoop afgebrokkelde rotsblokken. Zwaar bewapende bewakers joegen een groep slaven uit de hutten naar een berg stinkend restmateriaal aan de rand van het terrein.


  Terwijl Rika haar handen warm blies, tuurde ze ingespannen in de diepte naar het in mist gehulde Dunnet Head. Waar was Gunnar? Misschien was hij er helemaal niet, en hadden Brodirs mannen opzettelijk onjuiste informatie uitgewisseld in het gesprek dat ze had opgevangen, om haar op een dwaalspoor te brengen.


  Nee, haar broer moest hier ergens zijn. Dat vóélde ze gewoon.


  Aan de rand van de klif stond een vervallen kasteel met uitzicht over zee, dat als hoofdkwartier van de mijn dienst deed. Zoveel hadden Rika en de jongens al ontdekt vanaf hun penibele uitkijkpost.


  Ze stak haar hand in de zak van haar mantel en voelde de zilveren broche die Grant haar gisterochtend bij het afscheid had gegeven, ‘als betaling voor vannacht’.


  Zijn woorden staken nog net zo als de dag daarvoor. Terugdenkend aan zijn kille gelaatsuitdrukking, klemde ze haar kaken op elkaar. Wat had ze dán verwacht? Zíj was immers degene geweest die hem afstandelijk en koel had benaderd.


  Als ze hem had vertrouwd en over Gunnar had verteld, en als ze eerlijk was geweest over haar liefde voor hem…


  Ach, nay, zulk vertrouwen stond haaks op alles wat ze van mannen vond. Bovendien zou hij haar ongetwijfeld hebben uitgelachen.


  Ze haalde de broche uit haar zak en bewonderde het sieraad. Tegelijkertijd viel haar oog op haar vuile gebroken nagels en haar verweerde handen. Natuurlijk zou hij haar uitgelachen hebben!


  Intussen dreven de bewakers de gevangenen porrend met puntige stokken voort. Ze sloeg hen gade tot de knal van een zweep op blote huid haar deed opspringen. Ze hoopte vurig dat Gunnar er niet bij was.


  Eén ding was duidelijk: als Grant nog bij hen was geweest, hadden ze een grotere kans gehad om hem vrij te krijgen.


  Normaal voelde ze zich in het bijzijn van mannen altijd zwakker en minderwaardig, behalve bij Lawmaker. Daarom bevreemdde die gedachte haar. Met Grant aan haar zijde had ze zich namelijk bijna onoverwinnelijk gevoeld; zij tweeën tegen de boze wereld. Pas nu hij weg was, realiseerde ze zich dit.


  Wellicht had ze altijd een verkeerd beeld van de liefde gehad, wat niet zo vreemd was met haar ervaring. Haar hele leven had ze niets anders uit liefde zien voortkomen dan wanhoop en ellende. Tot nu…


  De vorige dag, toen ze een laatste blik had geworpen op de man die haar had verwekt, dacht ze dat ze naast opluchting over haar vertrek ook verdriet in zijn ogen gezien had.


  Haar vader was een man die niets tegen zijn zin deed. Dat hij de bruidsschat had afgestaan betekende meer, wist ze. Hij had zich niet alleen door Grant laten beïnvloeden. Zou hij dan toch om haar geven?


  Misschien… Zelfs de hardste Vikingen konden op hun oude dag wat sentimenteel worden. Maar al was dat zo, het deed niets af aan alle jaren van verwaarlozing en openlijke verachting. Kon ze hem dat ooit vergeven?


  Volgens Lawmaker wel. Die had altijd beweerd dat er een dag zou komen waarop ze haar vader beter kon begrijpen en kon vergeven. Was de oude man maar hier. Hij zou haar tenminste snappen en haar alles kunnen uitleggen.


  ‘Kijk, hij komt eraan!’


  Ottars waarschuwing haalde haar uit haar gepeins. ‘Waar dan?’ Ze tuurde het pad af dat naar de mijnen leidde, en zag Leif naderen. ‘Ik hoop maar dat hij goed nieuws heeft.’


  ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat je het me al die tijd niet hebt verteld,’ zei Ottar mokkend. ‘Ik had kunnen meedenken en Grant misschien kunnen overhalen –’


  ‘Zwijg,’ beval ze hem. Nu had ze het bewijs dat haar intuïtie feilloos was geweest: Ottar zou het onmiddellijk aan Grant hebben verteld. ‘Ik heb het je al uitgelegd. Hoe minder mensen van het plan wisten, hoe veiliger het was, met Brodirs spionnen in de buurt.’


  ‘Dat maakte niets uit; ze zijn er hoe dan ook achter gekomen, nietwaar?’


  Aan de rampzalige stormnacht op zee wilde ze niet herinnerd worden, en ze fronste haar voorhoofd. ‘Dat is voorbij. Ze zijn dood.’


  ‘Maar Grant had ons nu kunnen helpen.’


  ‘Zo is het beter. Hij heeft zijn eigen zorgen, wij de onze. Trouwens, het lukt ons heus wel zonder zijn hulp.’


  Intussen had Leif hun schuilplaats achter de rotsblokken bereikt, en zodra hij binnen handbereik was, trok Rika hem op zijn hurken naast zich. ‘Gunnar – is hij daar?’ Met ingehouden adem keek ze de jongen aan.


  ‘Ja, ik heb hem gezien,’ antwoordde Leif.


  Voor ze zich kon bedwingen, ontschoot haar een luide kreet van vreugde en omhelsde ze de overdonderde jongen. ‘God zij dank!’


  ‘Volgens mij heeft de Schot haar besmet met zijn geloof,’ zei Ottar lachend tegen Erik, die eveneens grinnikte.


  ‘O, hou toch op, jullie.’ Ze duwde Leif weg en gaf Ottar een vriendschappelijk tikje tegen zijn hoofd. ‘Je weet heel goed dat ik zowel de oude traditie als het nieuwe geloof in ere houd.’


  ‘Dat heb je nooit aan Grant verteld.’ Verwijtend trok Ottar een wenkbrauw naar haar op.


  Ze reageerde echter niet meer op hem en wendde zich tot Leif. ‘Hoe gaat het met hem? Vertel!’ Met bevende hand kneep ze zo hard in de broche dat ze zich openhaalde aan de punt. Vlug stopte ze het ding weer in haar zak en beval Leif haar te vertellen wat de opziener had gezegd.


  ‘Gunnar is lichamelijk verzwakt, maar hij is een harde,’ zei Leif. ‘Zijn gezondheid lijkt redelijk.’


  ‘Hoe is het mogelijk!’ Hoofdschuddend keek ze hem aan, haar oren nauwelijks gelovend. ‘Herkende hij je? Weet hij dat we hier zijn?’


  ‘Nay. Ik ving maar een glimp van hem op. Ik denk niet dat hij mij heeft gezien.’


  ‘Waar is hij?’ Overeind gekomen gluurde ze over de rotsblokken naar de gevangenen, die aan het werk waren. ‘Waar is hij dan?’


  Direct trok Leif haar echter weer omlaag. ‘Kijk uit! Het is gevaarlijk. Als ze je zien…’


  Ze wist dat hij gelijk had, maar het kon haar niets meer schelen. Haar broer was in leven, daar ging het om.


  ‘Trouwens,’ zei Leif, ‘hij is niet buiten aan het werk, maar in het kasteel.’


  ‘En valt er iets te regelen met de bewaker?’ vroeg Erik.


  Leif grinnikte. ‘Jazeker. Een aanbod als dit krijgt zo’n man niet elke dag voor de vrijlating van een Viking.’


  ‘Wanneer vindt de ruil plaats?’ Ze durfde bijna niet te geloven dat alles haar een keer meezat.


  ‘Nu,’ antwoordde Leif. ‘Hij wacht beneden op ons.’


  Onmiddellijk sprong ze op en begaf zich naar de paarden, die in een kreupelbosje verderop getuierd stonden.


  Ottar kwam naast haar lopen. ‘Laat mij gaan, Rika. Dan blijf jij hier. Het is te gevaarlijk.’


  ‘Nay.’ Met een afwerend handgebaar wimpelde ze de jongen af, waarna ze Erik en Leif, die achter hen aankwamen, waarschuwende blikken toewierp. ‘Ik ga alleen, jullie blijven hier. Begrepen?’


  ‘Maar –’


  ‘Als ik binnen een uur nog niet terug ben…’ Een ogenblik pauzeerde ze, niet wetend wat te zeggen. Haar trots en aangeboren wantrouwen hadden haar ervan weerhouden de hulp van Lawmakers vriend MacInnes te aanvaarden. Nu twijfelde ze. Misschien had ze er beter aan gedaan hem wel in vertrouwen te nemen. Daar was het nu echter te laat voor.


  Nogmaals begon Ottar te protesteren, maar ze negeerde zijn gefoeter. Terwijl ze zich een weg baande door het kreupelhout, bleven bramentakken en distels aan haar mantel klitten. Waar waren de paarden gebleven? Ze moesten hier toch ergens zijn, maar ze zag niets.


  ‘Zoek je soms iets?’


  Geschrokken bleef ze stilstaan, waardoor de drie jongens bijna tegen haar op botsten. Ze kende die diepe stem maar al te goed, en hij deed haar bloed stollen.


  ‘Dit misschien?’ Een enorme Viking in wapenrusting kwam uit het struikgewas te voorschijn met haar geldkist onder zijn arm.


  ‘Brodir,’ fluisterde ze ontdaan, vechtend tegen de allesoverheersende drang zich uit de voeten te maken. Vanuit de bosjes hoorde ze het onrustige gehinnik van paarden en Ingolfs onmiskenbare lach.


  Sprakeloos bleven de jongens achter haar op een kluitje staan, en Brodir lachte spottend.


  Die lach kende ze eveneens maar al te goed, en er ging een huivering door haar heen.


  


  Na een moeizame tocht van een dag, wachtte George gespannen in een kleine maar weelderig ingerichte kamer tot August Sinclair zou terugkeren van de jacht en hem zou ontvangen.


  Uit het raam zag hij een donkerharig meisje, gehuld in hermelijn en brokaat, in de tuin met haar zussen giechelen over een boeket gedroogde rozen. Het was Anne Sinclair, zijn bruid.


  Met zijn handen op de vensterbank leunend, sloeg hij haar gade. Ze was werkelijk erg mooi met haar blanke huid en fijne gelaatstrekken. Haar blozende wangen hadden dezelfde kleur als de rozen die ze verrukt tegen haar borst drukte. Ja, ze was, zoals beloofd, alles wat een man zich maar kon wensen.


  Toch deed het hem helemaal niets. Zijn blik dwaalde weg en bleef op zijn trouwring en die van Rika rusten, die hij om zijn pink droeg. Hij had ze niet kunnen weggooien.


  ‘Grote goedheid, je bent nog in leven!’


  Bij het horen van die stem draaide hij zich om. In de deuropening stond August Sinclair, die hem vol ontsteltenis aankeek.


  ‘Aye,’ zei hij, ‘naar het blijkt.’


  ‘Maar…’ Sinclair keek naar hem alsof hij een geestverschijning zag.


  ‘We hebben schipbreuk geleden.’


  ‘Dat hebben we vernomen, ja.’


  ‘Dan weet u ook dat al mijn mannen en mijn –’


  ‘Aye, een verschrikkelijke tragedie.’


  Ineens zag George Sommerleds gezicht helder voor zich, en zijn maag kromp ineen van pijn en wroeging. ‘Ik… Ik ben aangespoeld op Fair – een eiland, en het kostte me verduveld veel tijd en moeite om een schip te vinden dat me thuis zou brengen.’ Het leek hem het beste wanneer hij niet te veel uit de doeken zou doen. ‘Ik ben zo snel als ik kon hierheen gekomen.’


  Sinclair deed een stap naar voren terwijl de uitdrukking op zijn gezicht van ongeloof veranderde in bezorgdheid.


  Vreemd genoeg bleven de opluchting en de berisping die George had verwacht, achterwege. ‘Ik bied u mijn verontschuldiging aan voor het ongemak dat ik u en uw familie heb bezorgd. Het huwelijk zou ruim twee weken geleden hebben plaatsgehad. Mijn afwezigheid moet veel problemen hebben veroorzaakt.’


  ‘Maak je geen zorgen.’ De man wuifde met zijn hand het onderwerp weg, maar de frons in zijn voorhoofd bleef. Zijn korte baard wrijvend, begon hij door de kamer te ijsberen alsof hij een gewichtige zaak overpeinsde.


  ‘Uw dochter…’


  ‘Aye, ze is in de tuin…’ Ineens stond hij stil. ‘…maar ga nog niet naar haar toe.’


  Dankbaar voor dit voorlopige uitstel, ontspande George zich enigszins. Hij was er absoluut niet aan toe om zijn aanstaande bruid te ontmoeten. Eerst moest hij de gebeurtenissen van de afgelopen tijd op een rijtje krijgen, en diep van binnen betwijfelde hij of hem dat überhaupt wel zou lukken.


  Verdorie, wat dacht hij nou? Hij zou wel moeten, het was zijn plicht en lotsbestemming. Alles was al geregeld, en een kleine maand geleden – het leek wel een eeuwigheid – stond hij nog te popelen om zijn bruid te ontmoeten. Hoe was het in vredesnaam mogelijk dat hij, nu het eindelijk zover was, het liefst zou weglopen van alles?


  Hij betrapte zich erop zenuwachtig met Rika’s trouwring om zijn pink te draaien, en stopte zijn handen in zijn broekzak. Hij wist maar al te goed waar hij wilde zijn, en dat was níét in de armen van het meisje uit Wick…


  Duidelijk in gedachten verzonken, hervatte Sinclair zijn geijsbeer. Intussen gebruikte George de tijd om zijn eigen situatie te overdenken. Aangetrokken door het gelach buiten keerde hij zich weer naar het venster en keek peinzend de tuin in.


  Misschien was ze minder knap dan hij aanvankelijk had gedacht. Bij nader inzien was ze wel erg klein, met een te bleke huid en te fijne gelaatstrekken. Hij kon zich niet voorstellen dat ze een flinke wandeling zou volhouden, laat staan een dag op de rug van een paard. Om van een zeereis nog maar te zwijgen. Waarschijnlijk had ze in haar hele leven nog nooit een wapen vastgehouden. Ook zag ze er eigenlijk niet zo slim uit. Dat kon wel kloppen: de koning had hem over haar gebrek aan onderricht verteld, alsof hij het als een verdienste zag. Vermoedelijk wist ze niets van navigatie, en hij wist zeker dat ze niet kon schaken.


  Waarom had William the Lion dan zo hoog over haar opgegeven? Ze was helemaal niet opmerkelijk.


  Opeens moest hij terugdenken aan een gesprek hierover met Lawmaker. Wat de oude man hem precies had willen duidelijk maken, wist hij helaas niet meer.


  Door Annes kinderlijke gegiechel uit zijn gedachten opgeschrokken, snoof hij de koele lucht op, en hij nam een onverwacht onbezonnen besluit. Hij wendde zich tot de oudere man. ‘Sinclair, we moeten openhartig praten.’


  De man hield op met ijsberen en kwam naast hem bij het raam staan. ‘Aye, er is iets wat ik moet vertellen. Toen we dachten dat je dood was, hebben we –’


  ‘Voor u verdergaat, wil ik u mijn gevoelens over dit huwelijk duidelijk maken.’


  ‘Grant, wat ik je te zeggen heb, zal je misschien niet bevallen, maar –’


  ‘Niet dat ik van plan ben om ons bondgenootschap op te geven. Maar ik ben alleen van gedachten –’


  De man hief zijn hand om hem tot zwijgen te brengen. ‘We dachten dat je dood was. De plannen zijn veranderd.’


  Onwillekeurig trok George zijn wenkbrauwen op. ‘Wat?’ Geprezen zij de heilige Columba als dat waar zou zijn!


  ‘Bovendien is ze verliefd op een ander.’ Toen ze de vrouwenstem achter zich hoorden, draaiden beide mannen zich om. Het was vrouwe Sinclair, die met ruisende rokken de kamer binnen schreed en naast hen kwam staan.


  ‘Dat heeft er niets mee te maken,’ sprak Sinclair. ‘Het was een politiek huwelijk en –’


  ‘Helaas heeft dat er álles mee te maken, August.’ Vrouwe Sinclair knikte naar haar dochter in de tuin. ‘Kijk dan. Ze is smoorverliefd.’


  Dat kon iedereen zien. Het meisje was op een stenen bank gaan zitten en zwijmelde bij het boeket rozen dat ze klaarblijkelijk van haar geliefde had gekregen.


  Sprakeloos knipperde George zijn ogen, nooit vermoedend dat hij er zo gemakkelijk van af zou komen. Hoewel, zodra William the Lion zou horen dat hij nog in leven was, zou hij wellicht weer midden in de problemen zitten.


  ‘Ik heb je toch gezegd je er niet mee te –’


  ‘Wie is de gelukkige?’ vroeg George gauw.


  ‘Dat is het allergekste,’ antwoordde Sinclair. ‘Toen we allemaal dachten dat je dood was, ging alles erg snel. Om je de waarheid te zeggen, is het volgens mij een betere kandidaat voor Anne. En hij dient het politieke doel eveneens.’


  ‘Hij komt er net aan,’ zei vrouwe Sinclair, met een blik op de tuin.


  Terwijl hij haar blik volgde, leek zijn hart ineens stil te staan toen hij een blonde jongeling zag, die door de sneeuw rende en buiten adem in Annes gespreide armen vloog.


  ‘Sommerled,’ fluisterde George verbijsterd.


  


  Rika stond op de afgebrokkelde omgang van de vervallen slottoren en bibberde door de snijdende wind die om haar raasde. De ondergaande zon wierp een roze gloed over de met sneeuw bedekte moeraslanden en mijnen. ‘Ik had je moeten afmaken toen ik de kans had,’ beet ze de man die haar bewaakte toe.


  Met een brede grijns keek Ingolf haar aan. ‘Misschien krijg je nog een tweede kans. Als Brodir klaar is met je, heeft hij mij een beurt beloofd.’ Terwijl hij met een vuile vinger langs haar hals gleed, klemde ze haar kiezen op elkaar. ‘Dringt het tot je door, snol?’ Hij lachte schamper toen ze zijn hand wegsloeg.


  ‘Genoeg!’ Brodir stapte vanaf de trap de omgang op en knikte naar zijn handlanger. ‘Ga naar de opzichter om te zien of hij heeft gedaan wat ik hem heb opgedragen.’


  Vlug als een rat schoot Ingolf langs Brodir, die zijn aandacht op Rika vestigde.


  ‘Dus je denkt me hier gevangen te kunnen houden?’ snauwde ze, niet van plan zich door hem te laten intimideren. Maar toen hij op haar af liep, merkte ze geschrokken op dat ze was vergeten hoe groot en sterk hij was.


  ‘Een tijdje, ja.’ Een akelige lach kwam over zijn lippen. ‘Totdat ik ben uitgekeken op de omgeving – of op jou.’


  ‘Je hebt mijn zilver, wat wil je nog meer van me?’ Onmiddellijk had ze echter spijt van die vraag. Dreigend boog hij zich naar haar toe, en ze deed haar uiterste best geen spier te vertrekken onder zijn spottende blik.


  ‘Ben je zó vergeetachtig?’ Een vlezige hand sloot om haar pols, en hij kneep zo hard, dat haar armband knelde.


  Met ingehouden woede keek ze hem recht in zijn ogen.


  ‘Dat doet me verdriet,’ spotte hij. ‘We waren ten slotte… verloofd.’


  ‘Niet meer. Ik ben inmiddels getrouwd.’


  De lach verdween direct van zijn gezicht, en hij liet haar los. ‘Dat heb ik van Ingolf gehoord, ja. Met een Schot, nietwaar?’


  Uiteindelijk won haar trots het van de angst, en ze stak haar kin omhoog. ‘Inderdaad. Een landheer.’


  ‘Nee maar.’ Hij liep langzaam om haar heen. ‘En waar is die “landheer” van je?’


  Ondanks de kou leken haar wangen in brand te staan. ‘Hij is… op reis. Voor zaken.’


  ‘Wat? Hij laat zijn vrouw alleen achter om haar zilver te verruilen voor een of andere waardeloze kwestie? Je denkt toch niet dat ik gek ben?’


  ‘Het leven van mijn broer is niet waardeloos.’


  Brodir lachte. ‘Morgen tegen zonsondergang is zijn leven voorgoed voorbij.’


  Na die woorden leek het bloed in haar aderen te bevriezen.


  ‘Net als dat van die snotneuzen die je bij je hebt.’


  Nu deed Rika een stap naar voren. ‘Je blijft van ze af, of anders ben jíj er geweest,’ siste ze.


  ‘Ha! Wat krijgen we nu?’ Hij liet zijn honende blik brutaal over haar heen dwalen. ‘Mannenkleren maken nog geen krijger van je. Denk je werkelijk dat je mij met je blote handen kan verslaan?’


  In een reflex greep ze naar haar zwaard, maar het zat niet op zijn plek. Toen Brodir grinnikend zijn schouders ophaalde, zag ze ineens het gevest van een zwaard uit zijn schoudergordel steken.


  ‘Dat zwaard is van Gunnar. Geef het hier!’ Woedend schoot ze met opgeheven arm naar voren, maar hij pakte haar pols in een ruwe greep.


  ‘Dat heb je goed gezien. Het was een cadeautje van Ingolf. Maar eigenlijk zou je man het moeten dragen. Zeg op, waar is hij?’ Hij liet haar los en duwde haar weg, zodat ze tegen de kantelen viel. ‘Hij heeft je verlaten, hè?’


  Witheet van woede krabbelde ze overeind.


  ‘Ingolf heeft me het verteld. Hij was al voorbestemd voor een ander, een Schotse meid. En zo gauw hij de kans kreeg, liet hij jou in de steek voor haar.’


  In haar binnenste kolkten razernij en schaamte als een woeste maalstroom.


  ‘Slimme vent, die Schot.’


  Ze wilde naar haar dolk aan haar heupgordel grijpen, maar hij was haar net te vlug af. In enkele seconden had hij haar onder zijn arm genomen. En hoe ze ook vocht, het was tevergeefs.


  ‘Kijk!’ beval hij haar. ‘Kijk voor het laatst naar je broer.’ Met zijn vrije hand pakte hij haar kin en dwong haar naar de hutten beneden hen te kijken.


  Daar marcheerden de slaven in rijen van hun werk naar hun bouwvallige onderkomen terug. In het schemerlicht zocht ze naar bekende gezichten. Daar! Ottar, Erik en Leif. En achter hen liep haar broer!


  ‘Gunnar!’ riep ze uit, voordat Brodir haar mond met zijn grote hand bedekte. Hij stonk zo weerzinwekkend, dat ze bijna over haar nek ging.


  Onder de slaven brak tumult uit, en vechtend als een wilde kat probeerde ze te zien wat er gaande was.


  ‘Genoeg!’ bulderde hij, en hij zette haar neer.


  Trillend op haar benen leunde ze tegen de kantelen, onderwijl wanhopig naar Gunnar zoekend. Ze zette haar handen aan haar mond en riep zijn naam.


  Een stel bewakers sloeg de herrieschoppers uit elkaar, en toen de slaven de barakken binnen gingen, stopte een van hen voor de ingang en zwaaide naar haar.


  ‘Gunnar,’ sprak ze toonloos. Wanhopig en tegelijk blij hem te zien, zwaaide ze terug tot hij hardhandig de barak in werd geduwd.


  ‘Zie je nou? Je kunt niets doen,’ zei Brodir zelfvoldaan. ‘Ik heb dezelfde fout gemaakt als jij met Ingolf. Ik had die broer van je meteen moeten doden.’


  Ziedend van woede draaide ze zich om. ‘Toen je hem kidnapte, bedoel je?’


  ‘Inderdaad. Maar toen dacht ik nog dat een tijd hard werken in deze hel hem wat zou leren. Hij was altijd al een slappeling.’


  ‘Hij was je jarl.’


  Brodir snoof misprijzend. ‘Hij was een zwakkeling. Niet geschikt als jarl. Het was zijn verdiende loon, en ik heb geen spijt. Ik betreur alleen dat ik er niet bij was toen Lawmaker aan zijn eind kwam.’


  Verbijsterd keek ze hem aan, zich afvragend wanneer haar angst voor hem was omgeslagen in haat en uiteindelijk in medelijden. De macht die hij eens over haar had gehad, was op de een of andere manier verdwenen; toch was hij dezelfde egoïstische lompe kerel.


  Zíj was degene die was veranderd, door haar liefde voor Grant. Dat kon ze niet langer ontkennen. En Brodir voelde dit. Maar de mengeling van verwarring en ongeloof die ze in zijn ogen zag, sterkte haar. ‘Je kunt me niet meer kwetsen, wat je me ook aandoet.’


  Het laatste daglicht loste op, en in de spookachtige schemering zag ze hem wreed lachen zoals alleen hij dat kon doen.


  ‘O, nee?’ fluisterde hij, en hij ging pal voor haar staan.


  Voor hij haar naar zijn slaapkamer leidde, dacht ze aan Grant. George… De goden zij dank was hij inmiddels in Wick.


  Hoewel er duizend en één dingen door haar hoofd schoten waar ze spijt van had, was ze blij dat ze hem had weggestuurd. Als hij hier bij haar zou zijn geweest, zou hij nu dood zijn, of erger nog.


  Ze verzamelde al haar moed en volgde Brodir naar zijn bed.


  


  George speelde wat met het voedsel op het bord dat hij met zijn broer deelde. Hij had absoluut geen trek. In de grote zaal brandden bijenwaskaarsen, en de Sinclairs leken naar hun bed te verlangen.


  ‘Nog wat bier?’ vroeg zijn gastheer hem, niet geheel van harte, vanaf zijn plaats aan het hoofd van de tafel.


  ‘Nay,’ antwoordde hij afwezig. ‘Ik heb liever mede.’


  ‘Mede?’ Sommerled staarde hem met grote ogen aan, zijn met vlees volgeladen dolk bleef voor zijn open mond in de lucht zweven. ‘Dat lustte je nooit.’


  ‘W-Weet ik.’ Hij haalde zijn schouders op en maakte duidelijk dat hij er verder niet over wilde praten.


  Anne zat wat stijfjes tussen Sommerled en haar ouders in en hield haar mond. Het leed geen twijfel dat ze niet erg blij was met George’ wonderbaarlijke terugkeer uit de dood.


  Die middag was haar vader het gelukkig snel met hem eens geweest om alle discussie rond het op handen zijnde huwelijk tot de volgende ochtend uit te stellen.


  Op zoek naar afleiding, vroeg hij zijn broer het verhaal van diens redding nogmaals te vertellen.


  ‘Zoals ik je al vertelde,’ sprak de jongen nuchter tussen twee happen geroosterd schapenvlees door, ‘de bemanning van een fregat dat toevallig langskwam, heeft me uit zee gevist. Het schip was op weg naar Wick, dus het was puur geluk.’


  Ongelovig schudde George zijn hoofd. Vervolgens bracht hij met een hand de blonde haren van zijn broer in de war, als uiting van zijn vreugde.


  ‘Hé, houd daarmee op,’ zei Sommerled lachend.


  ‘Het is een wonder dat de lad niet is doodgevroren,’ zei Sinclair.


  ‘Het scheelde niet veel.’ De jongen grinnikte. ‘Ik was zo stijf als een ijspegel toen ze me aan boord sjorden.’


  Opeens werd George overspoeld door emoties, en tranen vulden zijn ogen. Met de achterkant van zijn hand veegde hij ze weg, waarna hij zei: ‘Ik heb frisse lucht nodig.’ Toen hij van de bank opstond, volgde Sommerled.


  ‘Aye, ik ook. Trouwens,’ zei deze, terwijl hij zijn dolk in de schede stak en vooroverboog om zijn zin fluisterend af te maken, ‘ik moet je onder vier ogen spreken.’


  ‘Tot morgen, dan.’ Sinclair knikte naar hen, en zijn vrouw glimlachte ietwat gespannen.


  Toen George zich omdraaide om de zaal te verlaten, ving hij de wanhopige blik op die Anne zijn broer schonk. Sommerleds gezicht betrok meteen, waarna het meisje vlug haar ogen neersloeg.


  ‘Kom op.’ George legde een hand op Sommerleds schouder. ‘Ik heb jou ook wat te vertellen.’


  Even later bevonden ze zich in de tuin waar hij zijn bruid voor het eerst had gezien.


  Voor hij iets kon zeggen, greep zijn broer hem bij de arm. ‘Echt, George, als ik het had geweten… Ik heb haar niet willen veroveren, maar ik was uitzinnig, dronken van blijdschap dat ik de schipbreuk had overleefd, en –’


  ‘Aye, lad, dat snap ik.’ Hij trok de radeloze jongen op een stenen bank.


  ‘De Sinclairs namen me in huis, en Anne verzorgde me elke dag, tot ik weer sterk genoeg was om uit bed te komen. Toen ze me vertelden dat er geen overlevenden waren –’


  ‘Rustig maar. Het is allemaal voorbij. We leven nog, allebei!’


  ‘Aye, maar –’ Sommerleds stem brak door emotie.


  Ook George kon zich niet langer groothouden. Hij knielde in de sneeuw en viel zijn broer in de armen. Zo zaten ze, huilend als kleine kinderen.


  ‘Vergeef me,’ zei Sommerled snikkend.


  ‘Ach, houd alsjeblieft op.’ Hij maakte zich los uit hun omhelzing en ging naast zijn broer op de bank zitten. ‘Jij moet míj vergeven.’


  Sommerled fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoezo?’


  ‘Omdat ik… je niet zelf heb gered.’ Het hoge woord was eruit. Het idee had hem al die tijd gekweld. Keer op keer had hij de tragedie opnieuw beleefd. Misschien zou hij het nu goed kunnen maken en het laten rusten.


  Enkele seconden keken ze elkaar indringend aan.


  ‘Ik zag dat je verstrikt zat in de touwen. Je kon niets doen. Trouwens…’ De jongen grinnikte even ‘…ik wist niet dat je kon zwemmen.’


  Hij zette grote ogen op. ‘Dat wist ik zelf toen ook niet.’ Nooit van zijn leven zou hij vergeten dat hij Rika uit de woeste zee had gered. ‘Maar ik kan het wel.’


  Sommerled schoot in de lach, en de klank ervan vervulde George met een gevoel van groot geluk, wat hem eveneens deed lachen.


  ‘Mooi stel zeemannen zijn wij, zeg.’


  ‘Dus je vergeeft me, broertje?’ George hield zijn adem in, maar wist al dat het wel goed zat.


  ‘Natuurlijk, jij malloot. We hebben Wick levend bereikt, nietwaar?’


  ‘Aye. Maar de volgende keer dat we op reis moeten, gaan we te paard.’


  ‘Wat de clan betreft,’ sprak Sommerled, nu serieus, ‘ik heb weken geleden een boodschapper gestuurd om te zeggen dat we schipbreuk hadden geleden. De clanoudsten besloten dat ik jouw plaats als bruidegom moest innemen – en Sinclair stemde daar vanzelfsprekend mee in. Maar de koning weet er nog niets van, en nu je hier bent, is het logisch dat… Wat ik bedoel, is… Ik trek me nu natuurlijk terug.’


  ‘Ho, broertje, luister eerst naar me.’ Hij sloeg een arm om Sommerleds schouder. ‘Dus de clanoudsten hebben besloten dat jíj met Anne zou trouwen?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En Sinclair heeft zijn toestemming gegeven?’


  Sommerled knikte.


  Hij hield zijn broers gespannen blik net zolang gevangen tot George merkte dat hij er zenuwachtig van werd. Toen schoot hij in de lach. ‘En te oordelen naar wat ik vandaag hier in de tuin heb gezien, denk ik dat Anne ook gelukkig is met het huwelijk.’


  Als er meer licht was geweest, had George zijn broer zien blozen, nu zag hij alleen diens glimlach die hij tevergeefs probeerde te onderdrukken.


  ‘Nou ja… als je het per se wilt weten… Na ongeveer een week ging het plan haar wel aanstaan.’


  ‘Na een week pas? Goeie genade, lad, je bent het aan het kwijtraken. Ik had verwacht dat je haar de eerste dag al om je vinger had gewonden.’


  ‘Aye. We konden vanaf het begin goed met elkaar opschieten.’


  Tevreden knikte George hem toe. ‘Dan is alles in kannen en kruiken. Ik zal me terugtrekken, en jij krijgt je geliefde bruid.’


  ‘Maar wat zeggen we tegen de koning?’


  ‘Laat hem maar aan mij over. Ik kan goed met hem overweg. Ik zal het hem persoonlijk vertellen, want een boodschapper is in dit geval niet op zijn plaats.’


  Sommerled haalde opgelucht adem. ‘O, George. Je weet niet half hoe ik me de afgelopen uren heb gevoeld.’


  ‘Dat weet ik wel.’ Afwezig draaide hij Rika’s ring om zijn pink.


  Sommerled merkte het op en fronste verward zijn wenkbrauwen bij het zien van de ringen.


  Gauw verborg George zijn hand in zijn zak, maar het was te laat.


  Terwijl hij een rukje aan zijn broers arm gaf, vroeg hij: ‘Die ringen zijn identiek. Wat betekent dat?’


  ‘Och, niets. Ik heb ze ergens gevonden.’


  Zijn broer keek hem echter bedenkelijk aan. Tot het hem ineens duidelijk werd. ‘Je bent getrouwd!’ riep hij uit. ‘Dát is het, nietwaar?’


  Bij het horen van deze enthousiaste woorden, trok een vlaag van misselijkheid door zijn maag. Schaapachtig keek hij zijn broer aan en haalde zijn schouders op.


  ‘Goeie genade, wat is er verdorie met je gebeurd?’


  George vloog overeind en begon onrustig heen en weer te lopen, met Sommerled op zijn hielen. ‘Dat weet ik niet meer. Die verduvelde heks! Als ze –’


  ‘Wie is ze?’ Opeens sprong Sommerled voor zijn voeten en versperde hem de weg. ‘Vertel op. Waar heb je haar ontmoet? Is ze Schots?’


  ‘Nay, nay,’ zei hij hoofdschuddend, terwijl hij met zijn hand zwaaide. ‘Ze is een vikingvrouw. Nou tevreden?’


  Er ontglipte Sommerled zo’n luide kreet dat George er zeker van was dat iedereen nu wakker was. ‘Een viking! Is ze knap? Kan ze vechten? Ik heb gehoord dat vikingvrouwen heel moedig zijn, én heel groot.’


  ‘Aye, ze is beide. Ze is ook knap, maar op een manier die jij niet begrijpt.’


  ‘Je bent verliefd!’ riep zijn broer.


  ‘Stil!’ Hij drukte een hand tegen Sommerleds mond en duwde hem weg.


  ‘Ik heb gelijk, hè? Je houdt van die vikingvrouw…’


  ‘Ze heet Rika,’ snauwde hij, en hij keek zijn broer strak aan. ‘Ze is mijn vrouw, en… Aye, ik houd van haar.’ Het leek of die laatste woorden in de lucht bleven hangen. Hij kon nauwelijks geloven dat hij ze hardop had uitgesproken. Maar nu het toch zo was, kon hij het niet laten ze te herhalen. ‘Ik houd van haar.’


  Dát was de waarheid. Al sinds de eerste keer dat hij haar had gezien op het strand; sinds de eerste woorden die hij haar had horen spreken. ‘Hij is perfect.’ Ze galmden nog na in zijn oren.


  Ze had zich echter vergist. Zíj was perfect, niet hij. Hij had haar in een vreemd land aan haar lot overgelaten. De jongens die haar moesten beschermen waren nog te jong. Hoe had hij zo stom kunnen zijn… ‘Wat heb ik gedaan?’ fluisterde hij ontzet.


  Zijn broer hoorde hem niet. Die ratelde maar door over een of ander gerucht dat hij over een stel vikingen had gehoord. ‘…en die domme vrouw bood een fortuin in ruil voor een gevangene. Maar –’


  ‘Wát?’ Hij greep zijn broer bij de vacht die hij over zijn tuniek droeg. ‘Wat zei je daar? Welke domme vrouw?’


  Zich uit zijn greep bevrijdend, siste Sommerled: ‘Rustig. Luister dan ook naar me. Vandaag, toen we op jacht waren, kwamen we een van Sinclairs mannen tegen, die net van Dunnet Head kwam.’


  Wederom greep hij Sommerled vast, en hij duwde hem op de bank. ‘Zeg op. Wat voor een vrouw, hoe heette ze?’


  ‘Wat heb jíj ineens?’ Sommerled keek hem aan alsof hij gek was. ‘Weet ik niet. Ik weet alleen dat ze naar het werkkamp kwam met een kist vol zilver om een slaaf vrij te kopen: haar broer.’


  Dunnet Head… Broer… ‘Heette die slaaf soms Gunnar, zoon van Rollo?’


  Zijn broer dacht even na en knikte toen. ‘Aye, zo heette hij. Maar hoe weet jij dat?’


  Hij werd overweldigend door angst en bezorgdheid. ‘En de vrouw – wat is er met haar gebeurd? Heeft ze hem inderdaad vrijgekocht?’ Ineens viel alles wat hij de afgelopen weken niet had begrepen, op zijn plaats.


  ‘Nay. Een of andere Viking heeft het geld van haar gestolen. Men zegt dat het haar bruidsschat was, en die vent die het heeft gestolen, is haar verloofde.’


  Voor de tweede maal die dag leek George een hartstilstand te krijgen.


  ‘Kun je je dat voorstellen?’


  En of hij het zich kon voorstellen! Een ijzingwekkende angst vloog hem naar de keel.


  ‘Hij heeft de vrouw en de jongens die bij haar waren, tot slaven gemaakt.’


  ‘Wát? Werkt ze in de mijnen?’


  ‘Nay, alleen de jongens. Zij is… Hoe noemde hij het ook alweer?’ Even dacht hij na. ‘Ja, ik weet het weer. Het is een gewoonte bij de Vikingen –’


  Hij greep zijn broer bij de schouders en schudde hem hardhandig door elkaar. ‘Wat heeft die vuilak met haar gedaan?’


  Sommerleds gezicht verstarde, alsof hij opeens begreep wie de vrouw moest zijn. ‘Ze zeggen dat ze zijn… slavin in bed is.’
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  Hoe zou hij zichzelf ooit kunnen vergeven?


  George gaf zijn bezwete paard een klap op zijn achterste, en het dier schoot direct naar voren, MacInnes’ stal in.


  De Schot zelf stond op het erf met open mond toe te kijken. ‘Ho, man, wat is er aan de hand?’


  ‘Ik heb geen tijd!’ George trok de man de stal in. Inmiddels was Sommerled eveneens afgestegen, en volgde hen naar binnen.


  In enkele woorden legde hij de situatie aan MacInnes uit, die vervolgens zonder aarzeling zijn hulp bood. Onmiddellijk beval de Schot een twintigtal mannen zich gereed te maken. En ineens was iedereen in rep en roer.


  George en Sommerled zadelden ieder een vers paard, terwijl MacInnes zijn eigen paard opzadelde.


  ‘Hebben jullie de hele nacht gereden?’ vroeg hij.


  ‘Aye.’ Buiten gekomen schermde George met een hand zijn ogen af tegen het licht van de opkomende zon.


  ‘Het wordt een koude heldere dag. Dat komt goed uit.’ MacInnes besteeg een hoge ruin en zwaaide naar zijn vrouw, die handenwringend bij de deur stond.


  ‘Ga met God,’ riep ze hen na, terwijl de groep in westelijke richting vertrok naar Dunnet Head.


  Het eerste stuk kwamen ze snel vooruit, maar toen ze een dicht bos bereikten, moesten ze hun pas vertragen.


  ‘Verdomme! Dit schiet niet op.’ George wierp MacInnes een geërgerde blik toe. ‘Kunnen we er niet omheen?’


  ‘Dat kan, maar het is een flink eind om. Als we dit pad blijven volgen, zijn we vanavond laat bij de mijn.’


  George uitte binnensmonds een krachtterm.


  ‘Bovendien heb je nu de tijd om me het hele verhaal te vertellen.’ De oudere man trok een wenkbrauw naar hem op en kwam naast hem rijden.


  Gelukkig bleef Sommerled bij de rest van de groep. Zo hoefde deze niet weer het verhaal van zijn stommiteit aan te horen. Terwijl ze in korte galop het bos doorkruisten, vertelde hij de Schot alles over Rika.


  Zo nu en dan bromde MacInnes begripvol. Verder luisterde hij zonder commentaar te geven.


  Daaruit maakte George op dat niet alles geheel nieuw voor hem was. Tot slot zei hij: ‘Je wist meer dan je deed voorkomen toen we bij jou logeerden, nietwaar?’


  De Schot haalde zijn schouders op. ‘Het waren vermoedens, maar inderdaad, ik wist wel dat er iets mis was. Een pasgetrouwd man slaapt doorgaans niet op de grond náást het bed waar zijn vrouw slaapt.’


  Ze wisselden een veelzeggende blik.


  ‘Trouwens, ik heb jullie laten volgen naar Rollo, en ook toen jullie daar weer weggingen. Maar onderweg raakten mijn mannen het spoor bijster. Daardoor kwamen ze te laat op de plek waar jullie strijd leverden. Jullie waren al weg.’


  ‘Maar… Hoe kan het dat we niets hebben gezien?’


  ‘Vergeet niet dat ik hier ben geboren, jij niet. Ik ken het land op mijn duimpje en ben op de hoogte van alles wat er gebeurt.’


  Voor de zoveelste keer vervloekte George zichzelf. Was hij dan echt zo stom?


  ‘Toen bij de viersprong ieder zijns weegs ging, wist ik dat jullie tegen me hadden gelogen.’


  ‘Ik heb nooit –’


  MacInnes hief zijn hand op om hem tot stilte te manen. ‘Misschien was het geen echte leugen, maar jullie hadden de waarheid verzwegen.’


  ‘Ik wist zelf ook maar de helft.’ Hij ademde diep in. ‘Verdraaide heks,’ siste hij tussen opeengeklemde kaken.


  De oudere man schoot in de lach. ‘Ik zou haar ervan langs geven als ze mijn vouw was geweest.’


  Weer vloekte George.


  ‘Maak je geen zorgen, vriend. Ik ken die Brodir. Hij zal haar niet vermoorden, het gaat hem om de macht.’


  Dat verbaasde George niet. Hij had het zo vaak aan Rika gemerkt. Haar angst bij hun huwelijksnacht, haar schaamte toen hij had ontdekt dat Brodir haar had misbruikt… Maar bovenal haar obsessie alles onder controle te houden, haar verdraaide trots en nietsontziende drang om te winnen.


  Aye, ze streefde zelf naar macht om hen die haar onderdrukten de baas te kunnen zijn. Hij lachte bitter om die conclusie.


  In werkelijkheid gedroeg ze zich in haar streven naar onafhankelijkheid geen haar beter dan hen die haar onderwierpen aan hun wil. Hij wenste dat ze dat inzag.


  Uiteraard was hijzelf ook niet ongevoelig voor macht. Hij had immers ooit een onderdanige vrouw gewenst die hem blind zou gehoorzamen. Misschien verschilde hij niet eens zo gek veel van die Brodir…


  ‘En hoe zit het nu met Anne Sinclair?’ vroeg MacInnes, hem uit zijn gepeins opschrikkend. ‘Je hebt je woord gegeven. Hoe ga je dat aanpakken?’


  Toen hij zijn verhaal had gedaan, had hij wijselijk het deel over Sommerled en Anne overgeslagen, omdat hij het eerst met de koning wilde bespreken. ‘Dat weet ik niet. Ik heb dringender zaken aan mijn hoofd.’


  ‘Dat is waar. Maar pas op, vriend. William the Lion laat niet met zich spotten. Het huwelijk van een clanleider is een kwestie van politiek en niet van het hart. Een heidens huwelijk betekent niets voor hem.’


  Dat begreep George maar al te goed.


  Plotseling bereikten ze de rand van het bos, en meteen spoorde George zijn paard aan tot een snelle galop, terwijl MacInnes zich bij de rest van de groep voegde.


  Waarom had hij de waarheid niet achterhaald? Hij had kunnen weten dat de bruidsschat niet alleen was bedoeld om haar eigen huid mee te redden. Zo zat Rika niet in elkaar. Ook had hij moeten weten dat ze het leven van haar vrienden nóóit op het spel zou zetten alleen om onder het huwelijk met een akelige verloofde uit te komen. Zeker, ze had haar gebreken, net als hij, maar egoïstisch was ze niet.


  Hij kon zichzelf wel voor het hoofd slaan omdat hij haar leugen had geslikt. ‘Ze vertrouwt je niet, idioot,’ mompelde hij bij zichzelf, en hij spoorde zijn rijdier nogmaals aan.


  Zonder vertrouwen was echte liefde tussen hen onmogelijk. Bovendien had ze het hem meer dan genoeg duidelijk gemaakt. Haar kille afwijzing die dag bij hun afscheid spookte nog steeds door zijn hoofd.


  Terwijl zijn rijdier in vliegende galop door de moerassen ging, snoof George de koude lucht op. De zon scheen nu nog, maar de dag was al half voorbij. De moed zonk hem in de schoenen bij de gedachte aan wat er hem die avond wachtte. Dan zou hij haar weerzien. Rollo’s bedslavin. ‘Rika,’ verzuchtte hij gekweld.


  


  ‘George,’ fluisterde ze, alsof ze hem daarmee op kon roepen. Niet dat ze hem deze verschrikkelijke hel toewenste, maar al zou ze hem maar even kunnen zien, dat zou haar genoeg kracht geven sterk te blijven en vol te houden.


  De deur van de primitieve slaapkamer ging krakend open, en Rika verstarde. Sinds de vroege ochtend had ze Brodir niet meer gezien, in de tussentijd had ze op wraak gezonnen.


  De ogen die voorzichtig de kamer in gluurden, waren echter niet die van Brodir.


  ‘Ottar!’ riep ze uit. ‘Wat doe jíj hier? Hij vermoordt je als hij je hier vindt.’


  Zonder acht te slaan op haar woorden, stoof de jongen de kamer in, met grote ogen van ontsteltenis over de omvergegooide meubels – ongetwijfeld het resultaat van Brodirs woede – en haar schaarse kledij.


  ‘Sta daar niet zo te staan, maak me liever los.’ Ze knikte naar een dolk die boven haar hoofd diep in de houten muur was gestoken.


  Terwijl hij het touw waarmee ze aan het bed vastgebonden was, doorsneed, zag ze de tranen in zijn ogen springen. Ze had medelijden met hem omdat hij haar zo moest aantreffen. Hij was pas zestien.


  ‘I-Ik vermoord hem,’ siste hij, zijn stem bevend van zowel woede als angst.


  Behoedzaam richtte ze zich op, en langzaam maar zeker voelde ze het bloed in haar handen terugkeren. Ze wreef haar pijnlijke polsen. Een ogenblik had ze gedacht dat Brodir haar werkelijk zou vermoorden. Maar nay. Dat was niet zijn manier.


  ‘H-Hier,’ zei Ottar, en hij reikte haar de verkreukelde kleren aan die Brodir de avond daarvoor ruw van haar had afgerukt. Toen ze zich aankleedde, wendde hij zich van haar af.


  Ze hoorde hem ingehouden snikken. ‘Het is al goed.’ Bemoedigend gaf ze hem een klopje op zijn schouder.


  ‘Hoe kun je dat zeggen?’ Ontzet keek hij haar aan. ‘Dat monster! Hij heeft…’


  ‘Nee, dat heeft hij niet gedaan.’


  ‘Hij… Heeft hij je niet…’


  Lachend schudde ze haar hoofd. ‘Nay, hij kon niet. Ik weet niet waarom.’ Ze herinnerde zich dergelijke voorvallen op Fair Isle. Het was niet de eerste keer dat Brodirs mannelijkheid hem in de steek had gelaten, waardoor haar het misbruik bespaard was. ‘Toen hij merkte dat het niet lukte, kreeg hij een driftbui.’


  Ottars gezicht klaarde enigszins op, en hij veegde de tranen van zijn wangen, toen voetstappen in de gang klonken. Met de dolk voor zich uit, sprong hij voor haar.


  Gespannen luisterde ze naar het naderende geluid, tot het weer wegstierf. ‘Dat scheelde niet veel,’ verzuchtte ze opgelucht. ‘We moeten hier weg, voor iemand ons ontdekt.’ Opeens drong het tot haar door. ‘Hoe ben je hier eigenlijk gekomen? Er lopen overal bewakers.’


  Hij lachte haar toe. ‘Toen ik begreep dat je al je zilver wilde geven voor Gunnars vrijlating, heb ik een deel achtergehouden en –’


  ‘Wat zeg je nou? Hoe kon je zoiets –’


  Om haar gefoeter te stoppen, greep hij haar arm beet. ‘Bij Thor, ik deed het niet voor mezelf! Maar voor óns. Ik dacht dat het handig zou zijn als we op de terugweg naar MacInnes wat geld achter de hand hadden. Gelukkig hebben de bewakers mij niet gecontroleerd, alleen Leif en Erik. Hoe dan ook, ik heb een paar van hen omgekocht om bij jou te komen.’


  O, wat hield ze van deze roekeloze, dappere jongen! ‘Ze hadden je net zo goed kunnen doden, stommeling!’


  ‘Als we niet maken dat we wegkomen, zijn we er tegen de avond allemaal geweest. Dat hoorde ik de opzichter tegen een van de bewakers zeggen.’


  ‘Ja, Brodir zei hetzelfde.’ Ze keek Ottar recht in zijn ogen. ‘Hoe gaat het met mijn broer?’


  ‘Goed. Ik heb hem vanmiddag nog gezien. Maar hij maakt zich zorgen om jou. Als we hier levend uit komen, ben ik bang dat hij niet alleen blij is je te zien, maar ook flink kwaad op je zal zijn.’


  Rika knikte. ‘Hij zal het niet leuk vinden dat ik hierheen ben gekomen. Maar ik kon hem toch niet laten wegkwijnen hier.’


  ‘Dat snapt hij ook wel. Kom, we moeten hulp halen.’


  ‘Hulp? Waarvandaan in godesnaam?’


  ‘Tom MacInnes. We stelen onze paarden terug en –’


  ‘Nay, dat is veel te ver weg. Dan zijn we nooit op tijd terug om de anderen te redden.’


  ‘Je vader dan?’


  Resoluut schudde ze haar hoofd. Maar ze wist dat Ottar gelijk had: ze móésten hulp halen. Zíj kon Brodir niet op andere gedachten brengen. Waarom hij Gunnar niet al eerder had gedood, was haar een raadsel.


  Misschien genoot hij er juist van het moment uit te stellen en haar nog langer in wanhoop te laten wachten, in de overtuiging dat alle moeite die ze had gedaan om haar broer te bevrijden, voor niets was geweest. ‘Addergebroed,’ fluisterde ze. ‘Ik maak hem af.’


  Met een houtsplinter van een van de banken die Brodir kapot had gesmeten, zette ze haar opgerolde vlecht op haar hoofd vast. Daarna gluurden ze beiden om de deur de gang in, die stil en verlaten was.


  ‘Wacht,’ zei Ottar, en hij raapte iets van de grond op. ‘Je vergeet wat.’


  Haar armbanden… Zijn gezicht werd paars toen hij de littekens op haar polsen zag.


  Een ogenblik staarde ze naar de metalen banden. ‘Geef maar hier.’


  Even later bevonden ze zich in de mijn, zich verschuilend achter een berg stinkend afval. De zon was nog niet onder, en aan de andere kant van de groeve was een ploeg slaven aan het werk.


  ‘Je had naar mij moeten luisteren, Rika.’


  Omdat een bewaker vlak langs hen liep, duwde ze Ottars hoofd omlaag. ‘Wat bedoel je?’ fluisterde ze.


  ‘Je had hem moeten vertrouwen. En je weet best over wie ik het heb.’


  Dat wist ze inderdaad. Ze snoof minachtend, maar het klonk niet overtuigend. Ze wist dat Ottar gelijk had. Zelf had ze de afgelopen uren steeds aan Grant moeten denken. Als ze hem de waarheid had verteld, had hij haar zeker geholpen. Niet omdat hij van haar hield – hoe kon hij van haar houden? – maar omdat hij nu eenmaal behulpzaam was. Hij had een goed hart.


  ‘MacInnes en je vader ook. Ze houden van je, hoewel jij het niet ziet, of weigert in te zien, dat weet ik niet. Ze zouden je alledrie hebben geholpen, als je ze verteld had wat je van plan was.’


  Ineens zakte ze naast hem in elkaar, niet in staat zich te verweren. Het was allemaal haar fout… Haar trots en angst hadden haar blind gemaakt voor dingen die zelfs een zestienjarige kon zien.


  O, maar het was nog erger dan Ottar kon vermoeden. Haar sterke drang naar onafhankelijkheid, haar neiging om zich te doen gelden in een wereld waar iedereen, een enkeling uitgezonderd, haar als een stuk vuil behandelde… Uit puur eigenbelang had ze haar enige vrienden meegesleurd in deze ellende. Het schaamrood deed haar wangen gloeien. ‘Had ik het hem maar verteld,’ fluisterde ze.


  Ottar schudde haar door elkaar. ‘Het is nog niet te laat. Als we bij het kasteel van je vader zijn, kun je een boodschapper naar Wick sturen.’


  ‘Nay, Grant heeft zijn eigen leven – en een nieuwe bruid.’ Wat wenste ze vurig dat haar hart van steen was, zodat ze de pijn niet hoefde te voelen.


  ‘Jíj bent zijn vrouw, hij houdt van jóú, ongeacht wat hij met zijn clan en koning heeft geregeld. Ik ben niet blind, ik heb met mijn eigen ogen gezien wat jullie voor elkaar voelen.’


  Door haar tranen heen keek ze naar hem. ‘Als Lawmaker nog had geleefd, zou hij trots op je zijn geweest.’


  ‘Je houdt van Grant, dat weet ik gewoon.’


  ‘Ja.’ Ze knikte. ‘Ik houd van hem…’


  ‘Nou dan –’


  Ineens klonk een suizend geluid boven hun hoofden, en toen ze opkeken, stokte haar adem in haar keel. In de berg afval trilde de vikinglans na.


  ‘Ik wist dat je nog niet ver kon zijn,’ bulderde een akelig bekende stem achter haar.


  Gauw krabbelde Rika overeind en graaide de dolk uit Ottars gordel voor hij haar kon tegenhouden. Ze wist dat dit moment onvermijdelijk was, en ze was erop voorbereid. Meer dan dat.


  ‘Brodir,’ sprak ze, zich naar hem toekerend. ‘Wat aardig van je om ons op te komen zoeken.’


  


  ‘Waar is die verdomde mist als je hem nodig hebt?’ George bukte zich naast MacInnes en tuurde over een berg stenen de mijn in. Bij de slavenhutten hing een stel bewakers bij een vuur rond, en aan de rand van het terrein liepen bewakers heen en weer.


  ‘Aye,’ zei MacInnes, naar de heldere sterrenhemel kijkend. ‘Beschutting hebben we vanavond niet.’


  ‘Alle goden, wat stinkt het hier!’ Hij trok zijn neus op tegen de stank die uit de groeve opsteeg. Achter hen hinnikte een paard. ‘Houd die vermaledijde paarden stil,’ siste hij naar MacInnes’ mannen.


  ‘Ik had niet gedacht dat het er zoveel zouden zijn.’ De Schot knikte naar de bewakers. ‘Het is jaren geleden dat ik deze helse plek heb bezocht. Volgens mij zijn het mannen van Brodir, sommigen althans.’


  ‘Aye. En volgens Sinclairs mannen heeft Brodir de opzichter compleet om zijn vinger gewonden.’


  ‘Weet je zeker dat ze hier is?’


  ‘Zo zeker als wat.’ De beschrijving van de vikingvrouw die Sinclairs mannen hem hadden gegeven, maakte elke twijfel onmogelijk.


  ‘Dan zit er niets anders op dan te wachten tot je broer met Rollo’s mannen komt. Nu zijn we met te weinig. Laten we dus maar hopen dat Rollo inderdaad versterking stuurt.’


  ‘Dat doet hij wel. Maar ik ga er niet op wachten.’


  MacInnes trok een wenkbrauw naar George op. ‘Je gaat toch niet –’


  ‘Zeker. Ik ga. Mijn vrouw is daar beneden – in de handen van een monster.’ Hij keek de man strak aan. ‘Ga je mee of niet?’


  MacInnes grinnikte. ‘Aye. Maar met zijn allen komen we nooit ongezien langs die bewakers. We kunnen het beste met zo weinig mogelijk mannen gaan.’


  Voor de zoveelste keer controleerde hij zijn zwaard. ‘Vooruit, we gaan.’


  Onmiddellijk wees MacInnes twee mannen aan om hen te vergezellen. Tegen de rest zei hij: ‘Wacht hier. Als we nog niet terug zijn tegen de tijd dat Rollo met zijn mannen arriveert –’


  ‘Dan zijn we allang terug. Kom op.’ In gedachten vormde hij zich een beeld van de plattegrond die MacInnes hem had beschreven. ‘We nemen het pad dat van de afvalbergen naar het kasteel leidt.’


  MacInnes knikte instemmend.


  Op een holletje liep George langs de rand van de groeve, de bewakers ontwijkend, in de richting van de door fakkels verlichte ruïne waar Rika gevangen zat. Op zijn hielen gevolgd door MacInnes en de twee anderen.


  Binnen enkele minuten hadden ze het bouwvallige kasteel bereikt en verborgen ze zich aan de kant van de zee. Tot dan toe ging alles voorspoedig.


  Nu moesten ze onopgemerkt binnen zien te komen, wat minder moeilijk leek dan George aanvankelijk had verwacht. Slechts een enkele bewaker liep om het kasteel, en de ene bewaker die ze echt niet konden ontwijken, lag nu met doorgesneden keel in de sneeuw. George stopte zijn bebloede dolk terug in de schede en sleepte het lijk achter een hoop stenen.


  Een ogenblik later hoorde hij voetstappen en gelach van naderende mannen. Hij liet zich op de grond vallen, en MacInnes en zijn mannen doken achter de afvalbergen naast het pad. Waren ze ontdekt? Nee, dat kon niet.


  Naar hun accent en uitrusting te oordelen, waren het Brodirs mannen, zes in totaal. Als ze langs hem zouden komen, zouden ze hem ontdekken. Vervloekt! MacInnes en zijn mannen zaten aan de andere kant van het pad. Hij had maar één optie, er zat niets anders op.


  Bliksemsnel schoot hij de hoek van het kasteel om, zijn dolk getrokken voor zich uit. Gelukkig waren er aan die kant geen bewakers. Hij vond de onbewaakte zij-ingang die MacInnes had beschreven. O, hij kon de man wel op zijn blote knieën danken!


  Met bonkend hart glipte hij naar binnen en sloop door de donkere gang naar het schijnsel van een fakkel en het geluid van stemmen. Toen hij de hoek om ging, bleef hij stokstijf staan.


  In het vertrek tegenover hem zag hij Rika met gebalde vuisten staan. God zij dank! Zijn opluchting was zo groot, dat hij het wel uit kon schreeuwen. Maar hij beet op zijn tong en dwong zichzelf zich niet te verroeren, uit angst dat ze hem zouden zien.


  Achter haar stond Ingolf. Was die smeerlap soms onsterfelijk? Ditmaal zou hij zich er persoonlijk van vergewissen dat hij zijn verdiende loon zou krijgen. Naast hem stond een andere kerel van Brodir.


  Vastgebonden aan de balken die de muren ondersteunden, stonden vier jongemannen. Ottar, Erik en Leif herkende hij meteen. Naar omstandigheden zagen ze er tamelijk gezond uit.


  In tegenstelling tot de vierde jongeling. Dat moest Gunnar zijn. De gelijkenis met Rika was verbazingwekkend. Hij was groot en blond, maar duidelijk sterk vermagerd. Wat niet bepaald vreemd was, gezien de tijd die hij hier had doorgebracht.


  Hij hing bewusteloos – of dood, dat kon George niet zien – tegen de balk, tot bloedens toe in elkaar geslagen.


  Rika wierp een blik op haar broer, en George zag het intense verdriet in haar ogen. Ineens begreep hij haar volledig. Als zijn eigen broer daar had gezeten, had hij alles, maar dan ook álles gedaan om hem te bevrijden.


  Zijn begrip zorgde ervoor dat hij zich met haar verbonden voelde; een pijnlijk diep gevoel van liefde trof hem.


  Behoedzaam haalde hij Gunnlogi uit de schede, en het schijnsel van de fakkel weerkaatste in de ingekerfde runen, die in vuur en vlam leken te staan. Had Lawmaker hem de spreuk maar verteld waarmee de magie van het zwaard aangewend werd. Op dit moment zou George er zijn ziel en zaligheid voor hebben gegeven.


  ‘Ga je akkoord?’ vroeg Rika aan iemand die zich in de schaduw bevond.


  ‘Waarom zou ik?’ De gestalte stapte de lichtcirkel in. Dat moest Brodir zijn… Goeie genade, wat een reus van een kerel. In zijn wapenrusting zag hij eruit als een bonk spierbundels. De viking liet een spottende blik over Rika gaan en schoot in de lach, wat het bloed in Georges aderen deed kolken van woede.


  ‘Ik heb jou – én hem.’ Brodir knikte in de richting van Gunnars ineengezakte lichaam. ‘Waarom zou ik nog onderhandelen?’


  Toen Rika een stap naar voren deed, hield George zijn adem in. ‘Omdat… als je hen laat gaan…’ Ze gebaarde naar de jongelingen. ‘…ik je alles zal geven wat je anders met geweld neemt.’


  Ottar begon te protesteren, waarna Erik en Leif volgden. George sloot zijn ogen om de misselijkheid die hem overviel te verwerken. Rustig, sprak hij zichzelf toe. Wacht het goede moment af… Diep inademend, opende hij zijn ogen weer.


  Met een stomp in Ottars buik maakte Ingolf een eind aan de protesten.


  Grinnikend deed Brodir een stap naar voren. ‘Maar dan valt er geen plezier meer aan te beleven.’ Met een dikke vinger gleed hij langs het litteken in haar hals.


  Ze bleef onaangedaan staan, maar George kookte inwendig en verstevigde de greep om zijn zwaard.


  Plotseling maakte Rika een snelle beweging naar achteren, en uit zijn ooghoeken zag hij licht flitsen.


  ‘Ze is gewapend!’ Ingolf vloog op haar af, maar Brodir hield hem tegen.


  ‘En ik kan er goed mee overweg.’ Moordlust schitterde in haar ogen terwijl ze als een hongerig roofdier om Brodir heen sloop.


  Zijn hart bonkte in zijn keel, en hij kon zich nauwelijks meer beheersen.


  ‘Nou, kom op dan,’ zei Brodir, een uitdagend handgebaar makend.


  ‘Niet doen, Rika!’ riep Ottar.


  Ze luisterde niet, en soepel als een kat sprong ze naar voren. Nog één stap in Brodirs richting, en George zou tussenbeide springen.


  Nu fronste de viking zijn wenkbrauwen en boog zijn hoofd licht opzij, wat Rika, blijkbaar in verwarring gebracht, deed stilstaan. George sloeg hen in spanning afwachtend gade.


  Tot zijn verbazing wees Brodir op de zilveren broche die ze op haar verkreukelde kleding had gespeld. Het was hem nog niet eerder opgevallen. Moeizaam slikte hij, en ineens werd zijn hart van liefde vervuld.


  ‘Ik ken dat ding,’ zei Brodir. ‘Het was van die hoer van een moeder van je.’


  Even werden haar ogen nog iets groter dan ze al waren. Vervolgens zag George de verwarring plaatsmaken voor gekrenktheid, waarna haar gezicht ineens opklaarde. Ze hief haar kin op naar de viking. ‘Het was het huwelijksgeschenk van mijn man.’


  Brodir schoot bulderend in de lach.


  ‘Mijn morgen gifu.’ Er verscheen een trots lachje om haar mond, en George genoot van zijn dappere vrouw.


  Onmiddellijk bevroor Brodirs lach, en hij hief een vlezige hand op alsof hij haar zou slaan. Maar Rika stapte met opgeheven hoofd op hem af.


  George had niets anders verwacht; wat hield hij van haar! Maar nú was zijn moment aangebroken. Zwaaiend met zijn zwaard sprong hij in het licht. ‘Als je haar aanraakt, ben je er geweest!’


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Droomde ze? Ja, dat moest het zijn.


  ‘Grant!’ riep Ottar uit.


  Knipperend met haar ogen omdat ze niet kon geloven dat hij het echt was, nam ze zijn indrukwekkende verschijning in zich op. Nay, ze droomde niet; hij was het, in levenden lijve. ‘Bij Thor, wat doe jíj hier?’


  Een ogenblik keek hij haar aan. ‘Dat wilde ik net aan jou vragen, vrouw.’ Hij knikte naar de gang. ‘Snel, achter mij aan.’


  Hij sprak zo resoluut en ze was zo perplex hem hier te zien, dat haar voeten zijn bevel opvolgden, nog voor ze begreep wat zijn bedoeling was. ‘Hoe wist je het?’


  ‘Als ik het eerder had geweten, had ik je –’ Hij brak zijn zin af, omdat Ingolf en een andere vent met getrokken wapens naar voren sprongen.


  ‘Stop!’ bulderde Brodir, waarna hij Grant gemeen aangrijnsde. ‘Dus dit is je echtgenoot, hè?’


  ‘Ja, dat ben ik.’ Terwijl Grant zijn zwaard hoger ophief, beantwoordde hij hem met een even grimmige blik.


  ‘Niet doen!’ Rika sprong zwaaiend met haar dolk achter Grant vandaan. ‘Hij is van mij!’


  Verbijsterd staarde de Schot haar aan, terwijl Ingolf en diens maat gniffelend dichterbij slopen. ‘Dat meen je niet. Denk je echt dat ik blijf toekijken hoe jij –’


  ‘Ja.’ Ze rechtte haar rug en keek hem strak aan. ‘Ik heb een rekening te vereffenen.’


  Nu werd Brodirs grijns nog breder.


  ‘Maar…’ Ontgoocheld schudde Grant zijn hoofd. ‘Je bent mijn vrouw, jouw vijand is de mijne. Als je denkt dat ik deze smeerlap aan mij voorbij laat gaan, heb je het mis.’ Hij knikte in Brodirs richting.


  Plotseling deed Ingolf een uitval.


  Rika had erop gewacht. Toen hij zich op haar stortte, draaide ze zich direct om en keek recht in zijn uitpuilende ogen. Zijn stinkende adem was weerzinwekkend. Toen hij op de grond zakte, sprong ze naar achteren, haar dolk uit zijn borst trekkend.


  Ook Grant had actie ondernomen. Ingolfs handlanger, een of andere Noorman die hij nooit eerder had gezien, lag in elkaar gezakt en bloedend aan zijn voeten.


  Rika wierp een vluchtige blik op haar broer, die roerloos tegen de balk hing. ‘Houd vol,’ fluisterde ze.


  Opeens vloog Brodir woedend op haar af.


  ‘Ho! Handen thuis!’ riep Grant, en hij zwaaide zijn zwaard woest boven zijn hoofd. ‘Ik heb haar van je afgepikt, dus je moet míj hebben.’


  Brodir hield stil, en Rika bewoog zich behoedzaam in de richting van Grant. ‘Je weet dat hij voor mij is,’ sprak ze.


  Een gemeen lachje speelde om Brodirs mond. O, wat stond ze te popelen om hem af te maken.


  ‘En je wilt zeker ook de hele wereld in je eentje veroveren?’ schamperde Grant. ‘Lawmaker wierp zich uit eigen beweging overboord.’ Hij gaf een schop tegen Ingolfs levenloze lichaam. ‘En niet alleen om deze smeerlap tegen te houden. Dat weet je.’


  Ze wisselden een blik die haar deed huiveren. Natuurlijk wist ze dat.


  ‘Hij offerde zich op, zodat mij niets anders restte dan jou te… vertrouwen.’


  ‘Domme oude man,’ verzuchtte ze weemoedig.


  ‘Niet zo dom als je denkt, Rika.’


  ‘Genoeg gekletst!’ Brodir trok een dubbele bijl uit zijn gordel en duwde Grant tegen de muur waar de jongens vastgebonden waren.


  Met getrokken dolk liep ze met hen mee. ‘George, je weet niet waartoe hij in staat is. Hij vermoordt je. Alsjeblieft, laat mij –’


  In een flits trok Grant de dolk uit haar hand en gooide hem naar Ottar, die inmiddels één hand vrij had zien te krijgen. Binnen enkele seconden had hij zichzelf en de andere jongens losgemaakt.


  Toen Brodir zag dat de jongens bevrijd waren, riep hij om versterking.


  ‘Lafaard,’ spotte Grant. ‘Kun je me niet eens alleen aan?’


  Ziedend van woede uitte de viking een strijdkreet en stortte zich op de Schot.


  Verstard en naar adem happend, zag Rika hoe Grant ternauwernood Brodirs zware bijl ontweek.


  ‘Rennen!’ riep hij, en hij keek naar de jongens. ‘Neem haar broer mee. MacInnes wacht buiten.’


  Nogmaals deed Brodir een uitval, en Grant stortte zich op hem.


  ‘Nay!’ Rika vloog tussenbeide, maar Ottar greep haar. ‘Laat me gaan! Ik moet hem helpen!’


  ‘Neem haar mee!’ Grants gezicht was verwrongen van razernij en strijdlust.


  Hoewel ze tegenstribbelde, lukte het Ottar haar naar de gang te trekken. Leif en Erik, die Gunnars slappe lichaam meesleepten, volgden hem op zijn hielen.


  ‘Hij vermoordt je!’ riep ze wanhopig.


  Dat zou hij niet laten gebeuren. George wierp zich op Brodir, die terugdeinsde. Daardoor kon hij Rika zien.


  ‘George!’ riep ze, voor ze de hoek om werd getrokken.


  Bij het horen van zijn naam, stroomde zijn hart over van liefde. ‘We hebben heel wat te bespreken, maar dat komt later,’ riep hij haar na.


  ‘Ik houd van je!’ En ze verdween met Ottar in de gang.


  Haar woorden doorboorden zijn ziel.


  


  Bij het krieken van de dag leunde Rika tegen de stenen vensterbank in Rollo’s kasteel en tuurde de mist in naar Dunnet Head. Was haar man nog in leven of niet? De onzekerheid maakte haar gek.


  ‘Kom, zorg dat je wat slaapt,’ zei Ottar. ‘Je staat al sinds gisterochtend bij dat raam.’


  Hoewel ze inderdaad de uitputting nabij was, bleef ze staan. ‘Nay, ik red me wel,’ antwoordde ze afwezig.


  Dat was echter een leugen. Bibberend van de kou stond ze te wachten tot ze Grant zou zien. Elke keer dat er een ruiter uit de mist opdoemde, hoopte ze dat hij het was. Maar steeds opnieuw werd ze teleurgesteld.


  ‘Hij is in leven,’ zei Ottar. ‘Heb vertrouwen in hem.’


  Uiteindelijk had ze dat ook. Maar nu was het misschien te laat. Het geluid van Brodirs bijl op Georges zwaard galmde na in haar hoofd en knaagde aan het beetje hoop waaraan ze zich vastklampte.


  ‘Hoe haalt Rollo het in zijn hoofd.’ Ze beende naar de zware houten deur en sloeg er met haar vuisten tevergeefs tegenaan. ‘Me hier op te sluiten!’


  Een zwak lachje kwam uit het bed vandaan.


  ‘Gunnar,’ fluisterde ze, en ze haastte zich naar hem toe. Sinds de vorige dag, toen hij eindelijk bij bewustzijn was gekomen, was hij aardig opgeknapt. Hij had zowaar wat kleur op zijn gezicht. Zacht legde ze haar hand om zijn gewonde hoofd.


  Ineenkrimpend van de pijn, fluisterde hij: ‘Het is voor je eigen bestwil, zus. Als Rollo me niet te snel af was geweest, had ík je opgesloten.’


  ‘Bij Thor, ik haat die vent!’


  Berispend lachte Gunnar om zijn zus; o, wat hield ze van deze lach.


  Ondanks alles kon ze niet geloven dat haar vader haar te hulp was gekomen. George had zijn broer naar Rollo gestuurd, en zonder protest was deze meegekomen. Net als MacInnes. En George zelf, niet te vergeten. Dat betekende… Ze schudde haar hoofd, bang om in te zien dat er mensen waren die om haar gaven.


  ‘Dat is moeders broche.’ Gunnar trok aan haar verfomfaaide tuniek.


  Haar sombere gedachten van zich afzettend, glimlachte ze haar broer toe. ‘Ja, die was van moeder. Nu pas herinner ik me hem.’


  ‘Bedoel je dat je het niet wist toen Grant hem je gaf?’


  Perplex keek ze hem aan. ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Dat heb ik hem verteld,’ zei Ottar, en hij hielp Gunnar overeind in de kussens.


  ‘Vannacht ben je even in slaap gedommeld.’


  ‘Wat heb je hem nog meer verteld?’


  ‘Alles.’ Haar broer trok een wenkbrauw naar haar op. ‘Althans, alles wat hij wist.’


  Ze wierp Ottar een verongelijkte blik toe. Maar de jongen haalde enkel zijn schouders op.


  ‘Moeder heeft de broche van Lawmaker gekregen, wist je dat?’ Gunnar keek haar vragend aan. ‘Lang voor ze met Rollo trouwde.’


  ‘Wát vertel je me nu?’ Geschrokken greep ze naar de broche. ‘Lawmaker? Maar –’


  ‘Ze waren verliefd,’ legde Gunnar uit.


  ‘Fritha en Lawmaker?’ vroeg ze met grote ogen van verbazing, terwijl ineens flarden van herinneringen en vage beelden door haar heen schoten.


  ‘Ja. Voordat ze met Rollo trouwde.’ Gunnar fronste zijn voorhoofd en vervolgde na een poosje: ‘Wat een drama – voor hen alledrie.’


  Sprakeloos schudde ze haar hoofd. Diep van binnen wist ze dat het waar was. En langzaam maar zeker begon het haar te dagen: Grant was ook op de hoogte geweest.


  ‘Maar… sinds wanneer weet je dat?’


  ‘Lawmaker vertelde het me de dag waarop ik tot jarl werd benoemd.’


  ‘En je hebt het al die tijd voor mij verzwegen?’ Dat maakte haar kwaad. ‘Waarom heeft Lawmaker het mij niet verteld?’


  ‘Had je het willen weten?’ Gunnar nam haar hand in de zijne en drukte die tegen zijn hart. ‘Zou je er begrip voor hebben gehad, Rika?’


  ‘Nay, je hebt gelijk. Ik was er niet aan toe.’ Ze zag Georges tedere gezicht voor zich en werd vervuld van liefde. ‘Maar nu wel.’


  Gunnar gaf een kneepje in haar hand. ‘Ja, dat denk ik ook.’ Vervolgens wendde hij zich tot Ottar. ‘Ik ben je dankbaar, vriend. Je hebt heel wat van me tegoed.’


  ‘Nay.’ Ottar kwam overeind en beende naar het venster. ‘Je moet Rika bedanken – en de Schot.’


  ‘Grant.’


  ‘George,’ fluisterde ze.


  ‘Je houdt van hem.’ Gunnar glimlachte haar toe, in zijn ogen de warme genegenheid die ze zolang had gemist.


  Zwakjes knikte ze.


  ‘Kijk!’ riep Ottar.


  Zo snel ze kon, vloog Rika overeind en holde naar het raam. ‘Is hij er eindelijk?’ Ze duwde Ottar opzij. ‘Waar?’


  De jongen wees in de mist, en even later zag ze een gestalte opdoemen. ‘Daar is hij!’ riep ze uit.


  De man die het zwaar bewaakte binnenplein op reed, was echter niet haar echtgenoot. Voor de zoveelste keer werd haar de hoop ontnomen. Het was Rollo, die een hand ophief om haar te groeten, waarna hij naar de stal reed.


  ‘Het is onze vader,’ zei ze teleurgesteld tegen Gunnar.


  Bij het haardvuur wachtte ze op haar vader. Haar handen waren zo verkleumd, dat ze niet warm wilden worden. Ze werd overspoeld door een intens verdriet dat haar ziek maakte. Toen eindelijk de deur openging, nam ze niet eens de moeite op te kijken.


  De geur van mede kondigde de aanwezigheid van haar vader aan. ‘Mijn dochter,’ zei deze. ‘Ik heb wat voor je meegenomen.’


  Nog steeds keek ze niet op, maar bleef in het vuur staren, haar gebalde vuisten in haar schoot.


  Naast haar zocht Rollo in zijn buidel tot hij er iets uithaalde en het in haar schoot gooide.


  Het was de zonnesteen die George al die tijd om zijn nek had gedragen. Haar adem stokte, en het duizelde haar. Ze sloot haar ogen, en ze had het gevoel dat ze voor het eerst in haar leven flauw zou vallen. ‘Hij… Is hij dood?’ Ze nam de steen in haar hand en sloot haar vingers eromheen.


  ‘Dood?’ donderde haar vaders stem boven haar. ‘Een beetje gehavend, maar verre van dood. Wat ben jij voor een echtgenote, dat je zo’n lage dunk van je man hebt?’


  ‘Hij leeft nog?’ Ze vloog overeind en greep haar vader bij de vacht om zijn schouders. ‘Waar is hij? Is hij gewond? Bij Thor –’


  ‘Rustig maar.’ Rollo maakte haar handen los en schudde haar net zolang door elkaar tot ze weer gekalmeerd was.


  ‘Vertel me alles,’ fluisterde ze hees.


  ‘Eerst ga je rustig zitten.’ Haar vader duwde haar op de stoel, en Ottar gaf haar een kroes mede, waar ze kleine slokjes uit nam. ‘En voor jou, mijn zoon,’ sprak Rollo, zich tot Gunnar richtend, ‘heb ik dit.’ Tot Rika’s verbazing trok haar vader een bekend zwaard.


  ‘Jouw zwaard,’ zei Gunnar, en hij nam het wapen aan.


  ‘Nay, het jouwe.’ Rollo grinnikte. ‘Ik heb het van een dode stamgenoot afgenomen – een smeerlap die de naam viking niet verdient. Men zegt dat mijn dochter hem heeft gedood.’ Hij wendde zich tot Rika en glimlachte breeduit. ‘Goed gedaan, dochter.’


  Voor het eerst in haar leven gaf haar vader haar een compliment. Ze keek hem doordringend aan en beantwoordde zijn woorden met een vaag lachje. Nu wenste ze hem te begrijpen – en misschien zelfs te vergeven. Maar eerst wilde ze weten hoe het met George ging. ‘Hoe gaat het met Grant?’


  ‘Ah, Grant. Die is vertrokken.’


  ‘Wát?’ riep Ottar.


  Onthutst liet ze de kroes mede uit haar hand vallen.


  ‘Ja,’ vervolgde Rollo. ‘Samen met zijn broer.’


  Sommerled… Van MacInnes had Rika over diens wonderbaarlijke terugkeer gehoord. Ze schudde haar hoofd. ‘Waarheen?’


  ‘Naar Wick.’


  Onmiddellijk bevroor het bloed in haar aderen. ‘Wick?’ fluisterde ze met schorre stem. ‘Maar dan…’


  ‘Ik weet niet wat ze daar gingen doen.’ Rollo haalde zijn schouders op. ‘Naar het schijnt had hij daar verplichtingen. Maar hij vroeg je om hier op hem te wachten tot hij terugkomt en je alles uit kan leggen.’


  Er kroop een ijzige rilling langs haar rug omhoog. ‘Meer zei hij niet?’


  Rollo knikte.


  We hebben heel wat te bespreken, maar dat komt later… Dat had hij haar gezegd toen ze met Brodir afrekenden. Wat wiebelig liep ze naar de tafel, waarop een zilveren kelk stond. Er had wijn in gezeten waarmee ze de wonden van haar broer gedept had. Ze tilde de beker op en bekeek haar reflectie in het glanzende zilver. Alles wat ze zag, was het afzichtelijke litteken in haar hals.


  Al met al had ze Grant juist ingeschat: hij was een goed man, die haar niet in de steek had gelaten. Maar hij hield niet van haar.


  ‘Hij komt zeker –’


  Ze hief haar hand op om Ottar tot stilte te manen. ‘Laat me nu alsjeblieft met rust. Jullie allemaal. Ik heb tijd nodig om na te denken.’ Toen Gunnar uit bed wilde komen, zei ze: ‘Nee, jij kunt blijven. We hebben elkaar veel te vertellen.’


  Met medeleven keek Gunnar zijn zuster aan.


  ‘Zodra je op krachten bent, wil ik terug naar Frideray,’ vervolgde ze zacht.


  ‘Toch niet eerder dan in de lente, zeker?’ zei Rollo.


  ‘En niet voordat Grant terug is?’ vroeg Ottar.


  Rika haalde echter haar schouders op. ‘Onze clan heeft een leider nodig en wacht al zolang op Gunnars terugkeer. Dat weten jullie net zo goed als ik.’


  Rollo gromde. ‘Kom, jongen,’ zei hij tegen Ottar, en hij sloeg hem op de schouder. ‘We laten die twee alleen. Wij gaan eten. Ik kan wel een kroes mede gebruiken.’


  Ottar wierp haar een smekende blik toe, waarna hij Rollo volgde.


  ‘Wacht je niet op hem?’ vroeg Gunnar, zodra ze alleen waren.


  De haar welbekende kille leegte drong wederom haar hart binnen en sterkte haar in haar besluit. Vroeger kende ze niet anders dan deze leegte, die haar altijd had overtuigd van de waardeloosheid van liefde. Nu wist ze beter.


  ‘Nay,’ antwoordde ze, maar het klonk niet gemeend. ‘Ik denk het niet…’


  


  Twee weken later stond Rika op de achtersteven van de byrthing en snoof de zeelucht op. Een zachte bries speelde met haar vlechten. Het was een warme dag met een stralende zon aan de strakblauwe hemel. Een goede dag om uit te zeilen.


  ‘Weet je het heel zeker?’ vroeg Gunnar, haar strak aankijkend. Maar ze beantwoordde zijn blik niet. ‘We kunnen nog een week wachten, twee zelfs.’


  Ze nam de zonnesteen die om haar hals hing, in haar hand, en voor de laatste keer tuurde ze naar de zuidelijke horizon.


  ‘Nay. Het weer is goed, en het tij is gekeerd. Laten we vertrekken.’


  Gunnar knikte en draaide zich om om zich bij de anderen te voegen – Ottar, Erik en Leif plus een handvol van zijn vaders mannen – die klaar waren om het anker te lichten. Behalve Ottar, die de hele dag nog niets tegen haar gezegd had, en weigerde haar aan te kijken.


  Dwaze jongen. Wat verwachtte hij van haar? Dat ze als een wanhopige, door liefde verteerde vrouw op een man zou wachten die alleen naar haar terug zou keren om te vertellen dat hij een ander tot zijn vrouw had? Nay, dat was haar eer te na.


  Ook al wist ze dat zij niet het soort vrouw was dat hij wilde, ze wenste niet meer iemand anders te zijn. Ze was Ulrika, dochter van Fritha en Rollo. Had Grant maar van haar kunnen houden om wie ze was.


  Haar armbanden weerkaatsten het zonlicht, en plotseling, zonder er bij na te denken, verwijderde ze de bronzen dingen die haar zolang geboeid hadden gehouden, en gooide ze in de golven.


  Toen ze zich omdraaide, ving ze Ottars bittere glimlach op. De jongen knikte, en met pijn in haar hart beantwoordde ze zijn glimlach.


  Nadat het anker was gelicht, riep Gunnar naar de jongens om het schip af te duwen. Op Leifs bevel namen Rollo’s mannen plaats aan de riemen. Ottar en Erik stonden gereed om het zeil te hijsen. Toen ze de baai uit voeren, keek Rika nog eenmaal over haar schouder. ‘MacInnes,’ fluisterde ze. De oude Schot stond naast zijn paard in het kleine haventje. ‘Hm, dat is vreemd…’


  ‘We hebben vanochtend toch afscheid van hem genomen?’ vroeg Gunnar terwijl hij naast haar op de achtersteven kwam staan. ‘Ik vraag me af –’


  ‘Ja. Maar kijk, hij wenkt naar ons.’ Ze hief haar hand ten teken dat ze hem hadden gezien.


  ‘Hij roept iets. Wat zegt hij?’


  ‘Hij roept mijn naam,’ zei Rika hoofdschuddend. ‘Meer versta ik niet.’


  Boven op de klif verscheen onverwacht een andere ruiter. Ze knipperde met haar ogen tegen het zonlicht en probeerde te zien wie het was.


  ‘Wie is dat?’


  ‘Ik weet het niet.’ Maar ze wist het maar al te goed, en dat bezorgde haar kippenvel.


  ‘Wie het ook is, het lijkt wel alsof hij de duvel op zijn hielen heeft. Straks breekt hij zijn nek nog.’


  De ruiter galoppeerde in vliegende vaart de steile helling af en haastte zich naar de baai.


  ‘Grant!’ riep Ottar uit.


  Rika hield haar adem in. Inderdaad, nu zag ze het duidelijk; het was de Schot.


  ‘Omkeren!’ beval Gunnar, en onmiddellijk hielden de mannen hun riemen stil.


  ‘Nay. Doorvaren!’ Rika greep haar broer bij de arm. ‘Alsjeblieft, ga niet terug.’


  ‘Maar –’ protesteerde Ottar.


  Met een waarschuwende blik bracht Gunnar de jongen tot zwijgen. Vervolgens richtte hij zich tot zijn zus. ‘Weet je het echt zeker?’


  Haar verstand zei dat ze door moesten varen, maar haar gevoel vertelde haar precies het omgekeerde. ‘Ja,’ zei ze ten slotte. Maar meteen schudde ze haar hoofd. ‘Nay. Ik weet het niet.’ Trillend op haar benen zocht ze houvast aan de rand van het schip om overeind te blijven.


  ‘Rika!’ hoorde ze hem roepen. Woest wenkte hij haar terug.


  ‘En?’ vroeg Gunnar.


  Met haar handen zo stevig om de rand geklemd dat haar knokkels wit werden, schudde ze nogmaals vertwijfeld haar hoofd. ‘Ik… Ik weet het écht niet.’


  Zwijgend stonden de drie jongens achter haar, maar ze kon hun spanning voelen. Met de roeispanen stil in de lucht, wachtten de roeiers Gunnars bevel af.


  Er ging een minuut voorbij, of een uur? Met elke seconde verergerde de pijn in haar buik. Opeens deed Grant iets wat hun allen verbijsterd deed staan. Hij wierp zijn wapenrusting af en…


  ‘Bij Thor!’


  ‘Hij springt van zijn paard!’ riep Ottar.


  ‘Kijk, hij zwemt hierheen.’ Leif wees naar de Schot, die wild met zijn armen door het water maaide. ‘Nou ja, als je dat zwemmen kunt noemen…’


  De idioot. Hij kon nauwelijks zwemmen!


  ‘Het ziet ernaar uit dat je man niet blij is met je vertrek.’ Gunnar trok lachend een wenkbrauw op.


  Over de reling gebogen, deed ze haar uiterste best te verstaan wat George haar toeriep. Maar het geluid van de vogels en de zee overstemde zijn woorden. Bij de aanblik van zijn wanhopige geploeter vulde haar hart zich met liefde. Opeens bereikten zijn woorden haar toch: ‘Ik houd van je!’ klonk het helder boven de golven uit.


  Ze liet de lucht uit haar longen ontsnappen.


  ‘Ik heb het je toch gezegd,’ zei Ottar. ‘Maar je wilde niet luisteren. Je –’


  ‘Stil, Ottar,’ beval Gunnar.


  Kort daarna balanceerde ze gevaarlijk op de reling, haar ogen gericht op de man die naar haar toe zwom.


  ‘Het water is akelig koud, zus. Maar dat kan je niets schelen volgens mij.’


  Ze sprong, en toen het ijskoude water haar omringde hapte ze naar adem.


  ‘Rika!’ schreeuwde George, waarna hij kopje onder ging.


  ‘George!’ Rap bewoog ze zich door het water naar hem toe, aangemoedigd door de mannen op de boot.


  Toen ze elkaar bereikten, sloeg hij bibberend van de kou zijn armen om haar heen. ‘R-Rika… I-Ik houd… v-van je,’ zei hij klappertandend. Keer op keer herhaalde hij deze woorden, terwijl hij haar gezicht overlaadde met kusjes.


  ‘Maar… je vrouw. Wat zal ze –’


  ‘Jíj bent mijn vrouw.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Mijn dappere bijzondere vrouw. Ik wens geen ander dan jij.’


  ‘Maar Anne Sinclair… en je koning –’


  Met een kus op haar mond legde hij haar het zwijgen op. ‘De Sinclairs en de Grants hebben hun bondgenootschap, naar alle tevredenheid van William the Lion.’


  Ze probeerde hem te begrijpen, maar de betekenis van zijn woorden ontging haar.


  Toen hij haar lachend aankeek, herinnerde ze zich ineens weer wat haar vader terloops had gezegd. ‘Je broer!’


  ‘Aye. Ze passen goed bij elkaar. Daarom moest ik als de bliksem vanuit Dunnet Head naar mijn koning. Om alles te regelen, voor hij mijn kop eraf zou slaan.’ Hij zoende haar mond. ‘Heb je mijn boodschap niet ontvangen?’


  Onder zijn berispende blik begonnen haar wangen te gloeien. Maar dit was niet het juiste moment om hem uit te leggen dat ze uit angst was vertrokken. ‘Ik had zelf ook nog wat recht te zetten,’ antwoordde ze.


  ‘Met je vader?’


  Ze knikte. ‘Er is nog veel waarmee ik mezelf moet verzoenen, maar we zijn in vrede uit elkaar gegaan. Eens zal ik hem vergeven.’ Ze zag hem kopje onder gaan, en ze trok hem omhoog. ‘Kom,’ zei ze. ‘We zijn dichter bij het strand dan bij de boot.’


  Achterom kijkend zag ze haar broer en de anderen lachend op de achtersteven staan. Gunnar zwaaide hun vaarwel en riep: ‘Kom ons bezoeken in de zomer!’


  Als blijk van bevestiging hief George zijn hand. Daarna zwommen ze samen naar het strand, waar MacInnes hen grinnikend opwachtte. Totaal verkleumd kwamen ze aan land.


  Buiten adem en met wild bonzend hart trok hij haar in zijn armen. ‘Zeg het me,’ zei hij hijgend.


  Ze keek hem in zijn ogen waaruit zoveel warmte sprak, dat al haar twijfels als sneeuw voor de zon verdwenen. ‘Ik houd van je,’ fluisterde ze.


  Vervolgens kuste hij haar lang en intens.


  ‘Lawmaker had het bij het rechte eind, hè?’ zei ze toen ze uiteindelijk haar mond opende om adem te halen.


  ‘Aye. Hij was een wijs man.’


  Ze zou altijd liefdevol aan hem blijven denken, zoals een dochter aan haar vader. Wat weemoedig glimlachte ze.


  Samen keken ze de byrthing na die naar Fair Isle koerste. Zij droomde echter van andere kusten, en ze sloeg haar armen stevig om George’ hals.


  ‘Schotland is mooi in de lente,’ verzekerde hij haar, alsof hij haar gedachten kon lezen.


  ‘Ik heb me zo vaak afgevraagd hoe het eruit zou zien.’


  ‘Aye.’ Hij tuurde naar de helderblauwe lucht. ‘De dooi treedt in. Ik voel het.’


  ‘Ik ook.’


  En zo kondigde zich een nieuwe lente aan.


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin Historische Roman


  Lady Julia’s gevangene van Ann Elizabeth Cree


  Al drie jaar rouwt Lady Julia Carrington om haar vermoorde echtgenoot, Thomas. Officieel is hij bij een beroving om het leven gekomen, maar daar gelooft zij niets van. Hoezeer ze echter ook haar best doet te achterhalen wat er werkelijk is voorgevallen, de waarheid blijft voor haar verborgen.


  


  Dan ziet ze onverwacht Thomas’ ring aan de vinger van Nicholas Chandler, de arrogante burggraaf van Thayne. Ze vermoedt dat de ring haar naar de moordenaar kan leiden, maar ziet zo gauw niet hoe ze een machtig man als de burggraaf kan overreden haar het sieraad te geven, of haar te vertellen wat hij weet over Thomas’ dood.


  


  Er lijkt maar één oplossing mogelijk: hem ontvoeren naar haar afgelegen hofstede…


  


  Ongetemd hart van Elizabeth Lane


  Molly Ivins is nog maar een kind wanneer ze haar ouders voor haar ogen vermoord ziet worden. Zelf heeft ze het geluk gered te worden door een Cheyenne-medicijnman en vervolgens liefdevol te worden opgenomen in zijn stam.


  


  Jaren later houden Molly – die nu als Moon Hawk door het leven gaat – en haar stamgenoten zich schuil in een afgelegen ravijn. Zij zijn de laatste vrije indianen; de rest van het trotse Cheyenne-volk leeft nu in reservaten. Het noodlot lijkt toe te slaan als Moon Hawk in de sneeuw een knappe blanke man vindt, die meer dood dan levend is.


  


  Ondanks het risico neemt ze hem mee naar haar tipi, waar ze hem liefdevol verzorgt. Wel maakt ze zich zorgen. Wat doet deze man hier? En zelfs hij kan haar niet verder helpen. Wanneer hij bijkomt, is hij zijn geheugen kwijt…


  


  


  Harlequin HQN Roman


  Verzegeld hart van Linda Lael Miller


  Ooit, in Stone Creek, deed hij haar een belofte. Nu moet hij die inlossen...


  


  Gideon Yarbro heeft als speurder voor Wells Fargo al heel wat rare klussen opgeknapt, maar nooit eerder voorkwam hij een huwelijk door de bruid te kidnappen en haar zelf te trouwen. En dat alles net nu hij voor zijn werk moet terugkeren naar Stone Creek, de stad waar hij is opgegroeid.


  


  Lydia is door Gideon gered van een gedwongen zakenhuwelijk. Ze woont weer in haar geboortestad, met de man op wie ze heimelijk al jaren verliefd is. Toch is ze niet gelukkig: haar nieuwe echtgenoot gedraagt zich afstandelijk, en ze voelt dat hij iets voor haar verbergt.


  


  De levensgevaarlijke klus waar Gideon aan werkt heeft als gevolg dat hij binnenkort Stone Creek voor altijd moet verlaten – zonder Lydia. Hij wordt verscheurd door plichtsbesef en zijn verlangen naar haar. Is hij sterk genoeg om Lydia achter te laten, zodat ze een man kan vinden die wel bij haar kan blijven?


  


  In het geheim van Nicola Cornick


  (Fortune’s Folly)


  


  Sinds de inhalige landheer een oude belastingwet heeft ingevoerd waarin staat dat alle vrouwen die niet trouwen de helft van hun fortuin aan hem moeten afstaan, wordt het kleine Fortune’s Folly overstroomd door vrijgezellen die op zoek zijn naar een rijke erfgename.


  


  Als weduwe van een hertog valt ook Laura Cole onder die regeling, maar er is geen haar op haar hoofd die eraan denkt te hertrouwen na haar vreselijke huwelijk, en geld heeft ze toch niet. Onder de trouwlustige jongemannen blijkt zich echter ook Dexter Anstruther te bevinden, de man met wie ze tijdens haar huwelijk een nacht vol heimelijke wilde passie beleefde. En hij is nog net zo onweerstaanbaar knap en verleidelijk als destijds.


  


  Laura weet dat een toekomst samen met Dexter uitgesloten is – zeker als hij achter het geheim zou komen dat ze zo zorgvuldig voor hem bewaart. Dus besluit ze te vergeten wat er ooit tussen hen is voorgevallen en probeert ze hem zoveel mogelijk te ontlopen. Het noodlot slaat echter toe als ze samen per ongeluk opgesloten raken in een wijnkelder vol champagne….


  Colofon
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